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ZULASSUNG
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix mit Dreipunkt-Automatikgurt:
100 cm — 150 cm

Alter: ca. 3 Jahre bis ca. 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Solution G i-Fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor dem Einbau des Sitzes in lhr
E .

durch und Sie sie immer griffbereit im

dafiir vorgesehenen Fach fiir die Bedienungsanleitung (12) auf.

A\ WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veréanderungen am
Kindersitz vorgenommen und keine Erganzungen hinzugefiigt werden.
Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig,
den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.
Erst wenn |hr Kind eine GroRe von 100 cm erreicht hat, diirfen Sie den Sitz
verwenden.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regulierung Nr. 16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung beschrie-
benen und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrag nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls tiber die Armlehne reichen. Ist

die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet.

.

Der Dreipunktgurt darf nur tber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen verlaufen.
Die Gurtfiihrung wird in diesem Handbuch genau beschrieben und ist zudem
am Kindersitz griin markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich tiber der Leisten-
beuge Ihres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken zu
konnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmoglichen Schutz und
Komfort fiir Ihr Kind und gewéhrleistet auRerdem den optimalen Verlauf des
Schultergurtes.

Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt im
Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der Fahrzeugtiir
oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Der Kindersitz ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz getestet und
zugelassen.

Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug missen immer gut
befestigt werden. Sie kdnnen ansonsten zu tédlichen Geschossen werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden Sie
nur Original-CYBEX-Bezlige, da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion ist.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran unter Umstanden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz
vor intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Handler oder
Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 11 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die
mit steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials
fiihren.



« Die Kunststoffteile konnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmem
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

* An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kdnnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z. B. einen
Sitzschoner unterlegen.

(1) Rickenlehne (9) ISOFIX-Befestigungspunkte
(2) Verstellbare Kopfstiitze (10) ISOFIX-Entriegelungstasten
(3) Sitzkissen (11) ISOFIX-Sicherheitsindikator
(4) Hohenverstellung der Kopfstiitze (12) Staufach des Benutzerhandbuchs
(5) Schultergurtfiihrung (13) Entriegelungstaste des
(6) Linearer Seitenaufprallschutz Seitenaufprallschutzes
(L.S.P) (14) Positionsverstelltaste
(7) Beckengurtfiihrung (15) Neigungsverstellbare Kopfstiitze
(8) ISOFIX-Rastarme

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX-Rastarmen (8) auf allen
Fahrzeugplatzen verwendbar, die mit einem Dreipunkt-Automatikgurt
ausgestattet sind. Zugelassene Fahrzeuge und Sitzpositionen fiir die Nutzung
von ISOFIX entnehmen Sie bitte der beigelegten Fahrzeugtypenliste. Die
aktuelle Version erhalten Sie auf www.cybex-online.com.

Ab einer Korpergrofe von 135 cm kann die Kompatibilitat des Solution G
i-Fix mit Inrem Fahrzeug eventuell eingeschrénkt sein. Bitte vergewissern Sie
sich anhand der Fahrzeugtypenliste. In Ausnahmefallen kann der Kindersitz
auch vorne am Beifahrersitz verwendet werden. Die Empfehlungen des
Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass ...

« die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser so weit wie
méglich hinten steht, ohne die Gurtfiihrung zu beeintrachtigen.

2. Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass sich der Kindersitz in der
Sitzposition befindet.

3. Betétigen Sie die ISOFIX-Entrieglungstasten (10), um die ISOFIX-Rastarme [Hi/=8

(8) auszufahren.

@ Beide Entriegelungstasten kénnen unabhéngig voneinander betatigt und
die ISOFIX-Rastarme somit unabhangig voneinander verstellt werden.

IS

. Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (8) bis zum Anschlag aus der Basis des
Kindersitzes.

. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (8) in die ISOFIX-Befestigungs-
punkte (9), bis diese mit einem hérbaren ,KLICK" einrasten. Die beiden
ISOFIX-Sicherheitsindikatoren (11) schalten von Rot auf Griin.

. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut halt, indem Sie versuchen, ihn aus
den ISOFIX-Befestigungspunkten (9) herauszuziehen.

. Schieben Sie den Kindersitz gegen die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes,
bis dieser fest und vollflachig anliegt.
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@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeugs stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen Sie diese ganz ab (ausgenommen auf riickwartsgerichteten
Fahrzeugsitzen).

9. Der Sitz kann in Sitz- bzw. Liegepositionen gebracht werden, indem Sie die
4) betatigen und den Sitz dabei nach vorne oder

Positionsver
hinten schieben.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (8) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (10) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

2. Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (9).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (8)
vollsténdig in die Transportposition zuriick.

ANPASSEN DER KOPFS ZE

Die verstellbare Kopfstiitze (2) kann durch ziehen des Verstellgriffs (4) an der
Rickseite der Kopfstiitze (2) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze so
ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze
nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

@ Die Hohe der Kopfstitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto
eingestellt werden.




KORREKTER INSTALLATIONSMODUS

100 cm — 150 cm

SICHERN DES KINDES

Fuhren Sie den Fahrzeuggurt um lhr Kind herum und stecken Sie die

Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass dieses mit einem

hérbaren ,KLICK" einrastet.

Legen Sie den Beckengurt in die griin gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (7) des Kindersitzes ein.

. Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (7) eingelegt werden.

. Fuhren Sie den Schultergurt durch die griine Schultergurtfiihrung (5), bis er
sich innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt iber das Schliisselbein Ihres

Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie

durch Verstellen der Kopfstiitzenhohe (2) den Gurtverlauf an.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITION

. Um den Sitz in Liegeposition zu bringen, betétigen Sie die
Positionsverstelltaste (14) an der Unterseite im vorderen Bereich des
Sitzkissens (3).

Um den Sitz aus der Liegeposition wieder in die Sitzposition zu bringen,
betatigen Sie erneut die Positionsverstelltaste (14) und fiihren den Sitz mit
leichten Druck gegen das Sitzkissen (3) wieder nach oben.

SEITENPROTEKTOREN

Wenn der Lineare Seitenaufprallschutz (6) in Konflikt mit der Autotiire

steht oder den Platz auf dem danebenliegenden Sitzplatz beeintréchtigt,
kann dieser entfernt werden. Dazu muss die L.S.P.-Entriegelungstaste (13)
gedriickt werden. Um diese zu erreichen, muss der Bezug der Riickenlehne
abgenommen werden. Um das L.S.P. (6) wieder auf den Sitz zu montieren,
gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge als beim Entfernen vor.
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NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (15) hilft, das gefahrliche Nach-Vorne-
Kippen des Kopfes im Schlaf zu verhindern.

Sie ist in drei verschiedenen Positionen einstellbar.

Schieben Sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstitze (15) nach vorne, bis
die gewiinschte Position erreicht ist.

@ Der Kopf des Kindes sollte immer Kontakt mit der neigungsverstellbaren
Kopfstiitze haben.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus drei Teilen (Kopfstiitze, Rickenlehne,
und Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckkndpfen und
Gummibandern am Kindersitz befestigt. Lésen Sie alle Befestigungen,
anschlieBend kénnen die Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.

@ Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wésche waschen und nicht im Trockner oder
in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig liber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cyb: i -seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Méngelrechte uns gegeniiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.

warranty



CERTIFICATION

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is

UN R129/03 correctly adjusted and fits tightly to the child’s body. Never twist the belt!
CYBEX Solution G i-Fix with automatic three-point belt: * Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum
100 cm — 150 cm protection and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted
Age: from approx. 3 years to approx. 12 years smoothly.
« The car seat must always be secured correctly in the vehicle even when
not in use.

Always ensure that the car seat is not jammed when closing the car door
or adjusting the back seat.

The car seat is also tested and homologated without the Linear Side-
impact Protectors.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause

on the

Thank you for G i-Fix when ing your car seat.
Carefully read the instructions before installing the seat in your car and
always keep these instructions to hand in the designated compartment
(12).

A IMPORTANT INFORMATION

« Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not
be modified or added to in any way.

« In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this manual.

* Do not use before the child reached a size of 100 cm.

« This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

« Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN Regulation No. 16 or a comparable standard.

* Do not use any load bearing contact points other than those described in
the instructions and marked on the child restraint.

» The full surface of the backrest of the car seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

o The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never
run forward to the upper belt point in your vehicle.

* The vehicle belt buckle must never cross the arm rest of the seat. If the
belt whip is too long, the car seat is not suitable for use in this position in
the vehicle.

« The three-point belt must only be passed through the designated routings.
The belt routings are described in detail in this manual and are marked in
green on the car seat.

* The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only
an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat's function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could
potentially burn your child’s skin. Protect your child and the car seat from
direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 11 years. The car seat is exposed
to high stress during its product life span, which leads to changes in the
quality of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm
water. Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats
may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can
place a blanket or towel or similar underneath the car seat to protect the
vehicle seat.



PRODUCT PARTS

L] (1) Backrest (9) ISOFIX Anchorage Points

(2) Adjustable Headrest
(3) Booster

(10) ISOFIX Release Buttons

(11) ISOFIX Safety Indicator

(4) Headrest Height Adjuster (12) User Guide Storage Compartment
(5) Shoulder Belt Guide (13) Side Impact Protection Release

(6) Linear Side-impact Protection Button
(L.S.P) (14) Position Adjustment Button

(7) Lap Belt Guide (15) Reclining Headrest
(8) ISOFIX Locking Arms

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

With retracted ISOFIX-locking arms (8) the car seat can be used on vehicle
seats which are equipped with an automatic three point belt. For using ISOFIX
please refer to the enclosed vehicle type list for approved vehicles. You can
obtain the most up-to-date version from www.cybex-online.com.

Above a child's stature of 135cm, the compatibility between the Solution G
i-Fix and your vehicle might be reduced. Please review the vehicle type list

to check whether the child seat can be used in all headrest positions without
restrictions. In exceptional cases, the child car seat may also be used on the
front passenger seat. Always comply with the recommendations of the vehicle
manufacturer.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

2. Before installation, make sure that the car seat is in the seating position.
3. Release the ISOFIX Release Buttons (10) to extend the ISOFIX Locking Arms

@ The ISOFIX Release Buttons can both be released independently allowing
the ISOFIX Locking Arms to be adjusted independently.

4. Push the ISOFIX Locking Arms (8) out of the base to their furthest extent.
5. Place the car seat on an appropriate seat in the car.

=3

. Push the ISOFIX Locking Arms (8) into the ISOFIX Anchorage Points (9)
until these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX Safety
Indicators (11) will switch from red to green.

. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX Anchorage
Points (9).

8. Push the car seat towards the backrest of the vehicle seat until it is fully

aligned with the backrest.

~

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

9. The seat can be brought into a sitting or recline position by pressing the
position adjustment button (14) and moving the seat forward or push back.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX Locking Arms (8) on both sides by pushing the ISOFIX
Release Buttons (10) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the seat away from the ISOFIX Anchorage Points (9).

3. Remove the car seat and push the ISOFIX Locking Arms (8) fully back into
the transport position.

ADJUSTING THE HEADRE:

The Adjustable Headrest (2) can be adjusted by using the Headrest Height
Adjuster (4) at the back of the headrest (2). Adjust the headrest so that max.
2 cm (approx. 2 finger’s width) remain between the child’s shoulder and the
headrest.

‘ @ The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed in
the car.

CORRECT INSTALLATION MODE

100 cm — 150 cm



SECURING THE CHILD

1. Place the lap belt in the green coloured Lap Belt Guides (7) of the car seat.

2. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

3. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the Lap Belt Guide (7).

4. Feed the shoulder belt through the green Shoulder Belt Guide (5) until it is
inside the belt guide.

5. Ensure that the shoulder belt runs across your child’s clavicle and does not
touch your child’s neck. If necessary, adjust the height of the Adjustable
Headrest (2) to change the position of the belt.

ADJUSTING THE RECLINE POSITION

1. To put the seat in the recline position, press the Position Adjustment Button
(14) on the underside of the front area of the booster (3).

2. To return the seat from the recline position to the sitting position, press the
Position Adjustment Button (14) again and guide the seat upwards with light
pressure against the booster (3).

LINEAR SIDE-IMPACT PROTECTION (L.S.P.)

If the Linear Side-impact Protection (6) is in conflict with the car door or if it
affects the amount of space left on the passenger seat, it is possible to detach
it. To do so, press the Side Impact Protection Release Button (13). To reach
this button, the cover of the backrest needs to be removed. To reattach the
L.S.P. (6) to the seat, follow the removal instructions in the reverse order.

RECLINING HEADREST

The Reclining Headrest (15) helps to prevent the child’s head from
dangerously tipping forward during sleep.

It can be set to one of three positions.
Push the Reclining Headrest (15) forward until the desired position is reached.

@ The child’s head should always be in contact with the Reclining Headrest.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of three parts (headrest, backrest, booster).
These are held in position at several places by press studs and elastic bands.
Once all attachments have been released, the single parts of the cover can
be removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in
the reverse order.

@ The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discoloration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you

3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where
this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage

go.cybex-onli -war y-car-seats. If a warranty is
shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.



CERTIFICAZIONE

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix con cintura automatica a tre
punti: 100 cm — 150 cm

Eta: da circa 3 anni a circa 12 anni

Grazie per aver scelto il seggiolino per auto Solution G i-Fix.

Leggere attentamente le istruzioni prima di installare il seggiolino
nel veicolo e tenere sempre queste istruzioni a portata di mano nello
scomparto apposito (12).

A INFORMAZIONI IMPORTANTI

Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non
pud essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questo
manuale.

Non usare prima che il bambino abbia raggiunto una misura di 100 cm.
Questo seggiolino auto puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per I'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale
del veicolo.

Idoneo solo per sedili dei veicoli con cinture automatiche a tre punti
approvate ai sensi del regolamento UN N. 16 o di una norma di

analogo livello.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e contrassegnati sul sistema di contenzione del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino auto deve essere a
contatto con lo schienale del veicolo.

Le cinture devono scorrere verso l'alto e all'indietro sul seggiolino reclinato.
Non deve mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura

nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare il supporto per il
braccio del seggiolino. Se la cintura & troppo lunga, il seggiolino auto non
& idoneo all'uso in questa posizione nel veicolo.

La cintura a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi previsti. |
percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questo manuale e sono
contrassegnati in verde sul seggiolino auto.

Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo
l'inguine del bambino per garantire una protezione ottimale in caso
diincidente.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare correttamente la cintura a tre
punti del veicolo e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non
torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale pud offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che le cinture siano fissate
agevolmente.

Il seggiolino auto deve essere sempre fissato al veicolo correttamente,
anche quando non & in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino auto non sia bloccato quando si
chiude lo sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Il seggiolino auto & anche testato e omologato senza la protezione lineare
nellimpatto laterale.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati

in modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il
che potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza I'apposita copertura.
Assicurarsi di usare solo il rivestimento della seduta originale CYBEX,
poiché il rivestimento & un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Le parti del sistema di contenzione del bambino si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionargli la pelle. Proteggere il bambino e il
seggiolino auto dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili
a occhio nudo. Sostituire il seggiolino dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per piti di 11 anni. Il seggiolino auto &
esposto a stress elevato durante la vita utile, il che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e
acqua calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!



* Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, I'uso di seggiolini auto pud
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile mettere
una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in modo da
proteggere il sedile del veicolo.

PARTI DEL PRODOTTO

(1) Schienale (9) Punti di ancoraggio ISOFIX

(2) Poggiatesta regolabile (10) Pulsanti di rilascio ISOFIX

(3) Sollevatore del seggiolino (11) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(4) Regolatore dell'altezza per il (12) Alloggiamento per la guida utente
poggiatesta (13) Pulsante di rilascio della

(5) Guida delle cinture protezione nell'impatto laterale

(6) Protezione lineare nellimpatto (14) Pulsante di regolazione della
laterale lineare (L.S.P.) posizione

(7) Guida della cintura addominale

(8) ISOFIX-Bracci di blocco

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Con i bracci di blocco ISOFIX (8) il seggiolino auto pud essere usato sui sedili
dei veicoli dotati di una cintura automatica a tre punti. Per I'utilizzo di ISOFIX,
fare riferimento alla lista con i tipi di veicoli per i veicoli approvati. Si pud
ottenere la versione pill aggiornata sul sito web www.cybex-online.com.
Per bambini di altezza di 135 cm, la compatibilita tra Solution G i-Fix e il
veicolo puo essere ridotta. Rivedere la lista con i tipi di veicoli per controllare
se il seggiolino per bambini puo essere usato in tutte le posizioni del
poggiatesta, senza restrizioni. In casi eccezionali, il seggiolino auto per
bambini pud anche essere utilizzato sul sedile anteriore del passeggero.
Rispettare sempre le raccomandazioni del fabbricante del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...
« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

(15) Poggiatesta reclinabile

* Quando si installa il seggiolino auto sul sedile anteriore del passeggero,
regolare il sedile del veicolo il piti indietro possibile senza influire sul percorso
della cintura.

2. Prima dell'installazione, assicurarsi che il seggiolino auto sia nella posizione
di seduta.
3. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (10) per allungare i bracci di blocco

ISOFIX (8).

@ | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo
indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in
modo autonomo.

IS

. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (8) fuori dalla base al massimo della loro
estensione.

. Mettere il seggiolino auto su un sedile appropriato nell'auto.

Spingere i bracci di blocco ISOFIX (8) nei punti di ancoraggio ISOFIX

(9) finché non si bloccano in posizione con un "CLIC". | due indicatori di

sicurezza ISOFIX (11) passano da rosso a verde.

. Assicurarsi che il seggiolino sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (9).

. Spingere il seggiolino auto verso lo schienale del sedile del veicolo finché
non sara completamente allineato allo schienale.
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@ Se il poggiatesta del veicolo & di ostacolo, tirarlo verso l'alto fino alla
massima portata o rimuoverlo completamente (tranne che nei seggiolini
rivolti all'indietro).

9. Il seggiolino pud essere portato in posizione di seduta o reclinata premendo
un pulsante di regolazione della posizione (14) e spostando il seggiolino in
avanti o all'indietro.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO DAL VEICOLO

Seguire i passaggi per l'installazione al contrario.

1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (8) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX (10) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

2. Tirare il seggiolino dai punti di ancoraggio ISOFIX (9).

3. Rimuovere il seggiolino per auto e spingere i bracci di blocco ISOFIX (8)
completamente all'indietro nella posizione di trasporto.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta regolabile (2) pud essere regolato usando il regolatore
dell'altezza per il poggiatesta (4) sul retro del poggiatesta (2). Regolare il
poggiatesta in modo che rimangano max. 2 cm (larghezza di circa 2 dita) tra le
spalle del bambino e il poggiatesta.

@ L'altezza del poggiatesta pud ancora essere regolata mentre il seggiolino &
installato nel veicolo.




TA CORRETTA DI INSTALLAZIONE

100 cm — 150 cm

FISSARE IL BLOCCO

. Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore verde (7)
del seggiolino per auto.

. Tirare le cinture per stringere la cintura addominale.
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Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, le cinture e la
cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per la cintura
addominale (7).

Far passare le cinture attraverso I'apposita guida (5) finché non si trovano
dentro la guida per la cintura.

5. Assicurarsi che le cinture scorrano attraverso la clavicola del bambino e non
tocchino il collo. Se necessario, regolare l'altezza del poggiatesta regolabile
(2) per cambiare la posizione della cintura.

»

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE RECLINATA

. Per mettere il seggiolino in posizione reclinata, premere il pulsante di
regolazione della posizione (14) sulla parte inferiore dell'area anteriore del
rialzino (3).

Per far passare il seggiolino dalla posizione reclinata alla posizione di sedu-
ta, premere di nuovo il pulsante di regolazione della posizione (14) e guidare
il seggiolino verso I'alto con una pressione leggera contro il rialzino (3).

PROTEZIONE LINEARE NELL'IMPATTO LATERALE (L.S.P.)

Se la protezione lineare nell'impatto laterale (6) € in conflitto con lo sportello
dell'auto o se influenza lo spazio residuo per il sedile del passeggero, &
possibile staccarla. Per farlo, premere il pulsante di rilascio della protezione
nell'impatto laterale (13). Per raggiungere questo pulsante, & necessario
rimuovere il rivestimento dello schienale. Per rimontare la L.S.P. (6) sul
seggiolino, seguire le istruzioni per la rimozione al contrario.

N

POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (15) contribuisce a impedire che la testa del bambino
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno.

Puo essere impostato su una delle tre posizioni.

Spingere il poggiatesta reclinabile (15) in avanti fino a raggiungere la posizione
desiderata.

@ La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il poggiatesta
reclinabile.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL COPRISEDILE

Il rivestimento del seggiolino per auto si compone di tre parti (poggiatesta,
schienale e rialzino). Queste parti sono tenute in posizione in diversi punti da
bottoni automatici e nastri elastici. Quando gli accessori vengono sganciati, le
singole parti del rivestimento possono essere rimosse.

Per riposizionare i rivestimenti sul seggiolino, seguire al contrario le istruzioni
per la rimozione.

La copertura pud essere lavata solo a 30 °C con un programma di
lavaggio per capi delicati altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il
rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice
né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre una
garanzia di 3 anni su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui
questo prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al
cliente. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste
per la validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage
go.cybex-onli -war y-car-seats. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.



HOMOLOGATION

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix avec ceinture automatique a trois
points : 100 cm a 150 cm

Age : d'environ 3 ans a environ 12 ans

Merci d’avoir choisi le Solution G i-Fix pour votre siége auto pour enfant.
Lisez attentivement les instructions avant d'installer le si¢ge dans votre
véhicule et gardez-les toujours a portée de la main dans le compartiment
prévu a cette fin (12).

A INFORMATIONS IMPORTANTES

* Sans I'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune
fagon modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin d’assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce manuel.

N'utilisez pas ce siége avant que I'enfant ne mesure au moins 100 cm.
Ce siége auto ne peut étre installé que sur des sieges de véhicule
homologués pour I'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement a des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologuées conformément au reglement 16
de 'ONU ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont
décrits dans les instructions et marqués sur le systeme de retenue

pour enfant.

La surface entiére du dossier du sieége auto pour enfant doit étre en
contact avec le dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriere en
position inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu’au
point de ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser I'accoudoir du
siége. Si 'ancrage de ceinture du véhicule est trop long, le siége auto ne
convient pas a cette position dans le véhicule.

La ceinture & trois points doit seulement passer a travers les routages
désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans ce
manuel et sont marqués en vert sur le siége auto.

La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de l'aine

de votre enfant afin d’avoir un effet optimal en cas d’accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a

trois points du véhicule est correctement ajustée et qu’elle est bien serrée
contre le corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant
une protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture
d’épaule est installée correctement.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
sécurisé correctement dans le véhicule.

Assurez-vous toujours que le siége auto pour enfant n’est jamais coincé
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le

siége arriére.

Le siége auto pour enfant est également testé et homologué sans les
protections linéaires des impacts latéraux.

Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés
dans le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége. Veillez

a ce que seule une housse de siege CYBEX d'origine soit utilisée, étant
donné que la housse est un élément clé de la fonction du siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Les piéces du systéme de retenue pour enfant chauffent au soleil et
risquent de brdler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable
a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de
doute, veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 11 ans. Le siége auto pour
enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce
qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.
Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de
nettoyage doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de
nettoyage agressifs ou a base d’eau de Javel !



« Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux
sensibles, les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des
décolorations. Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une
serviette ou un objet similaire sous le siége auto pour enfant pour protéger
le siége du véhicule.

(1) Dossier (9) Points d'ancrage ISOFIX

(2) Appuie-téte réglable (10) Boutons de déverrouillage ISOFIX

(3) Rehausseur (11) Voyant de sécurité ISOFIX

(4) Dispositif de réglage de la (12) Compartiment de rangement du
hauteur de I'appuie-téte guide utilisateur

(5) Guide de la ceinture d'épaule (13) Bouton de déverrouillage de la

(6) Protection linéaire des impacts protection contre les impacts
latéraux (L.S.P.) latéraux

(7) Guide de la ceinture abdominale (14) Bouton de réglage de la position

(8) Bras de verrouillage ISOFIX (15) Appuie-téte inclinable

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Quand les bras de verrouillage ISOFIX (8) sont repliés, le siége auto pour
enfant peut étre utilisé sur des siéges de véhicule équipés d’une ceinture
automatique & trois points. Pour utiliser le systéme ISOFIX, veuillez

vous reporter & la liste incluse de types de véhicules pour les véhicules
autorisés. Vous pouvez en obtenir la version la plus récente sur le site
www.cybex-online.com.

La compatibilité entre le Solution G i-Fix et votre véhicule peut étre inférieure
avec un enfant qui mesure plus de 135 cm. Veuillez consulter la liste de types
de véhicules pour déterminer si le siége auto pour enfant peut étre utilisé sans
restrictions a toutes les positions d’appuie-téte. Dans des cas exceptionnels,
le siége auto pour enfant peut aussi étre utilisé sur le siege passager avant.
Conformez-vous toujours aux recommandations du constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...
« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« le siege passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siege auto est installé sur ce siége.

2. Avant l'installation, assurez-vous que le siége auto est en position assise.

3. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (10) pour déployer les bras de
verrouillage ISOFIX (8).

@ Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre relachés
indépendamment, ce qui permet de régler les bras de verrouillage ISOFIX
indépendamment.
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. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (8) le plus loin possible hors de
la base.

. Placez le siége auto pour enfant sur le siége approprié dans le véhicule.

. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (8) dans les points d'ancrage
ISOFIX (9) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.
Les deux voyants de sécurité ISOFIX (11) passent du rouge au vert.

. Assurez-vous que le siége est sécurisé en essayant de le sortir des points
d'ancrage ISOFIX (9).

. Poussez le siege auto vers le dossier du siége du véhicule jusqu'a ce qu'il
soit complétement aligné avec le dossier.
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@ Si l'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum
ou retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule face vers
l'arriére).

9. Vous pouvez mettre le siége en position assise ou inclinée en appuyant sur
le bouton de réglage de la position (14) et en déplagant le siége vers l'avant ou
en le poussant vers l'arriére.

RETRAIT DU SIEGE AUTO DU VEHICULE

Effectuez les étapes de l'installation dans I'ordre inverse.

. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (8) des deux cotés en
poussant les boutons de déverrouillage ISOFIX (10) et en tirant les deux
bras simultanément vers l'arriére.

. Retirez le siége auto des points d'ancrage ISOFIX (9).

. Retirez le siége auto et poussez les bras de verrouillage ISOFIX (8)
complétement vers l'arriére & leur position de transport.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte réglable (2) peut étre réglé a I'aide du dispositif de réglage de
la hauteur de I'appuie-téte (4) situé a I'arriére de I'appuie-téte (2). Réglez
I'appuie-téte de fagon qu'il n'y ait pas plus de 2 cm (la largeur d'environ

2 doigts) entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte.
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@ La hauteur de I'appuie-téte peut toujours étre réglée quand le siege est
installé dans le véhicule.




MODE D'INSTALLATION ADEQUAT

100 cm a 150 cm

SECURISATION DE L'ENFANT

1. Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale verts
(7) du siége auto.

2. Tirez sur la ceinture d’épaule pour serrer la ceinture abdominale.

3. Sur le coté du siege auto, a coté de la boucle de ceinture, la ceinture
d'épaule et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le
guide de ceinture abdominale (7).

4. Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d'épaule vert (5)
jusqu'a ce qu'elle se trouve dans le guide de ceinture.

5. Veillez a ce que la ceinture d’épaule passe sur la clavicule de votre enfant et
qu’elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-téte
réglable (2) pour changer la position de la ceinture.

REGLAGE DE LA POSITION D’'INCLINAISON

1. Pour placer le siége en position d'inclinaison, appuyez sur le bouton de
réglage de la position (14) situé sous la partie avant du rehausseur (3).

2. Pour remettre le sieége en position assise depuis la position d'inclinaison,
appuyez de nouveau sur le bouton de réglage de la position (14) et guidez
le siége vers le haut en exergant une légére pression sur le rehausseur (3).

PROTECTION LINEAIRE DES IMPACTS LATERAUX (L.S.P.)

Il est possible de détacher la protection linéaire des impacts latéraux (6) si
elle interfére avec la porte du véhicule ou si elle nuit a I'espace restant sur le
siége passager. Pour ce faire, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la
protection contre les impacts latéraux (13). Vous devez retirer la housse du
dossier pour atteindre ce bouton. Pour réinstaller la L.S.P. (6) sur le siége,
suivez les instructions de retrait dans l'ordre inverse.

APPUIE-TETE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (15) contribue a éviter que la téte de I'enfant ne se
baisse dangereusement vers I'avant pendant qu’il dort.

Il peut étre réglé a trois positions différentes.

Poussez I'appuie-téte inclinable (15) vers I'avant jusqu’a la position souhaitée.

@ La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec I'appuie-téte inclinable.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto se compose de trois parties (appuie-téte, dossier
et rehausseur). Ces parties sont retenues en place a divers endroits par des
boutons-pression et des bandes élastiques Une fois que toutes les fixations

Pour remettre Ies housses sur le siége, suivez les instructions de retrait dans
l'ordre inverse.

@ La housse ne doit étre lavée qu’a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou &
la lumiere directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) vous donne

3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce
produit a été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la
garantie et toutes les informations essentielles requises pour 'affirmation de la
garantie se trouvent sur notre page d’accue\l a l'adresse

go.cybex-onli y-car-seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de Iartlcle vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination des
déchets.




CERTIFICERING
VN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix met automatische
driepuntsgordel: 100 cm — 150 cm

Leeftijd: van ongeveer 3 jaar tot ongeveer 12 jaar

Dank u voor het aanschaffen van de Solution G i-Fix als uw kinderzitje.

Lees de gebruil g
stoeltje installeert in uw auto en bewaar deze handlei

i ig door voordat u het
ng in het

handschoenenvakje (12).

A BELANGRIJKE INFORMATIE

Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of
gewijzigd zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Het is van het grootste belang dat u het autostoeltje gebruikt zoals in deze
handleiding wordt beschreven zodat uw kind goed beschermd blijft.

Niet gebruiken voordat het kind een lengte van 100 cm heeft.

Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels

die zijn goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een
vergelijkbare norm.

Gebruik geen contactpunten voor het dragen van de lading anders dan
de contactpunten die in de instructies worden beschreven en op het
beveiligingssysteem zijn gemarkeerd.

Het volledige opperviak van de rugleuning van het autostoeltje moet de
rugleuning van het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde.
De schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste
gordelankerpunt in uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de armleuning van het
autostoeltje kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is de
passagiersstoel niet geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig.

De driepuntsgordel mag alleen door de aangewezen routes worden
gevoerd. De gordeltrajecten worden in deze handleiding in detail
beschreven en zijn op het autostoeltje in het groen gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor
optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de driepuntsgordel van het voertuig correct

is aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai de
gordel nooit!

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende
wijze kan worden aangebracht.

Het autostoeltie moet altijd correct worden beveiligd in het voertuig, zelfs
wanneer het niet wordt gebruikt.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit wanneer de autodeur wordt
gesloten of de stoel achteraan wordt aangepast.

Het autostoeltje is ook getest en gehomologeerd zonder de Linear Side-
impact Protectors.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in de auto, wat dodelijke letsels
kan veroorzaken.

Het autostoeltie mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik
alleen een CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat
ervoor zorgt dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in de auto.

De onderdelen in het kinderbeveiligingssysteem worden warm in de zon
en kunnen de huid van uw kind verbranden. Bescherm uw kind en het
autostoeltje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het zitje na een ongeluk. Als u
twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 11 jaar. Het autostoeltje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.
De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!



« Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten.
Om dit te voorkomen, plaats een deken of handdoek of iets gelijkaardig
onder het autostoeltie om de autostoel te beschermen.

PRODUCTONDERDELEN

(1) Rugleuning (9) ISOFIX-fixatiepunten

(2) Instelbare hoofdsteun (10) ISOFIX-ontgrendelknoppen

(3) Zitverhoger (11) ISOFIX-veiligheidsindicator

(4) Lengteversteller voor de (12) Handleiding handschoenenvakje
hoofdsteun (13) Side-impact Protection

(5) Schoudergordelgeleider ontgrendelknop

(6) Linear Side-impact Protection (14) Positie-instelknop
(LSP) (15) Kantelbare hoofdsteun

(7) Buikgordelgeleider

(8) ISOFIX-vergrendelarmen

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Met ingetrokken ISOFIX-vergrendelarmen (8) kan het kinderzitje

gebruikt worden op autostoelen die zijn uitgerust met een automatische
driepuntsgordel. Om ISOFIX te gebruiken, zie de bijgesloten lijst met
voertuigtypen voor goedgekeurde voertuigen. Kijk voor de meest up-to-date
versie op www.cybex-online.com.

Als uw kind groter is dan 135 cm, is de compatibiliteit tussen de Solution G
i-Fix en uw voertuig mogelijk verminderd. Neem de lijst met voertuigtypen door
om te controleren of het kinderzitje zonder beperkingen kan worden gebruikt in
alle hoofdsteunposities. In uitzonderlijke gevallen mag het kinderzitje voor in de
auto ook op de stoel van de bijrijder worden gebruikt. Volg de aanbevelingen
van de autofabrikant altijd op.

HET AUTOSTOELTJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.

« wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder, zet
de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op de
riemgeleiding.

2. Voor de installatie, zorg ervoor dat het autostoeltje in de zithouding staat.

3. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (10) om de ISOFIX-vergrendelarmen
uit te strekken (8).

@ De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelijk van elkaar
worden ontgrendeld waardoor de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk
kunnen worden ingesteld.
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. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (8) uit de basis tot hun grootste reikwijdte.

. Plaats het autostoeltje op een passende autostoel in de auto.

. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (8) in de ISOFIX-fixatiepunten
(9) tot ze vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-
veiligheidsindicatoren (11) zullen overschakelen van rood naar groen.

. Zorg ervoor dat het zitje goed vastzit en bevestig dit door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten proberen te trekken (9).

. Duw het autostoeltje in de richting van de hoofdsteun van de autostoel tot dit
volledig op een lijn zit met de rugleuning.
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@ Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit
gericht zijn).

9. Het zitje kan in een zittende of ligpositie worden gebracht door op de positie-
instelknop te drukken (14) en het zitje vooruit of achteruit te duwen.

HET AUTOSTOELTJE VERWIJDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (8) aan beide zijden door op
de ISOFIX-ontgrendelknoppen te duwen (10) en ze dan gelijktijdig terug
te trekken.

2. Trek het zitje weg van de ISOFIX-fixatiepunten (9).

3. Verwijder het autostoeltie en duw de ISOFIX-vergrendelarmen (8) volledig
terug in hun transportpositie.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De instelbare hoofdsteun (2) kan worden aangepast met de
hoofdsteunverstelhendel (4) op de achterzijde van de hoofdsteun (2). Pas
de hoofdsteun zo aan dat niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte van 2
vingers) overblijft tussen de schouder van het kind en de hoofdsteun.

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl het
zitje is geinstalleerd in de auto.




CORRECTE INSTAL!

IEMODUS

100 cm — 150 cm

HET KINDERSLOT

. Plaats de buikriem in de groen gekleurde buikriemgeleiders (7) van het
kinderzitje.

. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

. Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de schouderriem
en buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider (7).

. Voer de schouderriem door de groene schouderriemgeleider (5) tot die in
de gordelgeleider is.

. Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat
en de hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig, de hoogte van de
instelbare hoofdsteun aan (2) om de positie van de gordel te wijzigen.

DE LIGPOSITIE AANPASSEN

. Om het zitje in de ligpositie te plaatsen, druk op de positie-instelknop (14) op
de onderzijde van de voorkant van de zitverhoger (3).

. Om het zitje van de ligpositie terug in de zitpositie te plaatsen, druk opnieuw
op de positie-instelknop (14) en gids het zitie omhoog door lichte druk uit te
oefenen tegen de zitverhoger (3).

LINEAR SIDE-IMPACT PROTECTION P.)

Als de Linear Side-impact Protection (6) in conflict is met de autodeur of de
ruimte op de stoel van de bijrijder beinvioedt, kan die worden losgemaakt. Om
dit te doen, druk op de zijwaartse beschermingsontgrendelknop (13). Om deze
knop te bereiken moet de hoes van de rugleuning worden verwijderd. Om de
L.S.P. opnieuw te bevestigen (6) aan het zitje, volg de verwijderinstructies in de
omgekeerde volgorde.
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KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (15) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk voorwaarts valt wanneer het slaapt.

De hoofdsteun kan worden ingesteld in een van drie posities.
Duw de kantelbare hoofdsteun (15) voorwaarts tot in de gewenste positie.

@ Het hoofd van het kind moet altijd contact hebben met de kantelbare
hoofdsteun.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit drie delen (hoofdsteun, rugleuning
en zitverhoger). Deze worden op verschillende plaatsen bevestigd met
drukknopen en elastieken. Nadat u alle hulpstukken heeft losgemaakt, kunt u
die delen van de bekleding verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het zitje te plaatsen, voer de
verwijderingsinstructies in de omgekeerde volgorde uit.

@ De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de
hoes niet met ander wasgoed en niet drogen in de droogmachine of direct
zonlicht!

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN
DE FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u

3 jaar garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het
product aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud
van de garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop
staan op onze startpagina

go.cybex-onli -war y-car-seats. Als een garantie
wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke rechten
ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.




CERTYFIKACJA
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix z automatycznym trzy-
punktowym pasem 100 cm — 150 cm

Wiek: Od okoto 3 lat do okoto 12 lat

Dzigkujemy za to, ze dokonujac wyboru fotelika samochodowego dla
swojego dziecka zdecydowali si¢ Panstwo na Solution G i-Fix.

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed zamontowaniem

fotelika w ipr y

ie jej w do tego

schowku (12).

A WAZNE INFORMACJE

Bez zgody organu udzielajgcego homologacii fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé ani uzupetniac.

Aby dziecko byto prawidiowo chronione, nalezy korzysta¢ z fotelika dla
dziecka w sposéb opisany w niniejszej instrukcji.

Nie nalezy uzywac tego fotelika przed osiggnieciem przez dziecko 100

cm wzrostu.

Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowac¢ jedynie na fotelach
pojazdow, ktére uzyskaty homologacije do uzywania systemow
przytrzymywania dziecka zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nadaje sie wytgcznie do foteli pojazdéw z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr
16 lub poréwnywalnym standardem.

Nie nalezy uzywac¢ zadnych no$nych punktéw styczno$ci innych niz
opisane w instrukcji i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.
Cata powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi przylega¢ do

oparcia pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do géry i do tylu w pozycji odchylonej.

Nie moze on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gérnego punktu pasa
W pojezdzie.

Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac sie z
podiokietnikiem siedzenia. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik samochodowy
nie nadaje sie do uzywania w tej pozycji w pojezdzie.

Pas trzypunktowy musi przechodzi¢ przez wyznaczone prowadnice.
Prowadzenie pasow zostato szczegétowo opisane w niniejszej instrukcji i
oznaczone kolorem zielonym na foteliku dla dziecka.

Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$¢ w razie wypadku, pas biodrowy
musi przebiegac jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sig, ze automatyczny trzypunktowy

pas bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidtowo wyregulowany i $cisle
przylega do ciata dziecka. Nie wolno wykrecac pasal

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku
maksymalng ochrong i komfort, jednoczesnie zapewniajac wiasciwe
dopasowanie pasa barkowego.

Fotelik musi by¢ zawsze prawidlowo umocowany w pojezdzie, nawet jesli
nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik nie ulegt zakleszczeniu podczas
zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.

Fotelik zostat rowniez przetestowany i homologowany bez Liniowej
ochrony przed zderzeniem bocznym.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace sig w pojezdzie muszg
by¢ zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga
gwattownie przemieszczac sie wewnatrz pojazdu, co moze grozic¢
$miertelnymi obrazeniami.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrycia.
Nalezy upewnic sie, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika
CYBEX, poniewaz jest ono kluczowym elementem zapewniajagcym
prawidtowe funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w samochodzie

bez opieki.

Czedci tego systemu przytrzymywania dziecka moga nagrzewaé sie pod
wptywem promieni stonecznych i potencjalnie spowodowac oparzenia
skory dziecka. Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim
dziataniem $wiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowac uszkodzenie fotelika samochodowego,
ktérego mozna nie rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢
fotelik. W razie watpliwo$ci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawcg

lub producentem.

Nie nalezy uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres dtuzszy niz 11 lat.

Fotelik jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploatacji produktu,
co prowadzi do zmian jako$ci uzytych materiatéw wraz z jego wiekiem.



« Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym $rodkiem
czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow
czyszczacych ani wybielaczy!

W przypadku niektérych foteli pojazdéw wykonanych z delikatnych
materiatéw, uzywanie fotelikow samochodowych moze pozostawia¢ slady
i/lub spowodowac odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem koc, recznik lub podobng rzecz, aby ostoni¢ siedzenie pojazdu.

CZESCI PRODUKTU

(1) Oparcie (9) Punkty taczenia ISOFIX
(2) Regulowany zagtéwek (10) Przyciski zwalniajgce - ISOFIX
(3) Booster 11) Wskaznik bezpieczenstwa -
(4) Regulator wysokosci zagtéwka ISOFIX
(5) Prowadnica pasa barkowego ~ (12) Kieszen na instrukcje
(6) Liniowa ochrona przed uzytko.wnlka o
zderzeniem bocznym (system (13) Przycisk zwalniajacy Ochrony
LSP) przed zderzeniem bocznym
(7)  Prowadnica pasa biodrowego  (14) Przycisk regulacji pozycji
(8) Ramiona blokujace ISOFIX (15) Odchylany zagtéwek

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Po schowaniu ramion blokujgcych (8) ten fotelik mozna uzywac na
siedzeniach pojazdéw wyposazonych w automatyczny pas trzypunktowy.
Przed zastosowaniem ISOFIX prosze zapoznac sie z zataczona listg typow
homologowanych pojazdéw. Jej najbardziej aktualng wersje mozna uzyskac na
stronie www.cybex-online.com.

Kompatybilnos¢ fotelika Solution G i-Fix z twoim pojazdem moze by¢
ograniczona dla dziecka powyzej 135 cm wzrostu Nalezy zapozna¢ sie z listg
typow pojazdow, aby sprawdzi¢, czy fotelik dla dziecka moze by¢ uzywany bez
ograniczen ze wszystkimi pozycjami zagtéwka. W wyjatkowych przypadkach
fotelik dla dziecka moze by¢ réwniez uzywany na przednim siedzeniu
pasazera. Zawsze nalezy przestrzega¢ zalecen producenta pojazdu.

MONTOWANIE FOTELIKA W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sig, ze:

« oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

« Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy pchna¢ siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle,
na ile pozwoli pas.

2. Przed zamocowaniem upewnij sig, ze fotelik jest pozycji siedzacej.
3. Zwolnij przyciski zwalniajgce ISOFIX (10), aby wyciggna¢ ramiona blokujgce
ISOFIX (8).

@ Przyciski zwalniajgce ISOFIX mozna zwalnia¢ niezaleznie, umozliwiajac
tym samym niezalezng regulacje ramion blokujgcych ISOFIX.
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. Wypchnij ramiona blokujgce -ISOFIX (8) z podstawy az do oporu.

. Umies$¢ fotelik na odpowiednim siedzeniu w samochodzie.

. Wepchnij oba ramiona blokujgce -ISOFIX (8) w Punkty mocowania
(9) az zaczepig sie wydajgc styszalne ,KLIKNIECIE”. Oba Wskazniki
bezpieczenstwa ISOFIX (11) zmienig sie z czerwonych na zielone.

. Upewnij sie, ze fotelik jest bezpiecznie umocowany prébujac wyciaggnaé go
z Punktow taczenia- ISOFIX (9).

. Pchnij fotelik samochodowy w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do
catkowitego wyréwnania z tym oparciem.
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@ Jesli zagtéwek pojazdu przeszkadza, pociggnij go do géry do oporu lub
catkowicie wyciggnij (z wyjatkiem siedzen pojazdow zamontowanych tytem
do kierunku jazdy).

9. Pozycje fotelika mozna zmieni¢ z siedzacej lub lezgcej przyciskajac przycisk
regulacji pozycji (14) i przesuwajgc fotelik do przodu lub pchajac go do tylu.

WYJMOWANIE FOTELIKA Z POJAZDU

Wykonaj czynno$ci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Odblokuj Ramiona blokujace ISOFIX (8) po obu stronach, wciskajgc
Przyciski zwalniajgce ISOFIX (10) jednoczes$nie odciggajac je do tytu.

2. Odciagnij fotelik od Punktow tgczenia -ISOFIX (9).

3. Wyjmij fotelik i pchnij Ramiona blokujgce ISOFIX(8) zupetnie do tylu do
pozycji transportowe;j.



REGULACJA ZAGLOWKA

Regulowany zagtéwek (2) mozna regulowac, postugujac sie¢ Regulatorem
wysokos$ci zagtowka (4) z tytu zagtowka (2). Ustaw zagtowek tak, aby zostawi¢
nie wigcej niz 2 cm (szerokos$¢ ok. dwoch palcéw) pomigdzy ramionami
dziecka, a zagtowkiem.

w samochodzie.

Q Wysoko$¢ zagtéwka mozna regulowaé réwniez po zamontowaniu fotelika ‘

WEASCIWY SPOSOB MONTOWANIA
100 cm — 150 cm

ZABEZPIECZAJAC DZIECKO

. Umies¢ pas biodrowy nad wyznaczonymi zielonym kolorem Prowadnicami
pasa biodrowego (7) fotelika.

Pociagnij pas barkowy, aby napig¢ pas biodrowy.

(S

Pas barkowy i pas biodrowy muszg by¢ razem wiozone w Prowadnice pasa
biodrowego po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa (7).

>

Poprowadz pas barkowy poprzez zielong Prowadnice pasa barkowego (5)
az znajdzie si¢ w prowadnicy pasa.

. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka
jego szyi. Jesli trzeba, dopasuj wysokos$¢ Regulowanego zagtéwka (2), aby
zmieni¢ pozycje pasa.

o

REGULOWANIA POZYCJI ODCHYLONEJ
1. Aby ustawi¢ siedzenie w pozycji odchylonej, wcisnij Przycisk regulowania
pozycji (14) pod spodem przedniej czgsci boostera (3).
2. Aby zmieni¢ pozycje odchylong na siedzgcg ponownie wcisnij Przycisk
regulowania pozycji (14) i nakieruj fotelik do géry lekko naciskajgc booster (3).

LINIOWE ZABEZPIECZENIE PRZED ZDERZENIEM BOCZNYM (LSP)

Jezeli Liniowe zabezpieczenie przed zderzeniem bocznym (6) koliduje

z drzwiami samochodu lub jesli wptywa na ilo$¢ miejsca na siedzeniu
pasazera, mozna je odczepi¢. Aby tego dokonac¢, wcisnij Przycisk zwalniajacy
Zabezpieczenie przed zderzeniem bocznym (13). Aby dosta¢ sie do tego
przycisku, nalezy zdja¢ ostone oparcia. Aby ponownie przyczepi¢ LSP (6) do
fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do instrukcjami odczepiania.

Odchylany zagtéwek (15) pomaga zapobiegac niebezpiecznemu opadaniu
gtowy dziecka do przodu podczas snu.

Mozna ustawi¢ go w trzech pozycjach.

Pchnij Odchylany zagtéwek (15) do przodu az do osiggniecia pozadanej
pozycji.

@ Glowa dziecka powinna by¢ zawsze oparta o odchylany zagtowek.

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

Pokrycie fotelika sktada sie z trzech czesci (na zagtéwek, na oparcie, na
booster) Sg one utrzymane w miejscu za pomocg kilku zatrzaskow i opasek
elastycznych. Gdy wszystkie zaczepy zostang zwolnione, mozna zdjaé¢
pojedyncze elementy pokrycia.

Aby ponownie zatozy¢ pokrycie fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

@ Pokrycie mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu delikatnego prania, gdyz w przeciwnym razie moze dojs¢ do
odbarwienia tkaniny pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go
suszy¢ w suszarce ani bezposrednio na stoncu!




GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela

3-letniej gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym

niniejszy produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce
detalicznego. Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane doj

ej udzielenia znajdujg sie na naszej stronie internetowej

go.cybex-online. er-warranty -seats. Jesli w opisie

artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostajg

nienaruszone.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadow

obowigzujgcych w danym kraju.

20



TANUSITVANY

ENSZ R129/03

CYBEX Solution G i-Fix automata harompontos évvel:
100 cm — 150 cm

Eletkor: kb. 3 évestdl kb. 12 évesig

Koszonjik, hogy a ion G i-Fix

Az iilésnek az autdba torténd yezése el6tt figy I

el az utasitast, és az erre a célra szolgalé rekeszben mindig tartsa azt
kéziigyben (12).

A\ FONTOS INFORMACIO

* Atipusvizsgalati hatésag jovahagyasa nélkil az autdiilést tilos médositani
vagy barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfeleld védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autéiilést az ebben a kézikényvben leirt médon hasznalja.

Ne haszndlja, amig a gyermek el nem érte a 100 cm-es magassagot.

Ezt az autéiilést csak olyan jarmiillésekre lehet felszerelni, amelyek a
jarmii kézikonyve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara
készlilt biztonsagi rendszerekhez.

Kizérélag harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonl6
szabvanynak megfelel6 biztonsagi 6vvel ellatott jarmiitilésekhez.

Csak a felhasznaloi utmutatéban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszeren
megjelolt régzitési pontokat alkalmazza.

Az autolilés hattamlaja teljes feliiletének érintkeznie kell a jarma tilésének
a hattamlajaval.

« Avallév mindig atlésan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a
jarm{ biztonsagi 6vének felsé rogzitési pontjahoz.

Ajarm(i biztonsagi 6vének az 6vcsatja soha ne keresztezze az lilés
karfajat. Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autolilés ebben a
helyzetben nem hasznalhaté a jarmiben.

A harompontos 6vet csak a kijeldlt vezetékon keresztiil kell végigvezetni.
Ez a kézikonyv tartalmazza az autélilésen zélddel jelzett Gvvezetok
részletes leirasat.

Baleset esetén az optimalis hatas érdekében a medencedv a lehetd
legalacsonyabban fusson a gyermek medencéjénél.

Minden Gt elétt ellendrizze a harompontos automata biztonsagi év
megfelel6 bedllitasat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek
testéhez. Soha ne csavarja meg az ovet!

Csak az optimalisan bedllitott fejtamasz nyujt gyermeke szamara
maximalis védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallév

megfelel6 helyzetét.

Az autolilést mindig megfeleléen kell régziteni, még akkor is, ha nincs
hasznélatban.

Minden esetben gy6z6djon meg réla, hogy az autdiilés a jarmi ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso Ulés allitasakor nincs 6sszenyomva.

Az autolilés kihajtott linedris oldalsé litkdzésvédelem nélkiili hasznalatra is
be van vizsgalva és jova van hagyva.

A csomagokat és a jarmiben taldlhaté minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkezé esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sérliléseket is okozhatnak.

Az autéiilést tilos Uléshuzat nélkil hasznalni. Mivel a huzat
kulcsfontossagu eleme az tilés megfelelé miikodésének, csakis az eredeti
CYBEX Uléshuzatot hasznalja.

Soha ne hagyja feliigyelet nélkil gyermekét az autoban.

A gyermekbiztonsagi rendszer egyes észei a kdzvetlen napsugarza:
hatasara felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke
bérén. Védje meg gyermekét és az autoiilést a kozvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan sérilléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek

szer é éssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az
autolilést. Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy

a gyartotol.

11 évnél tovabb ne hasznalja az autéiilést. Elettartama soran az

autolilés olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval
megvaltoztatjak anyaganak tulajdonsagait.

A mianyag alkatrészek kimélé tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztito vagy fehérito: tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbol készillt jarmitiléseken az autoéiilés
hasznalata nyomokat és/vagy elszinezédéseket okozhat. Ennek
megelézése érdekében helyezzen az autélilés ala egy toriilkdzot, lepedst
vagy hasonlé anyagot, igy megvédheti jarmiive Ulését.
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A TERMEK ELEMEI

(1) Hattamla (9) ISOFIX rogzitési pontok

(2) Allithaté fejtamasz (10) ISOFIX kioldé gombok

(3) Ulésmagasitd (11) ISOFIX biztonsagi jelz6é

(4) Fejtdmasz magassaganak (12) Felhasznaldi utmutatd
beallitéja tarolorekesze

(5) Vallov dvvezetsje (13) Oldalso itkozésvédelem kioldd

(6) Linearis oldalso litkozésvédelem gomb
(LS.P) (14) Pozici6 beallits gomb

(7) Medencedv dvvezetdje (15) Allithatd fejtamasz

(8) ISOFIX rogzité karok

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

Visszahuzott ISOFIX rogzité karokkal (8) az autdilést harompontos

automata biztonsagi 6vvel ellatott jarmidléseken lehet hasznalni. Az ISOFIX
hasznalatahoz kérjiik, tekintse meg a jévahagyott jarmiivek mellékelt
tipuslistajat. A tipuslista legujabb verziéjat a www.cybex-online.com honlaprol
toltheti le.

Ha a gyermek magassaga meghaladja a 135 cm-t, akkor a Solution G i-Fix

és az On jarmiive kozotti kompatibilitas korlatozott lehet. Kérjiik, ellenérizze a
tipuslistat, hogy megallapitsa, ha az autéiilés korlatozas nélkil hasznalhato.
Kivételes esetekben az autélilés az elsé utasiilésen is hasznélhat6. Mindig
tartsa be a jarmligyarté javaslatait.

AZ AUTOULES JARMUBE VALO BESZERELESE

1. Minden esetben gondoskodjon a kdvetkez6krél:

« Ajarmiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak régzitve.

+ Ha az elsé utastilésre telepiti a gyermekiilést, akkor a lehetd leghatso
pozicioba allitsa a jarmddlést, anélkiil, hogy befolyasolja az 6v utjat.

2. Afelszerelés el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az autéiilés il6 helyzetben
talalhato.

3. Nyomja meg az ISOFIX kioldé gombokat (10) az ISOFIX rogzit6 karok (6)
kitolasahoz (8).

Q Mindkét ISOFIX kioldé6 gomb egymastdl fiiggetlentl kioldhato, igy az
ISOFIX rogzit6 karok egymastol fuggetlenil allithatok be.

4. Tolja ki teljes mértékben az ISOFIX rogzitd karokat (8) az autétilésbal.
5. Helyezze az autélilést egy megfeleld Glésre a jarmiiben.

=3

. Nyomja be az ISOFIX rogzité karokat (8) az ISOFIX rogzitési pontokba (9),
amig ezek egy hallhaté ,KATT” hang kiséretében régziilnek. A két ISOFIX
biztonsagi jelz6 (11) pirosrol zoldre valt.

. Bizonyosodjon meg az autéiilés biztonsagos elhelyezésérdl ugy, hogy
probalja kihtizni az ISOFIX rogzitési pontokbdl (9).

. Tolja az autélilést az ilés hattamlajanak iranyaba, amig az teliesen nem
illeszkedik a hattamlahoz.

~

©

@ Ha a jarmii fejtamlaja utban van, akkor hiizza ki vagy vegye le egészen
(kivétel a menetiranynak hattal allé jarmailések esetén).

9. A pozicié beallitd gomb (14) megnyomasaval és el6re vagy hatra vald
mozgatassal az autollés Ul6 vagy fekvé helyzetbe allithatd.

AZ AUTOULES ELTAVOLITASA A JARMUBOL

Végezze el a behelyezési lépéseket forditott sorrendben.

1. Az ISOFIX rogzité karok (8) mindkét oldalon térténd kioldasahoz nyomja
meg az ISOFIX kioldé gombokat (10) és ezzel egy id6ben hizza hatra
azokat.

2. Huzza ki az autéiilést az ISOFIX régzitési pontokbol(9).

3. Emelje ki az autéiilést, és nyomja vissza teljesen az ISOFIX rogzit6 karokat
(8) szallitasi pozicioba.

A FEJTAMASZ BEALLITASA

Az dllithato fejtamasz (2) a fejtamasz (2) hatso részén talalhato fejtamasz
beallitd karral (4) allithaté be. Allitsa be a fejtdmaszt igy, hogy max. 2 cm (kb.
2 ujjszélesség) maradjon a gyermek valla és a fejtamasz kozott.

@ Afejtamasz magassagat az autolilés behelyezése utan is be lehet allitani.

HELYES BESZERELES
100 cm — 150 cm



A GYEREKZAR AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

1. Helyezze a medencedvet az autolilés zold szinli dvvezetdjébe.(7) A huzat harom részbdl all (fejtamasz, hattamla és Ul6ke). Ezeket tébb helyen

2. A medencedv megszoritasahoz hiizza meg a vallovet. talélhaté patentkapcsok, valamint rugalmas szalagok rogzitik. Amint kioldotta

3. Az évcsat mellett az autolilés oldalan, a vallévet és a medencedvet at kell az 6sszes kapesot, a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.
vezetni az dvvezetén (7). A huzatok visszahelyezése az eltavolitas forditott sorrendjében torténik.

4. Huzza at a vallovet a zold vvezetén(5) egészen addig, amig az 6v az @ A huzat csakis kimélé programmal 30 °C-on moshatd, ellenkezé
ovvezetdbe kertil. esetben a huzat szovete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb

5. Gy6z6djén meg arrél, hogy a vallév végighalad a gyermek kulcscsontjan, ruhélﬁlérl elkiilonitve mossa, és ne széritsa szaritdgépben vagy kozvetlen
és nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, az allithato fejtamasz (2) napsiitésen!

magassaganak bedllitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

. — e A GYARTO SZAVATOSSAGI ES ARTALMATLANITASI SZABALYOZASAI
AREKVOEOZICIOBEALETASA A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag)

1. Az autéiilésnek a kivant fekvé pozicioba valé beallitasahoz nyomja meg a 3 év szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az
pozicié beallito gombot (14) az lilésmagasito (3) els6 részének alsé oldalan. orszagban érvényes, ahol a ki do elGszor értékesil aterméket a
2. Az iilésnek a fekvd helyzetbdl az ilé helyzetbe val6 visszaallitasahoz vevonek. A szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez
nyomja meg ismét a pozicié beallit gombot (14), és az ilésmagasito (3) sziikséges minden lényeges informacio megtalalhat6 a honlapunkon
kénny(i megnyomasaval hlizza fel az iilést. go.cybex-onli -warranty-car-seats. A termék
leirasaban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal

LINEARIS OLDALSO UTKOZESVEDELEM (| garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozéan.

Alinedris oldals titkozésvédelem (6) leszerelhetd, ha a jarmi ajtajanak Kerjik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladé ési szabalyozasokat.
utjaban all vagy tul sok helyet foglal el az tilésen. Ehhez nyomja meg az

oldalso titkozésvédelem kioldd gombot (13). A gombhoz a tdmla huzatanak

eltavolitasaval férhetiink hozza. Az L.S.P. (6) visszaszereléséhez jarjunk el

forditott sorrendben.

ALLITHATO FEJTAMASZ

Az allithato fejtamasz (15) segit megel6zni, hogy a gyermek feje veszélyesen
elére délion alvas kézben.

Harom kiilénb6z6 helyzetbe allithato.
Tolja elére az allithato fejtamaszt (15) egészen a kivant helyzetbe.

‘ Q A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az allithato fejtamasszal. ‘

23



24

Dékuje ze jste si

CERTIFIKACE
UN R129/ 03

CYBEX Solution G i-Fix s automatickym tfibodovym
pasem: 100 cm — 150 cm

Veék: od pfiblizné 3 let do pfiblizné 12 let

G i-Fix.

Pred montazi sedacky do vozidla si pozorné preététe tento navod k
pouziti a uschovejte jej v prislusné pfihradce (12).

A\ DULEZITE INFORMACE

* Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpecnost vaseho ditéte, pouZivejte
autosedacku podle tohoto navodu.
Pokud vase dité jesté nema 100 cm, vyrobek nepouzivejte.

« Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozu, ktera jsou
schvalena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v
navodu vozu.

Vhodné pouze pro pouziti ve vozidlech se sedadly s tfibodovym
automatickym bezpec¢nostnim pasem, ktera byla schvalena podle nafizeni
16 UN nebo podobného standardu.

PouZivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznacené na
zadrzném systému.

Opéradlo autosedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.
Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej
nevedte dopfedu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Prezka bezpecnostniho pasu vozidla nesmi nikdy vést pres opérku rukou.
Pokud je spona pasu pfili$ dlouha, autosedacka neni pro pouZiti v tomto
vozidle v této poloze vhodna.

Tribodovy bezpec¢nostni pas se mize vést pouze pres uréena mista.
Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na autosedacce jsou
oznacena zelené.

Bfisni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, jestli je tfibodovy pas vozidla spravné
nastaven a pevné priléha na télo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy
nepretacejte!

Pouze fadné nastavena opérka hlavy muze vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze ramenni pas lze
pohodiné upravit.

Détska sedacka musi byt fadné pripevnéna ve vozidle, i kdyZ neni
pouzivana.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy
zkontrolujte, jestli neni autosedacka zaseknuta.

Autosedacka je také testovana a homologovana pro pouziti bez linearni
ochrany pfi bo¢nim narazu.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény.
Jinak mohou byt vymrstény a mohou zpUsobit smrtelné zranéni.
Autosedacku nikdy nepouZivejte bez potahu. PouZivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoze potah je klicovou soucasti, ktera zaru€uje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechévejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou plisobenim pfimého
slunecniho svétla zahFat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrafite pfed pfimym slune¢nim svétiem.

Nehoda muzZe zpUsobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim sedacku vymérite. V pfipadé nejasnosti
se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 11 let. BEhem svoji Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za
nasledek zménu kvality materiald.

Plastové ¢asti mizZete Gistit jemnym Gisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni istici prostfedky nebo bélici pFipravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych materialt maze
autosedacka zanechat stopy pouziti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, miZete pod autosedacku poloZit prikryvku nebo ruénik apod., a
ochranit tak sedadlo vozidla.



SOUCASTI VYROBKU

(1) Opéradlo (9) Kotevni tuchyty ISOFIXu
(2) Nastavitelna opérka hlavy (10) Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu
(3) Podsedak (11) Bezpecnostni ukazatel ISOFIXu
(4) Nastaveni vysky opérky hlavy (12) Prihradka pro navod na pouZziti
(5) Voditko ramenniho pasu (13) Tlacitko uvolnéni ochrany pfi
(6) Linearni ochrana pfi bo&nim boénim narazu

narazu (L.S.P. (14) Tlacitko nastaveni polohy
(7) Voditko bfi$niho pasu (15) Nastavitelna opérka hlavy
(8) Ramena pro upevnéni ISOFIXu

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Pokud jsou ramena pro upevnéni ISOFIXu (8) zataZzena, détskou sedacku

je mozné pouzit na sedadlech vozidel, které jsou vybavena automatickym
tfibodovym bezpecnostnim pasem. Chcete-li pouzivat systém ISOFIX,
konzultujte pfiloZeny seznam schvalenych vozidel. Nejnovéjsi verzi naleznete
na strankach www.cybex-online.com.

Pokud je vase dité vy$3i nez 135 cm, muze byt kompatibilita sedacky
Solution G i-Fix s vasim vozidlem omezena. Zkontrolujte prosim typovy list
vozidel, jestli mize byt détska sedacka pouZzita i s opérkou hlavy ve viech
polohach bez omezeni. Ve vyjimecnych pfipadech mizete détskou sedacku
pouzit i na pfednim sedadle spolujezdce. VZdy dodrzujte doporuceni vydana
vyrobcem vozidla.

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zkontrolujte, Ze...

+ opéradla vozidla jsou v zaji$téné a vzpfimené poloze.

+ béhem instalace autosedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite sedadlo
spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno vedeni pasu.

2. Pred instalaci se ujistéte, Ze je autosedacka v poloze pro sezeni.

3. Uvolnéte tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu ((10) a vysurite ramena na pfipevnéni
ISOFIXu (8).

@ Tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle na sobé, a

umoziiuiji tak nezavislé nastaveni ramen na pripevnéni ISOFIXu.

,_
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4. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (8) vytahnéte ze zakladny co nejvic.
5. Autosedacku polozte na pfislusné sedadlo auta.

6. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (8) zatlacte do kotevnich tchytt ISOFIXu
(9), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®. Barva
ukazatelt ISOFIXu (11) se zméni z ervené na zelenou.

7. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bod ISOFIXu (9) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpecné upevnéna.

8. Autosedacku zatlacte smérem k opéradlu sedadla vozidla, dokud nebude
uplné zarovnana s opéradlem.

@ Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvys nebo ji Gpiné odstrarite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

9. Stisknutim tlacitka pro nastaveni polohy (14) a posunutim sedadla dopfedu
nebo dozadu Ize sedadlo uvést do polohy v sedé nebo jej naklonit.

ODSTRANENI AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

Instalacni kroky provedte v opatném poradi.

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (8) na obou stranach stisknutim
tlacitek pro uvolnéni ISOFIXu (10) a jejich sou¢asnym zataZenim.

2. Sedacku vytahnéte z kotevnich tchytt ISOFIXu (9).

3. Odstrarite autosedacku a ramena pro upevnéni ISOFIXu (8) UpIné zasurite
do prepravni polohy.

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (2) muzete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni

opérky hlavy (4) na zadni strané opérky hlavy (2). Béhem nastavovani

opérky hlavy zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy mezera

maximalné 2 cm (pfiblizné Sitka 2 prsta).

@ Vysku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyz je sedacka namontovana
v auté.

SPRAVNY ZPUSOB INSTALACE
100 cm — 150 cm
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ZABEZPECENI DITETE

1. Bffi$ni pas vloZte do zeleného voditka pasu (7) détské sedacky.

2. Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

3. Ramenni pas a bfidni pas musi byt spole¢né viozeny do voditka bfisniho
pasu (7) na strané vozidla vedle pfezky pasu.

4. Ramenni pas vedte pfes voditko ramenniho pasu (5), dokud nebude ve
voditku pasu.

5. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pfes kli¢ni kost ditéte a nedotyka se
jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vysku nastavitelné opérky hlavy (2) a
upravite tak polohu pasu.

NASTAVENI DO NAKLONENE POLOHY

1. Chcete-li sedacku naklonit, stisknéte tlacitko nastaveni polohy (14) na
spodni strané pfedni ¢asti podsedaku (3).

2. Chcete-li sedacku vratit z naklonéné polohy do polohy sezeni, stisknéte
znovu tlacitko nastaveni polohy (14) a posuiite ji nahoru lehkym zatlacenim
na podsedak (3).

LINEARNi OCHRANA PRI BOCNiM NARAZU (L.S.P.)

Pokud linearni ochrana pfi bo¢nim narazu (6) omezuje prostor dvefi auta nebo
omezuje misto na sedadle spolujezdce, je mozné systém odpojit. Muzete to
provést stisknutim tlaitka pro uvolnéni ochrany pfi bo&nim narazu (13). Abyste
se k tomuto tlacitku dostali, je tfeba sejmout potah opéradla. Pro opétovné
nasazeni L.S.P. (6) k sedacce provedte kroky pro odstranéni v opaéném poradi.

NAKLAP OPERKA HLAVY

Naklapéci opérka hlavy (15) zabrariuje, aby se hlava ditéte béhem spanku
naklonila pfili§ dopfedu.

Je mozné ji nastavit do ti poloh.

Naklapéci opérku hlavy (15) zatlacte dopfedu, dokud nedosahnete
pozadované polohy.

‘ Q Hlava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy. ‘

ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENI POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze tfi ¢asti (opérka hlavy, opéradlo, podsedak). Tyto
Casti jsou upevnény na nékolika mistech pomoci patentek a elastickych pasku.
Po uvolnéni vSech soucasti mizZete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Potah muZete opét nasadit provedenim kroku pro odstranéni v opaném poradi.

@ Potah perte pouze na jemny program pfi teploté 30 °C, jinak muze latka
zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susicce nebo na
primém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek plvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vSechny dulezité
informace vyzadované k zaruénimu prohlaSeni najdete na nasich domovskych
strankach go.gb-onli warranty -seats. Pokud je v
popisu zboZi uvedena zaruka, vaSe zakonna prava v pripadé zavady zustavaji
netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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CERTIFIKACIA

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix s automatickym trojbodovym
pasom: 100 cm — 150 cm

Vek: priblizne od 3 rokov do priblizne 12 rokov

Ze ste sa i pre ie detskej cky ion G i-Fix.

Pred montazou sedacky si pozorne preéitajte navod a vzdy ho majte po
ruke v uréenom odkladacom priestore(12).

A\ DOLEZITE INFORMACIE

Bez predchadzajliceho sthlasu od dradu na schvalovanie je zakazané
autosedacku akymkolvek spésobom upravovat alebo k nej pridavat sicasti.
Aby bola zarucena absolltna bezpecnost vasho dietata, je nevyhnutné
pouzivat autosedacku podla tohto navodu.

Ak vase dieta eSte nema 100 cm, vyrobok nepouzivajte.

Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su
schvalené pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené
v navode auta.

Vhodné len pre pouZzitie so sedadlami s trojpbodovym automatickym
bezpecnostnym pasom, ktoré boli schvalené podla predpisu OSN 16 alebo
porovnatelnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré si popisané v tomto
navode a oznacené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo autosedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym
svojim povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu.
Nikdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo
va$om vozidle.

Spona bezpecnostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s opierkou rik
sedadla. Ak je bezpecnostny pas prili§ dihy, autosedacka nie je vhodna v
tejto polohe pre pouzitie v tomto vozidle.

Trojbodovy bezpeénostny pas sa moze viest len cez uréené miesta.
Tieto smery su detailne popisané v tomto navode a na autosedacke su
vyznacené zelenou farbou.

Pre optimalny tcinok sedacky pri nehode musi brusny pas viest ¢o
najnizsie pozdiz slabin dietata.

Pred kaZzdou cestou skontrolujte, ¢i je automaticky trojpodovy pas spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo dietata. Bezpecnostny pas nikdy
neprekrucajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnut’
maximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového
upevnenia ramenného pasu.

Autosedacka musi byt riadne zabezpecena v aute aj v pripade,

ak sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpecte,
aby sa autosedacka nikdy nezasekla.

Autosedacka je tieZ testovana a homologovana bez linearnej ochrany pri
bo¢nom naraze.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V
opacénom pripade mézu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.
Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivaijte len originalny
potah CYBEX, pretoZe potah je kli¢ovou stcastou, ktora zaru€uje funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mé2u na sinku zahriat a mézu
pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a autosedacku chréiite pred
priamym sIne¢nym svetlom.

Nehoda moéze spdsobit poSkodenie autosedacky, ktoré nie je
rozpoznatelné volnym okom. Po nehode prosim vymeiite sedacku. V
pripade pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.
Autosedacku nepouzivajte dihSie ako 11 rokov. Pocas svojej Zivotnosti

je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové casti mozete cistit jemnym cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivaijte silné cistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze
pouzitie autosedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit zmenu sfarbenia.
Ak tomu chcete predchadzat, mézete pod autosedacku poloZit prikryvku
alebo uterak a pod. a ochranit tak sedadlo auta.
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(1) Operadlo (9) Kotviace body ISOFIX

(2) Nastavitelna opierka hlavy (10) Tlacidla pre uvolnenie ISOFIX

(3) Sedacia cast' (11) Bezpecnostny ukazovatel ISOFIX

(4) Tlacidlo nastavenia vysky (12) Odkladaci priestor pre navod
opierky hlavy na pouzitie

(5) Vodiaca cast pre ramenny pas  (13) Tlacidlo uvolnenia ochrany pri

Linearna ochrana pri bocnom bo¢nom naraze

naraze (L.S.P.) (14) Tlacidlo nastavenia polohy

(7) Vodiaca cast pre brusny pas (15) Nastavitelna opierka hlavy

(8) Uzamykacie ramena ISOFIX

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Ak st uzamykacie ramena ISOFIX (8) zatiahnuté, autosedacku je mozné
pouzit na sedadlach aut, ktoré su vybavené automatickym trojbodovym
bezpe&nostnym pasom. Pre pouzitie systému ISOFIX sa prosim obratte na
prilozeny zoznam schvalenych vozidiel. Najnovsiu verziu najdete na strankach
www.cybex-online.com.

Ak je dieta vyssie ako 135 cm, moze byt kompatibilita medzi sedackou
Solution G i-FIX a vasim vozidlom obmedzena. Skontrolujte prosim zoznam
vozidiel a zistite, ¢i mézete detsku sedacku pouzit bez obmedzeni so vSetkymi
polohami opierky hlavy. Vo vynimo¢nych pripadoch mézete detsku sedacku
pouzit' aj na prednom sedadle spolujazdca. VZdy dodrziavajte odporicania
vyrobcu vozidla.

MONTAZ AUTOSEDACKY DO VOZID

1. Vzdy skontroluijte, ¢i...
« st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

« pri intalacii autosedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte sedadlo
spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie pasu.

2. Pred instalaciou sa uistite, Ze je autosedacka v polohe na sedenie.

3. Uvolnite tlacidla pre uvolnenie ISOFIX (10) a vysuiite ramena na pripevnenie
ISOFIX (8).

Q Tlacidla pre uvolnenie ISOFIX mézu byt uvolnené nezavisle a umoziiuiju tak|
nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.

4. Ramena na pripevnenie ISOFIX (8) vytiahnite zo zékladne ¢o najviac.
5. Autosedacku polozte na prislusné sedadlo vozidla.

=3

. Ramena na pripevnenie ISOFIX (8) zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX
(9), az kym nezapadnl na miesto so zretelnym ,CVAKNUTIM®. Ukazovatele
ISOFIX (11) sa zmenia z Gervenych na zelené.

. Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie
zakladne z kotviacich bodov ISOFIX (9).

. Autosedacku potlacte smerom k operadlu sedadla vozidla, az kym nebude
uplne priliehat k operadlu.

~

©

@ Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju ¢o najvyssie
alebo ju Uplne odstrarite (okrem sedadiel otoéenych smerom dozadu).

9. Autosedacku mozete nastavit do polohy v sede alebo ju naklonit stlacenim
tlacidla pre nastavenie polohy (14) a posunutim sedacky dopredu alebo
dozadu.

ODSTRANENIE AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

InStalacné kroky vykonaijte v opa¢nom poradi.

1. Uvolnite uzamykacie ramena ISOFIX (8) na oboch stranach stlacenim
uvolfiovacich tlagidiel ISOFIX (10) a nasledne ich sucasne potiahnite
dozadu.

2. Sedacku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (9).

3. Odstrarite autosedacku a ramena na pripevnenie ISOFIX (8) uplne zasurite
do prepravnej polohy.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (2) moZete nastavit pomocou tlacidla pre nastavenie opierky
hlavy (4) na zadnej strane opierky hlavy (2). Opierku hlavy nastavte tak, aby
medzi ramenami dietata a opierkou hlavy boli maximalne 2 cm (priblizne Sirka
2 prstov).

@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedacka namontovana
v aute.




SPRAVNY SPOSOB INSTALACIE

100 cm — 150 cm

ZABEZPECENIE DIETATA

Brudny pas vlozte do zelenych vodiacich ¢asti (7) detskej sedacky.

2. Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete brusny pas.

3. Ramenny pas a brusny pas musi byt viozeny do vodiacej ¢asti pre brusny
pas (7).

4. Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (5), az kym sa
nedostane do vodiacej ¢asti pasu.

5. Skontrolujte, &i je ramenny pas vedeny cez kltuénu kost dietata, a Ze sa

nedotyka jeho krku. Ak je to potrebné, upravte vySku nastavitelnej opierky
hlavy (2), aby sa tak upravila poloha pasu.

NASTAVENIE DO NAKLONENEJ POLOHY

1. Sedacku naklonite stlaéenim tlacidla pre nastavenie polohy (14) v prednej
Casti na spodnej strane sedacej ¢asti (3).

2. Ak chcete vratit sedacku naspat do pévodnej polohy, stlacte tlacidlo
nastavenia polohy opéat(14) a sedacku posurite smerom hore jemnym
zatlatenim na sedaciu ¢ast (3).

LINEARNA OCHRANA PRI BOCNOM NARAZE (L.S.P.)

Ak linearna ochrana pri boénom naraze (6) obmedzuje priestor dveri vozidla
alebo miesto na sedadle spolujazdca, je mozné systém odpojit. MoZete tak
urobit' stlacenim tlacidla pre uvolnenie ochrany pri boénom naraze (13). Aby
ste sa dostali k tomuto tlacidlu, je potrebné odstranit’ potah operadla. Pre
opatovné nasadenie L.S.P. (6) k sedacke vykonajte kroky pre odstranenie v
opacénom poradi.

POLOHOVATEL'NA OPIERKA HLAVY

Polohovatelna opierka hlavy (15) pomaha chranit’ hlavu dietata, aby sa po¢as
spanku nenaklonila dopredu.

Je mozné ju nastavit do troch poléh.

Polohovatelnu opierku hlavy (15) zatlacte dopredu, az kym sa nedostane do
pozadovanej polohy.

@ Hlava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou opierkou hlavy.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah detskej sedacky pozostava z troch Casti (opierka hlavy, operadlo,
sedacia cast). Tieto ¢asti st pripojené na niekolkych miestach pomocou
gombikov a elastickych pasok. Po uvolneni v3etkych sucasti mozete odstranit’
jednotlivé casti potahu.

Ak chcete potah nasadit spat na sedacku, vykonajte kroky v opaénom poradi.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak moze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolognost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zékaznikovi. Obsah zaruky a vSetky dolezité
informécie vyZadované pre prehlasenie zaruky moZete najst na nasich
domovskych strankach go.gb-onli er-warranty-car-seats.
Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady
zostavaju nedotknuté.

DodrZiavaijte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
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CERTIFICACION

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix con cinturén automéatico de tres
puntos: 100 cm — 150 cm

Edad: desde aprox. 3 afios hasta aprox. 12 afios

Gracias por decidirse por el Solution G i-Fix al elegir su silla de coche.
Lea cui las instrucci antes de instalar el asiento
en su auto y conserve siempre a mano estas instrucciones en el
compartimento designado (12).

A INFORMACI IMPORTANTE

* Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la

silla de coche no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de
ninguna manera.

Afin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche tal como se describe en este manual.
No la use antes de que el nifio alcance un tamafio de 100 cm.

Esta silla de coche sélo se puede instalar en asientos de vehiculos que
estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo
con su manual.

Sdlo apta para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de

tres puntos aprobados de acuerdo con la norma de la ONU N°. 16 o una
comparable.

descritos en las instrucciones y marcados en la retencion para nifios.

La superficie completa del respaldo de la silla de coche debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe correr hacia arriba y atrés con una
inclinacion. Nunca debe correr hacia el frente, al punto superior del
cinturén de su vehiculo.

La hebilla del cinturon del vehiculo nunca debe cruzar el reposabrazos de
la silla. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la silla de coche no
es adecuada para usarse en esta posicion en el vehiculo.

No utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los

El cinturon de tres puntos sélo se debe pasar a través de las rutas
designadas. Los enrutamientos del cinturén se describen detalladamente
en este manual y estan marcados en verde en la silla de coche.

La correa abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la
ingle de su hijo para que tengan un efecto 6ptimo en caso de accidente.
Antes de cada uso, asegurese de que el cinturén automatico de tres
puntos esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo
del nifio. jNunca retuerza el cinturén!

Sélo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su
hijo la méaxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el
cinturén para los hombros se pueda ajustar correctamente.

La silla de coche debe estar siempre asegurada en el vehiculo, incluso
cuando no esté usandose.

Asegurese siempre de que la silla de coche nunca se atrape al cerrar la
puerta del coche o al ajustar el asiento trasero.

La silla de coche también est& probada y homologada sin los protectores
lineales de impacto lateral.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche nunca debe usarse sin la cubierta. Asegurese de utilizar
unicamente una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento del asiento.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Las piezas del sistema de retencion para nifios se calientan con el sol

y podrian quemar la piel del nifio. Proteja a su hijo y a la silla de coche
contra la exposicion directa al sol.

Un accidente puede causar dafios a la silla de coche que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla después de un accidente.
En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.

No utilice esta silla de coche durante mas de 11 afios. La silla de coche
esta expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que
conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de

la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!



« En algunos asientos de vehiculos fabricados con materiales sensibles, el
uso de sillas de coche puede dejar marcas o causar decoloracién. Para
evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de
la silla de coche para proteger el asiento del vehiculo.

(1) Respaldo (9) Puntos de anclaje ISOFIX

(2) Reposacabezas ajustable (10) Boton de desbloqueo ISOFIX
(3) Elevador (11) Indicador de seguridad ISOFIX
(4) Ajustador de altura del (12) Compartimiento de

reposacabezas almacenamiento de la guia del
(5) Guia del cinturén para los usuario
hombros (13) Boton de desbloqueo de la

Proteccion lineal contra impactos
laterales

(14) Botdn de ajuste de posicion
(15) Reposacabezas reclinable

(6) Proteccion lineal contra impactos
laterales (L.S.P.)

(7) Guia de la correa abdominal

(8) Brazos de bloqueo ISOFIX

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Con los brazos de bloqueo ISOFIX (8) retraidos, la silla de coche se puede
utilizar en asientos de vehiculos que estén equipados con un cinturén
automatico de tres puntos. Para utilizar ISOFIX, consulte la lista adjunta de
tipos de vehiculos a fin de conocer los vehiculos aprobados. Puede obtener la
versiéon mas actualizada en www.cybex-online.com.

Por encima de los 135 cm de estatura de un nifio, puede verse reducida la
compatibilidad entre el Solution G i-Fix y su vehiculo. Revise la lista de tipos
de vehiculos para comprobar si la silla de coche se puede utilizar en todas las
posiciones del reposacabezas sin restricciones. En casos excepcionales, la
silla para nifios también se puede utilizar en el asiento del pasajero delantero.
Cumpla siempre con las recomendaciones del fabricante del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA DE COCHE EN EL VEHICULO

1. Aseglrese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

« al instalar la silla de coche en el asiento del pasajero delantero, ajuste
éste tan hacia atras como sea posible sin afectar los enrutamientos de los
cinturones.

2. Antes de la instalacion, asegurese de que la silla de coche esté en posicion
de sentarse.

3. Suelte los botones de liberacién ISOFIX (10) para extender los brazos
bloqueantes ISOFIX (8).
@ Los botones de liberacién ISOFIX se pueden soltar cada uno de forma
independiente, permitiendo ajustar los brazos bloqueantes ISOFIX de
forma independiente.

IS

. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (8) fuera de la base lo mas
extendidos que se pueda.
Coloque la silla de coche en un asiento adecuado en el vehiculo.

o o

. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (8) introduciéndolos en los puntos
de anclaje ISOFIX (9) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC"
audible. Los dos indicadores ISOFIX (11) cambiaran de ROJO a VERDE.

. Asegurese de que el asiento esté firme tratando de sacarlo de los puntos de
anclaje ISOFIX (9).

. Empuie la silla de coche hacia el respaldo del asiento del vehiculo hasta
que esté completamente alineado con él.

~

®

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de €l hacia arriba hasta su
maxima extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del
vehiculo que miran hacia atras).

9. La silla se puede llevar a una posicién sentada o reclinada presionando el
botén de ajuste de posicion (14) y moviendo la silla hacia adelante o hacia
atras.

QUITAR LA SILLA PARA NINOS DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (8) a ambos lados presionando
los botones de desbloqueo de ISOFIX (10) y tirando de ellos hacia atras
simultaneamente.

2. Extraiga el asiento de los puntos de anclaje ISOFIX (9).

3. Extraiga la silla de coche y empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (8)
completamente de nuevo a su posicion de transporte.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (2) se puede ajustar utilizando el ajustador de altura (4)
situado en la parte posterior del mismo (2). Ajuste el reposacabezas (c) de
modo que queden libres un méaximo de 2 cm (el ancho aprox. de 2 dedos)
entre el hombro del nifio y el reposacabezas.

@ La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con la silla instalada
en el coche.
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MODO DE INSTALACION CORRECTO

100 cm — 150 cm

ASEGURAR AL NI

Coloque la correa abdominal en las guias de color verde correspondientes (7)
. Ahora tire del cinturén para los hombros a fin de apretar la correa abdominal.
Del lado del asiento del auto junto a la hebilla del cinturén, el cinturén para
los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la guia de la
correa abdominal (7).

Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia verde (5) hasta que
esté dentro de la guia del cinturén.

. Asegurese de que el cinturon para los hombros se extiende cruzando la
clavicula de su hijo y no toca su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del
reposacabezas ajustable (2) para cambiar la posicion del cinturon.
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AJUSTE DE LA POSICION RECLINADA

1. Para poner el asiento en la posicion reclinada, pulse el botén de ajuste de la
posicion (14) en la parte inferior del area delantera del elevador (3).

2. Para devolver el asiento de la posicion de reclinacion a la posicion de
sentarse, oprima de nuevo el botén de ajuste de la posicion (14) y guie el
asiento hacia arriba con una ligera presion contra el elevador (3).

PROTECCION LINEAL CONTRA IMPACTOS LATERALES (L.S.P.)

Si la proteccion lineal contra impactos laterales (6) esta en conflicto con la
puerta del coche o si afecta a la cantidad de espacio que queda en el asiento
del pasajero, es posible retirarla. Para ello, oprima el botén de desbloqueo de
la Proteccion lineal contra impactos laterales(13). Para llegar a este boton, es
necesario quitar la funda del respaldo. Para volver a conectar el L.S.P. (6) en
la silla, siga las instrucciones de retirada en orden inverso.

REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (15) ayuda a evitar que la cabeza del nifio se
incline peligrosamente hacia adelante durante el suefio.

Se puede ajustar en una de tres posiciones.

Empuje el reposacabezas reclinable (15) hacia adelante hasta que se consiga
la posicion deseada.

@ La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el reposacabezas
reclinable.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla para nifios consta de tres partes (reposacabezas, respaldo
y elevador). Estos se mantienen en posicion en varios lugares mediante
broches de presion y cintas elasticas. Una vez que todos se hayan liberado, se
pueden quitar las piezas individuales de la funda.

Afin de poner las fundas de nuevo en la silla, siga en orden inverso las
instrucciones para quitarlas.

@ La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado,
de lo contrario, la tela de la funda puede decolorarse. jLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la
luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
minorista vendio inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la
garantia y toda la informacién esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio

go.cybex-onli -wal y-car-seats. Si se muestra una
garantia en la descripcién del articulo, sus derechos legales contra nosotros
por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.




CERTIFICAGAO
R129/03 (NU)

CYBEX Solution G i-Fix com cinto de trés pontos
automatico: 100 cm — 150 cm

Idade: desde aprox. os 3 aos 12 anos

Obrigado por escolher a cadeira auto Solution G i-Fix.
Leia cuidadosamente as instrugdes antes de instalar a cadeira no veiculo

e
efeito (12).
A\ INFORMAG

sempre no compartimento designado para o

S IMPORTANTES

Sem a aprovagao da entidade homologadora, a cadeira auto ndo podera
ser modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme se descreve neste manual.

Né&o use a cadeira antes da crianga ter uma altura de 100 cm.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagao para o uso de sistemas de retengdo de criangas conforme o
manual do veiculo.

O produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nagdes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

N&o use quaisquer pontos de contacto de sustentagao para além
daqueles descritos nas instrugdes e marcados no sistema de retengéao

de criangas.

Toda a superficie do encosto de costas da cadeira auto deve contactar
com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca
devera avancar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.
Afivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar o encosto de brago do
assento. Caso a correia do cinto fique muito comprida, ndo é adequado
utilizar a cadeira auto nessa posigéo no veiculo.

O cinto de trés pontos s6 deve ser passado através das marcagdes de
posigao designadas. As marcagdes de posi¢éo sdo descritas em detalhe
neste manual, e estdo marcadas a verde na cadeira auto.

Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente
possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em
caso de acidente.

Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que o cinto de trés pontos
automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado e que encaixa
perfeitamente no corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

Apenas um encosto de cabeca perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima protegédo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do cinto de ombro.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente fixada ao veiculo, mesmo
quando nao esta a ser usada.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.

A cadeira auto também foi testada e homologada sem protegGes lineares
contra impactos laterais.

Abagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem
encontrar-se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser
arremessados dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para
permitir o funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisdo.

As pegas no sistema de retengao de criangas aquecem ao sol e podem
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da exposi¢do
direta aos raios solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira apés um acidente. Em caso de
duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Nao use esta cadeira auto durante mais de onze (11) anos. A cadeira auto
& exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o
que resulta em alteragdes da qualidade do material ao longo do tempo.
As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave
e agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!
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(4) Regulador de altura do encosto  (12) Compartimento de

« Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso 2. Antes da instalagao, certifique-se de que a cadeira auto se encontra na

de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragao posigéo vertical.

nos materiais. Para evitar que tal aconteca, é possivel colocar uma manta, 3. Liberte os botdes de libertagao ISOFIX (10) para estender os bragos de

toalha ou algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o banco blogueio ISOFIX (8).

do veiculo.

@ Os botoes de libertagdo ISOFIX podem ser libertados de modo

PEGAS DO PRODUT independente, permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio
(1) Encosto de costas (9) Pontos de ancoragem ISOFIX ISOFIX.
(2) Encosto de cabega ajustavel (10) Botes de libertagao ISOFIX 4. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (8) para o exterior da base até &
(3) Assento (11) Indicador de segurancga ISOFIX méxima extensdo possivel.

o

. Coloque a cadeira auto num banco do veiculo apropriado.

de cabega armazenamento para o manual 6. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (8) em dire¢éo aos pontos de
(5) Guia do cinto de ombro do(a) utilizador(a) ancoragem ISOFIX (9) até ficarem blogueados na posicao correta e escutar
(6) Protegao linear contra impactos  (13) Botéo de libertagdo do sistema de um «CLIQUE» sonoro. Os dois indicadores de seguranga ISOFIX (11)

laterais (linear side-impact protegao contra impactos laterais substituirdo a cor vermelha pela cor verde.

protection, L.S.P.) (14) Botao de ajuste de posigao 7. Certifique-se de que a cadeira se encontra fixa tentando retira-la dos pontos
(7) Guia do cinto subabdominal (15) Encosto de cabega reclinavel de ancoragem ISOFIX (9).

®

(8) Bragos de bloqueio ISOFIX . Empurre a cadeira auto em diregao ao encosto de costas até ambos
estarem completamente alinhados.

ROSIGABICORRETNNOVEIGLLC @ Se o0 encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o

Com os bragos de bloqueio ISOFIX (8) retraidos, a cadeira auto pode ser para cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de
utilizada em assentos do veiculo equipados com um cinto de trés pontos veiculo virados para tras).
automatico. Para utilizar o sistema ISOFIX, consulte a lista dos tipos de 9. A cadeira pode ser colocada numa posico vertical ou de reclinagao,

velcu]o incluida para_obter mais informagdes sobre os veiculos aprt_)vados. £ pressionando o botéo de ajuste (14) e movendo-a para a frente ou para tras.
possivel obter a versdo mais recente no enderego www.cybex-online.com.

A compatibilidade entre a Solution G i-Fix e o seu veiculo podera ficar reduzida

no caso de a crianga ter mais de 135 cm de altura. Avalie a lista de tipos de Executar as etapas da instalagdo pela ordem inversa.

veiculos para verificar se a cadeira de crianga pode ser usada sem restrigoes

em todas as posigdes do encosto de cabega. Em casos excecionais, a cadeira

auto também pode ser utilizada no banco do passageiro da frente. Cumprir N h
simultaneamente para tras.

sempre as recomendagdes do fabricante do veiculo.
2. Puxe a cadeira para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (9).

COLOQUE A CADEIRA AUTO NO VEICULO 3. Remova a cadeira auto e empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (8)

1. Certifique-se sempre de que... completamente para tras, para a posigdo de transporte.

1. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (8) de ambos os lados
pressionando os botdes de libertagdo ISOFIX (10) e puxando-os

« os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢ao
vertical.

+ ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, o assento se
encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a disposicao
do cinto.



AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega ajustavel (2) pode ser ajustado usando o regulador de
altura do encosto de cabeca (4) localizado na parte posterior (2). Ajuste o
encosto de cabega de modo a existirem no max. 2 cm (aprox. largura de 2
dedos) entre os ombros da crianga e o encosto de cabeca.

Q A altura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a
cadeira esta instalada no veiculo.

MODO CORRETO DE INSTALAGAO
100 cm — 150 cm

ACOMODAR A CRIANGA

. Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal coloridas a
verde (7) da cadeira auto.

Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

Na parte lateral da cadeira auto préxima da fivela do cinto, o cinto de ombro
e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do
cinto subabdominal (7).

. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro verde (5) até
ficar dentro da guia do cinto.

Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da
crianca e ndo toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do
encosto de cabeca ajustavel (2) para alterar a posigao do cinto.

d
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USTAR A POSIGAO DE RECLINAGAO

1. Para colocar a cadeira na posi¢ao de reclinagéo, pressione o botao de
ajuste de posigéo (14) no lado inferior da area frontal do assento (3).

2. Para voltar a colocar a cadeira na posicao vertical, pressione novamente o
botéo de ajuste de posigao (14) e oriente a cadeira para cima pressionando
ligeiramente o assento (3).

PROTEGAO LINEAR CONTRA IMPACTOS LATERAIS (LINEAR SIDE-
IMPACT PROTECTION, L.S.P.)

Caso a protegao linear contra impactos laterais (6) constitua um obstaculo

a porta do veiculo, ou afete o espago restante no banco do passageiro, &
possivel retira-la. Para fazé-lo, pressione o botéo de libertagao da protecédo
contra impactos laterais (13). Para alcangar o botdo, é necessario retirar a
cobertura do encosto de costas. Para recolocar a L.S.P. (6) na cadeira, siga as
instrugcdes de remogédo pela ordem inversa.

ENCOSTO DE CABEGA RECLINAVEL
O encosto de cabeca reclinavel (15) ajuda a evitar que a cabega da crianca
tombe perigosamente para a frente durante o sono.
Pode ser colocado numa de trés posicdes possiveis.
Empurre o encosto de cabega reclinavel (15) para a frente até a posigao desejada.

@ A cabega da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de
cabega reclinavel.

REMOGAO E RECOLOCAGAO DA COBERTURA DA CADEIRA
A cobertura da cadeira auto € composta por trés pecas (encosto de cabega,
encosto de costas, assento). As pegas sdo mantidas na posi¢éo correta em
varios locais por pinos de pressao e bandas elasticas. As pegas individuais da
cobertura podem ser removidas soltando todos os vinculos.

Para recolocar as coberturas, siga as instrugdes de remogéo pela ordem inversa.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada, para evitar manchas de descoloragao no tecido da
cobertura. Lave a cobertura em separado e ndo a seque no secador ou
através da exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece

3 anos de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde

este produto foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os
contetdos da garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua
ativagdo podem ser consultados na nossa pagina inicial

go.cyb li -warl y -seats. Caso seja
apresentada uma garantia na descrig&o do artigo, os direitos do cliente devido
a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagdo especificas do pais de onde é residente.
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CERTIFIERING
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix med automatiskt trepunktsbalte:
100 cm — 150 cm

Alder: fran ca. 3 ar till ca. 12 &r

Tack for att du valde bilbarnstolen Solution G i-Fix.

WA Lss instruktionerna noga innan du monterar stolen i bilen och férvara
alltid instruktionerna i det avsedda facket (12) sa att du alltid har dem
till hands.

A VIKTIG INFORMATION

Utan den relevanta godkédnnandemyndighetens godkannande far
bilbarnstolen inte modifieras eller byggas ut pa nagot sétt.

For att ditt barn ska vara sakert ar det av avgérande betydelse att du
anvander bilbarnstolen enligt anvisningarna i denna anvandarhandbok.
Anvand inte innan barnet har natt en Iangd pa 100 cm.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilsaten som ar godkénda att anvandas
med anordningar for att halla fast barn enligt bilens anvandarhandbok.
Barnstolen ar endast avsedd for saten utrustade med automatiskt
trepunktsbalte godkant enligt FN-forordning nr. 16 eller jamférbar standard.
Anvand inte nagra andra lastbarande kontaktpunkter an de som anges i
instruktionerna och ar méarkta pa barnstolen.

Hela ytan pa bilbarnstolens ryggstdd maste vara i kontakt med fordonets
ryggstod.

Axelremmen maste I6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig
I6pa framat till fordonets Gvre baltespunkt.

Fordonets baltesspanne far aldrig korsa bilbarnstolens armstéd. Om
béltets atstramningsstrécka ar for lang &r bilbarnstolen inte lamplig att
anvandas pa denna plats i bilen.

Trepunktsbéltet far enbart ga genom de utmarkta béaltesvagarna.
Béltesvagarna beskrivs i ndrmare detalj i denna handbok och &r mérkta
med grént pa bilbarnstolen.

Hoftbaltet maste ledas sa lagt som méjligt dver ljumsken for att fungera sa
effektivt som méjligt i handelse av en olycka.

Innan varje anvandning maste du kontrollera att trepunktsbéltet ar korrekt
justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Lat aldrig baltet vridas!
Huvudstédet maste vara perfekt justerat samtidigt som axelremmen
maste sitta tatt mot kroppen for att ge bésta mojliga skydd och komfort
for ditt barn.

Bilbarnstolen maste alltid vara fést i bilen &ven nar den inte anvands.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nar du stanger bildérren eller
justerar baksatet.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkants utan de linjara
sidokrockskydden.

Bagage och alla évriga féremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och orsaka allvarliga skador, eller till och
med dodsfall.

Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan sateskladseln. Se till att endast
originalsateskladseln fran CYBEX anvénds, eftersom kladseln &r en viktig
del av bilbarnstolens funktion.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt i bilen.

Delarna i barnstolen varms upp i solen och kan potentiellt branna barnets
hud. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.
Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta
ogat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du ar osaker ska du
kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer an elva ar. Bilbarnstolen utsatts fér hég
belastning under sin livslangd, vilket leder till forandringar i materialens
kvalitet som 6kar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt reng6ringsmedel och varmt vatten.
Anvéand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilsaten ar gjorda av kansliga material och bilbarnstolar kan lamna
mérken och/eller orsaka missfargningar. For att férhindra detta kan du
lagga en filt eller en handduk eller liknande under bilbarnstolen for att
skydda bilsatet.



(1) Ryggstod (9) ISOFIX-fastpunkter
(2) Justerbart huvudstod (10) ISOFIX-frigéringsknappar
(3) Baltesstol (11) ISOFIX-sakerhetsindikator
(4) Hojdjustering av huvudstod (12) Forvaringsfack for

(5) Axelbaltets spar anvandarhandboken
(6) Linjart sidokrockskydd (L.S.P)  (13) Frigéringsknapp for
sidokrockskyddet

(7) Hoftbaltets spar

(8) ISOFIX-lasarmar (14) Knapp for lagesjustering

(15) Lutningsbart huvudstéd

KORREKT POSITION | BILEN

Med indragna ISOFIX-lasarmar (8) kan bilbarnstolen anvéndas pa bilsaten
utrustade med trepunktsbélte med baltesférstrackare. Se den bifogade listan
over godkanda fordon for anvandning av ISOFIX. Den senaste versionen finns
pa www.cybex-online.com.

Om barnet &r langre &n 135 cm kan kompatibiliteten mellan Solution G i-Fix
och ditt fordon forsé@mras. Kontrollera om bilbarnstolen kan anvandas utan
begransningar med alla huvudstédslégen genom att g& igenom listan 6ver
fordonstyper. | undantagsfall kan bilbarnstolen &ven anvéndas i framsatet. Folj
alltid rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET
1.0BS!

 Kontrollera alltid att ryggstdden i bilen ar Iasta i uppratt lage.

+ Nar bilbarnstolen monteras i det framre passagerarsatet ska satet alltid
skjutas sa langt bak som majligt utan att det paverkar baltesdragningen.

2. Fore installation maste du se till att bilbarnstolen ar i sittposition.

3. Frigor ISOFIX-frigoringsknapparna (10) s& att det gar att dra ut ISOFIX-
lasarmarna (8).

Q ISOFIX-frigéringsknapparna kan frigéras fristaende fran varandra sa att
ISOFIX-ldsarmarna kan stéllas in var for sig.

4. Fall ut ISOFIX-lasarmarna (8) fran basen sa langt det gar.

5. Placera bilbarnstolen pa ett lampligt sate i bilen.

6. Skjut in ISOFIX-lasarmarna (8) i ISOFIX-fastpunkterna (9) tills de fastnar
med ett hogt klickande ljud. De tva ISOFIX-sékerhetsindikatorerna (11)
kommer att sla éver fran rétt till gront.

7. Kontrollera att stolen sitter sakert genom att férsoka dra loss den fran
ISOFIX-fastpunkterna (9).

8. Skjut bilbarnstolen mot bilsatets ryggstéd tills den ligger rakt mot ryggstodet.

@ Om bilens huvudstod ar i végen drar du det sa langt upp det gar eller tar
bort det helt (utom fér bakatvanda saten).

9. Du kan placera stolen i ett upprétt eller lutande lage genom att trycka pa
knappen for lagesjustering (14) och flytta satet framat eller bakat.

TA UT BILBARNSTOLEN UR FORDONET

Utfér monteringsstegen i omvénd ordning.

1. Las upp ISOFIX-lasarmarna (8) pa bada sidorna genom att trycka pa
ISOFIX-frigéringsknapparna (10) och dra tillbaka dem samtidigt.

2. Dra bort stolen fran ISOFIX-fastpunkterna (9).

3. Ta bort bilbarnstolen och tryck tillbaka ISOFIX-lasarmarna (8) helt till deras
transportlagen.

JUSTERA HUVUDS ET

Det justerbara huvudstodet (2) kan justeras med justeringshandtaget (4) pa
baksidan av huvudstddet (2). Justera huvudstodet sa att det ar max. 2 cm
(ungefar 2 fingrars bredd) mellan barnets axlar och huvudstédet.

i bilen.

@ Huvudstddets hojd kan fortfarande justeras nér bilbarnstolen & monterad ‘

KORREKT INSTALLATIONSLAGE

100 cm — 150 cm
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BARN TA BORT OCH SATTA TILLBAKA STOLENS KLADSEL

1. Placera hoftbéltet i de grona héftbaltessparen (7) pa bilsatet. Bilbarnstolens kladsel bestar av tre delar (huvudstéd, ryggstéd och baltesstol).
2. Dra i axelremmen for att dra at hoftbaltet. De halls pa plats pé flera stéllen av tryckknappar och elastiska band. Nar alla
P R . 2 fasten har lossats kan du ta av de enskilda delarna av kladseln.
3. Pa sidan av bilbarnstolen bredvid béltesspannet maste axelremmen och
héftbaltet foras inop i hoftbaltets spar (7). For att satta tillbaka kladseln pa bilbarnstolen ska du félja instruktionerna for att
. . . ta av den i omvand ordning.
4. For in axelremmen genom axelremmens spar (5) tills den sitter i
baltessparet. @ Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med skonsamt tvattprogram. | annat fall
5. Se till att axelremmen Iéper éver barnets nyckelben och inte vidrér barnets riskerar kladseln att missférgas. Tvatta kladseln separat och torka den inte i
hals. Justera vid behov huvudstodets hajd (2) for att andra béltets lage. torktumlare eller i direkt solljus.
SSE | JUSTERA LUTNINGSLAGET TILLVERKARENS GARANTI OCH FORESKRIFTER RORANDE
. N - - e . 2 AVFALLSHANTERING
1. Om du vill luta satet bakat trycker du pa knappen for lagesjustering (14) pa
undersidan av framre delen av baltesstolen (3). CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig 3 ars
2. For att lyfta upp sétet till sittlage igen trycker du pa knappen fér lagesjustering garanti pa den har produkten. Garantin galler i landet dar produkten forst
(14) igen och for satet uppat med latt tryck mot béltesstolen (3). séldes av en aterforsaljare till en kund. Garantibestammelserna och all

information som kravs for att géra ett garantiansprak finns pa var hemsida
go.cybex-onli -warranty-car-seats. Om en garani
Om det linjéra sidoskyddet (6) tar i dérren eller om det paverkar det visas i varans beskrivning forblir dina juridiska réttigheter gentemot oss
utrymme som finns kvar pa passagerarsatet kan det tas bort. Du gor det avseende fel opaverkade.
genom att trycka pa frigoringsknappen (13). Fér att komma at denna knapp Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kastar produkten.
maste ryggstodets kladsel tas bort. Om du vill satta tillbaka det linjara
sidokrockskyddet (6) pa stolen féljer du instruktionerna for borttagning i
omvand ordning.

LUTNINGSBART HUVUDSTOD

Det lutningsbara huvudstédet (15) forhindrar att barnets huvud tippar framat pa
ett farligt satt medan det sover.

Det kan stéllas in i tre olika lagen.
Skjut det lutningsbara huvudstodet (15) framat tills 6nskat lage nas.

‘ Q Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det lutningsbara huvudstodet. ‘
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SERTIFISERING

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix med automatisk 3-punkts belte:
100 cm — 150 cm

Alder: fra omkring 3 ar til omkring 12 ar

Takk for at du valgte Solution G i-Fix som ditt barnebilsete.

Les instr j ngye for du i setet i bilen din og ha alltid
disse instruksjonene for handen i rommet som er tenkt for den (12).

A VIKTIG INFORMASJON

Barnebilsetet kan ikke endres pa noen mate uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.

For a sikre at barnet ditt er helt beskyttet, er det helt vesentlig at du bruker
barnebilsetet som beskrevet i denne handboken.

Ma ikke brukes fer barnet er minst 100 cm langt.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk
av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Det passer kun i kjoretoyseter med automatiske trepunktsbelter som er
godkjente i henhold til FN-forskrift 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pa barnesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnebilsetet ma vaere i kontakt med
bilsetets ryggstatte.

Skulderbeltet ma fores oppover og bakover pa skra. Det ma aldri fores
forover til averste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne ma aldri krysse armlenene pa setet. Hvis beltestussen
er for lang, egner ikke barnebilsetet seg for bruk i dette setet i bilen.
3-punkts belte ma kun feres gjennom de angitte rutene. Beltefgringene

er beskrevet i detalj i denne handboken, og er markert i grent pa
barnebilsetet.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets underliv for a gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver gangs bruk ma du sjekke at det automatiske 3-punkts belte i bilen
er riktig justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet ma aldri vris!

Hodestgtten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den
er optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.
Barnebilsetet ma alltid sikres pa riktig mate i bilen, selv nar det ikke er i bruk.
Serg alltid for at barnebilsetet ikke kommer i klem nar bilderen lukkes eller
baksetet justeres.

Barnebilsetet er ogsa testet og typegodkjent uten linezere
sidekollisjonsbeskyttere.

All bagasje eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i bilen og fere til dodelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et
originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et nokkelelement

i setefunksjonen.

La aldri barnet vaere alene i bilen uten tilsyn.

Delene i barnefestesystemet varmes opp i solen og kan potensielt gi for-
brenning p4 barnets hud. Beskytt barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.
En ulykke kan forarsake skader pa barnebil som ikke kan identi

med det blotte gye. Skift ut barnesetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn elleve &r. Barnebilsetet utsettes

for store pakjenninger i lzpet av produktets levetid, noe som ferer til at
materialenes kvalitet vil endre seg med gkende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av falsomme materialer og bruken av barnebilseter
kan etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For &
forhindre dette, legg et teppe, handkle eller lignende under barnebilsetet
for a beskytte bilsetet.
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PRODUKTETS DELER

(1) Ryggstette (9) ISOFIX forankringspunkter
(2) Justerbar hodestotte (10) ISOFIX utlgserknapper

(3) Seteforhayelse (11) ISOFIX sikkerhetsindikator
(4) Hoydejustering av hodestetten  (12) Oppbevaringslomme for
(5) Skulderbeltefgring bruksanvisning

(6) Linezer sidekollisjonsbeskyttelse (13) Utlaserknapp for
(L.S.P) sidekollisjonsbeskyttelsen

(7) Bekkenbeltefering (14) Posisjonsjusteringsknapp
(8) ISOFIX lasearmer (15) Justerbar hodestotte

L NOMY DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN
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Nar ISOFIX-lasearmene (8) er trukket tilbake, kan barnebilsetet brukes

i bilseter som er utstyrt med et automatisk trepunktsbelte. Se vedlagt
kjeretoytypeliste for godkjente kjoretay, hvis du skal bruke ISOFIX. Du kan fa
den siste oppdaterte versjonen fra www.cybex-online.com.

Hvis et barn er hgyere enn 135 cm, kan kompatibiliteten mellom Solution G
i-Fix og bilen din veere redusert. Ga gjennom biltypelisten for & kontrollere
om barnesetet kan brukes med alle hodestettestillinger, uten begrensning. |
unntakstilfeller kan barnesetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Folg alltid
kjeretayprodusentens anbefalinger.

INSTALLERE BARNEBILSETET | BILEN
1. Sjekk alltid at ...
« ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

« hvis barnebilsetet installeres i passasjersetet foran, at bilsetet er flyttet s&
langt bakover som mulig uten at det pavirker beltefgringen.

2. For installasjonen mé du kontrollere at barnebilsetet er i sittestilling.
3. Frigjer ISOFIX-utlgserknappene (10) for & strekke ut ISOFIX-lasearmene (8).

Q Begge ISOFIX-utleserknappene kan lgses ut uavhengig, og dermed kan
ISOFIX-lasearmene justeres uavhengig av hverandre.

4. Skyv ISOFIX-lasearmene (8) sa langt ut av basen som de gar.

5. Plasser barnebilsetet pa et passende sete i bilen.

6. Skyv ISOFIX-lasearmene (8) inn i ISOFIX-festepunktene (9) til disse lases
pa plass med et hgrbart «<KLIKK». De to ISOFIX sikkerhetsindikatorene (11)
vil skifte fra redt til grent.

7. Kontroller at setet er sikret ved & prgve & dra det ut av ISOFIX-
festepunktene (9).

8. Skyv barnebilsetet mot ryggstetten i bilsetet til den er helt pa linje med
ryggstetten.

@ Hvis hodestgtten i bilen er i veien, trekk den opp sa langt det gar eller fiern
den helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

9. Setet kan settes i sitte- eller liggeposisjon ved a trykke pa
posisjonsjusteringsknappen (14) og flytte setet forover eller skyve det
bakover.

FJERNE BARNEBILSETET FRA BILEN

Utfer installasjonstrinnene i omvendt rekkefalge.

1. Lesne ISOFIX lasearmene (8) pa begge sider ved a trykke inn ISOFIX
utlzserknappene (10) og trekk armene tilbake samtidig.

2. Trekk setet ut av ISOFIX festepunktene (9).

3. Fjern barnebilsetet og skyv ISOFIX-lasearmene (8) helt tilbake inn i
transportposisjonene.

JUSTERING AV HODEST@TTEN

Den justerbare hodestotten (2) kan justeres ved & bruke hodestettens
heydejustering (4) bak pa hodestetten (2). Juster hodestetten slik at maks. 2
cm (cirka 2 fingerbredder) er igjen mellom barnets skulder og hodestatten.

@ Heyden pa nakkestatten kan fremdeles justeres mens setet er installert ‘
i bilen.

RIKTIG INSTALLASJONSMODUS
100 cm — 150 cm



FESTING AV BARNET

. Plasser bekkenbeltet i de grennfargede bekkenbeltefaringene (7) pa
barnebilsetet.

. Trekk i skulderbeltet for a stramme bekkenbeltet.

P& den siden av barnebilsetet som er naermest beltespennen, ma bade
skulder- og bekkenbeltet feres gjennom bekkenbeltefaringen (7).

w N
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. Led skulderbeltet gjennom den grenne skulderbeltefaringen til det er inne
i belteferingen.

Kontroller at skulderbeltet Ioper over barnets kragebein og ikke bergrer
barnets hals. Om ngdvendig ma du justere hgyden pa den justerbare
hodestetten (2) for & endre belteposisjonen.

JUSTERE LIGGEPOSISJONEN

. For a sette barnebilsetet i liggeposisjonen, trykk pa
posisjonsjusteringsknappen (14) pa undersiden av fremre del av
seteforhgyelsen (3).

. For a fore setet fra liggeposisjonen til sitteposisjonen, trykk pa
posisjonsjusteringsknappen (14) igjen og fer setet oppover med et lett trykk
mot seteforhgyelsen (3).

LINEAR SIDEKOLLISJONSBESKYTTELSE (L.S.P.

Hvis den lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (6) er i konflikt med bildgren,
eller hvis den pavirker hvor mye rom det er igjen i passasjersetet, er

det mulig & fierne den. For & gjere det, trykk pa frigjeringsknappen for
sidekollisjonsbeskyttelsen (13). For & na denne knappen, ma trekket pa
ryggstetten fiernes. For a feste L.S.P. (6) pa setet igjen, felg instruksene for
fierning i motsatt rekkefelge.

JUSTERBAR HODEST@TTE

Den justerbare hodestetten (15) bidrar til & hindre at barnets hode faller forover
nar det sovner.

o

N

Den kan stilles i én av tre posisjoner.
Skyv den justerbare hodestatten (15) fremover til gnsket posisjon er nadd.

‘ Q Barnets hode ma alltid veere i kontakt med den justerbare hodestetten. ‘

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnebilsetet bestar av tre deler (hodestotte, ryggstette,
seteforhoyelse). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper og elastiske
band. Nar alle festene er Igsnet, kan de enkelte delene av trekket fiernes.

For & sette trekkene pa setet igjen, folg instruksene for fierning i motsatt
rekkefglge.

Trekket kan kun vaskes ved 30 °C med et delikat vaskeprogram, ellers kan
det fare til misfarging av stoffet i trekket. Trekket skal vaskes separat fra
annet tay og ikke terkes i tarketrommel eller direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI- OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg

3 ars garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all
viktig informasjon som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du
pa hjemmesiden var go.cybex-onli er-war -seats.
Dine juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en garanti i
beskrivelsen av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.

M



SERTIFIOINTI
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix automaattisella kolmipistevydlla:
100 cm — 150 cm

Ik&: Noin 3 vuodesta noin 12 vuoteen.

Kiitos, etta turvaistui i i valitsit ion G i-Fix -i
Lue ohjeet isesti ennen istui ista autoon ja pida ne

aina mukana osoitetussa lokerossa (12).

A\ TARKEITA TIETOJA
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 Turvaistuinta ei saa muuttaa eiké siihen saa lisata mitaén ilman

tyyppihyvéksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarke:

ettd kaytat turvaistuinta tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Al

« Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille,
jotka on hyvéksytty lasten turvaistuinkayttéon ajoneuvon kasikirjan
mukaisesti.

kayta ennen kuin lapsi on vahintaan 100 cm pitka.

« Sopii vain sellaisille ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset
kolmipistevy6t ja jotka on hyvaksytty YK-sa@nnén nro 16 tai vastaavan
standardin mukaan.

Ala kéaytad muita kantavia kosketuspisteité kuin niité, jotka on kuvattu
ohjeissa ja merkitty turvaistuimeen.

Lapsen turvaistuimen selkanojan koko pinnan on kosketettava ajoneuvon
selkanojaa.
Olkavyén on kuljettava yléspéin ja taaksepéin kallistuslinjalla. Se ei saa
koskaan kulkea eteenpéin auton turvavydn ylakiinnityskohtaan.

Ajoneuvon turvavyodn lukko ei saa koskaan ylittaa istuimen turvavyon
ohjainta. Jos turvavyé on liian pitka, lastenistuin ei sovellu kéaytettavaksi
auton tassa paikassa.

Kolmepistevyon saa kuljettaa vain maaréttyjen reittien 1&pi. Vyon reititykset
on kuvattu yksityiskohtaisesti tdssa kédyttboppaassa, ja ne on merkitty
punaisella turvaistuimeen.

Lantiovydn on oltava niin alhaalla kuin mahdollista, ja sen pitaa kulkea
lapsen lantion yli, jotta silld on optimaalinen teho onnettomuuden
sattuessa.

Varmista ennen jokaista ajomatkaa, ettd automaattiset kolmipistevyét on
saadetty oikein ja asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Ala koskaan
laita vy6ta kierteille!

Vain optimaalisesti séadetty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista
suojaa ja mukavuutta varmistaen samalla, etté olkavyd voidaan asentaa
sujuvasti.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettéva oikein ajoneuvon vyélla myos silloin,
kun se ei ole kaytossa.

Varmista aina, etta lastenistuin ei koskaan j&& jumiin, kun suljet auton oven
tai saadat takaistuinta.

Turvaistuin on myos testattu ja hyvaksytty kaytettavaksi ilman lineaarisia
sivutérméayssuojia.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettéavéa
tukevasti. Muussa tapauksessa lapsi voivat sinkoutua auton sisalla, mika
voi aiheuttaa kuolemaan johtavan vamman.

* Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Varmista,
etta kaytat vain alkuperaista Cybex-istuimen suojusta, koska se on
keskeinen osa istuimen toimintaa.

Ala koskaan jata lasta autoon ilman valvontaa.

Lasten turvajarjestelman osat kuumenevat auringossa ja voivat
mahdollisesti polttaa lapsen ihoa. Suojaa lastasi ja istuinta suoralta
auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivat ole
havaittavissa paljaalla silmalla. Vaihda lastenistuin onnettomuuden jalkeen.
Jos olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaén tai valmistajaan.

Ala kéyta tata lastenistuinta pidempaan kuin 11 vuotta. Lasten turvaistuin
altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kayttéian aikana, mika johtaa
materiaalin laadun muutoksiin ian myéta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla
vedella. Ald koskaan kayta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

« Turvaistuimen kaytto saattaa jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia
joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Voit asettaa
peiton tai pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen
suojaamiseksi.




illa vetaa sita ISOFIX-

T TEEN OSAT 7. Varmista, ettéd alusta on tukevasti kiinni yrittas

(1) Selkanoja (9) ISOFIX-Kiinnityspisteet kiinnityspisteisté (9).
(2) Saadettava niskatuki (10) ISOFIX-vapautuspainikkeet 8. P"ain_a :ylj/aistuimli_!(ohti ajl?neuvon istuimen selkénojaa, kunnes se on
(3) Tehoste (11) ISOFIX-turvallisuusilmaisin tdysin linjassa selkanojan kanssa.
(4) Niskatuen korkeussaadin (12) Kayttéoppaan sailytyslokero @ 405 auton niskatuki on tielld, veda sita mabdollisimman paljon yliispéi_n tai
(5) Olkavyén ohjain (13) Sivutrmayssuojan irrota se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja
(6) Lineaarinen sivutérmayssuoja vapautuspainikkeet ajoneuvon istuimia).

5at6painil 9. Istuin voidaan asettaa istuma- tai kallistusasentoon painamalla asennon

(LS.P) (14) Asennon saatépainike

(7) Lantiovyén ohjain (15) Saddettava niskatuki saatopainiketta (14) ja siitdmalla istuinta eteenpéin tai taaksepain.

(8) ISOFIX-lukitusvarret LASTEN TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AUTOSTA
OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA Suorita asennusvaiheet péinvastaisessa jérjestyksessa.

. . ) . L 1. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (8) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
S|§aan ve_f}iett‘y!_en ISOFIX-‘IukItusvarskle_n (®) qvq\la lasten t}JNalstulnta vapautuspainikkeita (10)ja vetamalla niita taaksepain samanaikaisesti.
voidaan kayttaa automaattisella kolmipistevydlla varustetuilla auton 2 Veds ist s ISOFIX-kiinnit teisti(9!
istuimilla. Katso ISOFIX-kaytossa ohessa toimitetusta ajoneuvotyyppien - veda istuin pois ~kiinnityspisteista(9).

luettelosta hyvéksytyt ajoneuvot. Voit hankkia uusimman version osoitteesta 3. Irrota turvaistuin ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (8) kokonaan takaisin
www.cybex-online.com. kuljetusasentoihinsa.

Kun lapsi on yli 135 cm pitk&, Solution G i-Fix:in ja autosi yhteensopivuus NISKATUEN SAATAMINEN

saattaa vaarantua. Tarkista auton tyyppiluettelosta, voidaanko lasten

turvaistuinta kayttaa rajoituksetta kaikissa niskatukien asennoissa. Niskatukea (2) voidaan s:  kéyttamalla niskatuen korkeuden s
Poikkeustapauksissa lasten turvaistuinta voidaan kayttaa myds etumatkustajan (4) niskatuen takana (2). S E‘a niskatukea siten, etté enintaan 2 cm
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia. (n. kahden sormen leveys) jaé lapsen olkapéiden ja niskatuen valiin.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON ‘ :&T:s:]uen korkeutta voidaan edelleen saataa, kun istuin on asennettu ‘

1. Varmista aina, etta
« auton selka@nojat on lukittu pystyasentoon.

* Kun kiinnitét lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaén 100 cm — 150 cm
mahdollisimman taakse siten, etta se ei vaikuta vyén kulkuun.

2. Varmista ennen asennusta, etté turvaistuin on istuma-asennossa.
3. Vapauta ISOFIX-vapautuspainikkeet (10) pidentaéksesi ISOFIX-lukitusvarsia (8).

Q Molemmat ISOFIX-vapautuspainikkeet voidaan vapauttaa yksittéin, jolloin
ISOFIX-lukitusvarsia voidaan myds s&étaa yksittain.

OIKEA ASENNUSTAPA

4. Tyénna ISOFIX-lukitusvarret (8) mahdollisimman kauas turvaistuimesta.

5. Aseta turvaistuin sopivalle istuimelle autossa.

6. Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (8) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (9), kunnes nama
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA. Kaksi ISOFIX-
turvailmaisinta (11) vaihtuu punaisesta vihredan.
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LAPSILUKON KIINNITTAMINEN
1. Aseta lantiovyd lastenistuimen vihreisiin lantiovyén ohjaimiin (7).
. Veda olkavyodsté kiristadksesi lantiovyota.
3. Auton istuimen vyodnsoljen viereisella puolella on olkavyd ja lantiovyd
asetettava yhdessa lantiovy6n ohjaimeen (7).
. Tyénna olkavyo olkavyén ohjaimen 1&pi(5), kunnes se on vyon
ohjaimen sisalla.

N
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. Varmista, etta olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eika kosketa lapsen
kaulaa. Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta (2) vaihtaaksesi vyon
asentoa.

KALLISTUSASENNON SAATO

IIEIN 1. Aseta istuin kallistusasentoon painamalla asennon saatopainiketta (14)
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tehostimen etuosan alapuolella (3).

2. Jos haluat palauttaa istuimen kallistusasennosta istuma-asentoon, paina
asennon saatépainiketta (14) uudelleen ja ohjaa istuinta yléspéin kevyesti
tehostinta vasten (3).

LINEAARINEN SIVUTORMAYSSU

(LSP)

Jos lineaarinen sivutdrmayssuoja (6) osuu auton oveen tai jos se vaikuttaa
matkustajan istuimelle jaavan tilan maaraan, se on mahdollista irrottaa. Tata
varten paina sivutérmayssuojan vapautuspainiketta (13). Taman painikkeen
saavuttamiseksi selkanojan suojus on poistettava. Sivutérmayssuojan
(LSP) uudelleen kiinnittamiseksi (6) istuimeen tulee noudattaa poisto-ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

KALISTETTAVA NISKATUKI

Kallistettava niskatuki (15) auttaa estdmaan paan vaarallisen kallistumisen
eteenpain lapsen nukkuessa.

Se voidaan asettaa kolmeen eri asentoon.

Paina kallistettavaa niskatukea (15) eteenpéin, kunnes haluamasi asento
on saavutettu.

‘ () Lapsen paén tulee aina koskea 1 niskatukeen.
)

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu kolmesta osasta (niskatuki, selkanoja
ja tehostin). Painonapit ja elastiset teipit pitavét niitd paikoillaan useissa
paikoissa. Kun kaikki painonapit on avattu, suojuksen yksittéiset osat
voidaan irrottaa.

Aseta suojukset takaisin istuimelle noudattamalla poisto-ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

@ Suojuksen saa pesté vain 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska muut
ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese suojus
erikseen muusta pyykista éléka kuivaa sité kuivaajassa tai suorassa
auringonvalossa.

VALMISTAJAN TAKUUOHJEET JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa talle
tuotteelle kolmen vuoden takuun. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tdma
tuote alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisaltd

ja kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi 16ytyvat
kotisivultamme go.cybex-onli warranty -seats.

Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.




CERTIFICERING
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix med automatisk trepunktssele:
100 cm — 150 cm

Alder: fra ca. 3 artil ca. 12 ar

Tak fordi du valgte Solution G i-Fix-autostolen.

Lees brugsanvisningen grundigt, fer du installerer autostolen i din bil, og
sorg for, at den altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet til den (12).

A VIGTIG INFORMATION

Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen uden at disse er godkendt
af den typegodkendende myndighed.

For at holde barnet korrekt beskyttet er det meget vigtigt, at du bruger
autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Brug ikke autostolen, fer barnet maler 100 cm i hgjden.

Autostolen ma kun monteres pa bilszeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Kun egnet til bilseeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ nr. 16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre bzerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
vejledningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens ryglaen skal have kontakt med bilens rygleen.
Skulderselen skal Izbe skrat opad og tilbage ved tilbageleening. Den ma
aldrig Iebe frem til det gverste selepunkt i bilen.

Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens armlaen. Hvis seleforlaengeren
er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne position i bilen.
Trepunktsselen mé kun feres gennem de udpegede ruter. Selefgringen
er detaljeret beskrevet i denne brugsanvisning og markeret med grent

pa autostolen.

Hofteselen skal sidde sa lavt som muligt henover dit barns lyske for at
have optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at bilens automatiske trepunktssele er
justeret korrekt, sa den sidder teet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde barnet maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses
uden besveer.

Autostolen skal altid vaere korrekt fastgjort i bilen, ogsa nar den ikke
eribrug.

Pas pa, at autostolen ikke kommer i klemme, nar bildgren lukkes eller
bagseedet justeres.

Autostolen er ogsa testet og homologeret uden de linezere
sidekollisionsbeskyttere.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers
kan de blive kastet rundt i bilen og forarsage livsfarlige kveestelser.
Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetraekket. Brug kun et originalt
CYBEX-szedebetraek, da betraekket er vigtigt for seedets funktion.
Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Barnefastholdelsessystemets dele bliver varme i solen og kan muligvis
forbreende barnets hud. Beskyt dit barn og autostolen mod direkte sollys.
En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte gje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 11 &r. Autostolen udszettes for

stor belastning i labet af sin levetid, hvilket gradvist ferer til sendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe renggringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning pa
bilseeder fremstillet af falsomme materialer. For at beskytte bilszedet kan
du anbringe et teeppe, handkleede eller lignende under autostolen.
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(1) Ryglen (9) ISOFIX-forankringspunkter

(2) Justerbar hovedstotte (10) ISOFIX-udlgsningsknapper

(3) Seedepude (11) ISOFIX-sikkerhedsindikator

(4) Hojdejusteringsanordning, (12) Rum til brugsanvisning
hovedstotte (13) Udlgsningsknap,

(5) Skulderselefgring sidekollisionsbeskyttelse

(6) Linezer sidekollisionsbeskyttelse (14) Positionsjusteringsknap
(LSP) (15) Hovedstatte med tilbagelzening

(7) Hofteselefering

(8) ISOFIX-lasearme

KORREKT POSITION | BILEN

T Med tilbagetrukne ISOFIX-lasearme (8) kan autostolen bruges pé bilszeder, der
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er udstyret med en automatisk trepunktssele. Vedr. brugen af ISOFIX henvises
til den vedlagte liste over godkendite biltyper. Den nyeste version findes pa
www.cybex-online.com.

Hvis barnet er hgjere end 135 cm, kan foreneligheden mellem Solution G
i-Fix og din bil veere reduceret. Gennemga biltypelisten for at kontrollere, om
autostolen kan bruges i alle hovedstattepositioner uden begraensninger. |
undtagelsestilfeelde kan autostolen ogsa bruges pé forreste passagersaede.
Overhold altid bilproducentens anbefalinger.

INSTALLERING AF AUTOSTOLEN | BILEN

1. Serg altid for, at...
< rygleenene i bilen er last i lodret position.

« autostolen, nar den monteres pa forreste passagerseede, justeres sa langt
tilbage sa muligt uden at pavirke selefgringen.

2. For installation skal du sgrge for, at autostolen er i siddeposition.
3. Aktivér ISOFIX-udligsningsknapperne (10) for at forlaenge ISOFIX-lasearmene (8).

Q ISOFIX-udlgsningsknapperne kan aktiveres hver for sig, sa ISOFIX-
lasearmene kan justeres uafhzengigt af hinanden.

4. Skub ISOFIX-lasearmene (8) sa langt ud af basen, som de kan komme.

5. Anbring autostolen pa et passende saede i bilen.

6. Skub ISOFIX-lasearmene (8) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (9), indtil
de lases pa plads med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-sikkerhedsindikatorer
(11) skifter fra red til gron.

7. Kontrollér, at autostolen sidder ordentligt fast ved at preve at rykke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (9).

8. Skub autostolen helt ind mod bilseedets rygleen.

@ Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal den traekkes opad, sa langt den kan
komme, eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilsaeder).

9. Autostolen kan saettes i sidde- eller tilbageleenet position ved at trykke pa
positionsjusteringsknappen (14) og skubbe szedet frem eller tilbage.

AFINSTALLERING AF AUTOSTOLEN

Udfer installationstrinnene i omvendt raekkefolge.

1. Las ISOFIX-lasearmene (8) op pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udlgsningsknapperne (10) og traekke dem tilbage pa samme tid.

2. Treek autostolen ud af ISOFIX-forankringspunkterne (9).

3. Fjern autostolen og skub ISOFIX-lasearmene (8) helt tilbage i
transportposition.

JUSTERING AF HOVEDST@TTEN

Hovedstatten (2) kan justeres med hegjdejusteringsanordningen (4), som
befinder sig bag pa hovedstetten (2). Justér hovedstetten, sa der er maks.
2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og hovedstetten.

@ Hovedstettens hgjde kan ogsa justeres, mens autostolen er installeret
i bilen.

KORREKT INSTALLATIONSMETODE
100 cm — 150 cm



SIKRING AF BARNET AFTAGNING OG PASATNING AF SADEBETRAK

1. Placer hofteselen i de granne hofteseleferinger (7) pa autostolen. Autostolens betraek bestar af tre dele (hovedstette, rygleen og saedepude).
2. Traek i skulderselen for at stramme hofteselen. Disse holdes pa plads flere steder af trykknapper og elastikband. Nér alle
. . befaestigelsesdele er abnet, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.
3. Pa siden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen sasttes ind i hofteselefaringen (7). Betreekket szettes pa igen ved at falge anvisningerne for aftagning i modsat
4. For skulderselen gennem den grenne skulderselefering(5), indtil den reekkefolge.
befinder sig inde i seleferingen. @ Betraekket mé& kun vaskes i et skaneprogram ved 30 °C for at undga
5. Serg for, at skulderselen krydser dit barns kraveben, og at den ikke rorer misfarvning af stoffet. Betraekket ma ikke vaskes sammen med andet
ved barnets hals. Justér eventuelt hgjden pa hovedstatten (2) for at endre vasketej, og det ma ikke torres i tarretumbler eller i direkte sollys.

selens position.
PRODUCENTENS GARANTI- OG

JUSTERING AF LIGGEPOSITIONEN BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

1. For at saette autostolen i tilbagelaenet position trykkes pa positionsjusterings- CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
knappen (14) pa undersiden af saedepudens forreste del (3). pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev [
2. For at rejse stolen op fra tilbagelzenet position il siddeposition trykkes igen solgt af en forhandler til en kunde. |nf_‘h°|d91 af garantien og 3”5_ VESET}’“QE
pa positionsjusteringsknappen (14), og ryglaenet fares opad med et let tryk oplysninger, der kraeves for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores
mod seedepuden (3). hjemmeside go.gb-onli warranty-car-seats. Hvis en

garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for
os vedrarende mangler upavirkel.
Hvis den linezere sidekollisionsbeskyttelse (6) kommer i konflikt med bildaren De bestemmelser, der geelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
eller reducerer pladsen pa passagerszedet, kan den fiernes. Dette gores ved overholdes.
at trykke pa udlgsningsknappen til sidekollisionsbeskyttelsen (13). For at na
ind til denne knap skal betraekket pa rygleenet fiernes. Sidekollisionsbeskyt-
telsen (L.S.P.) (6) genmonteres ved at falge anvisningerne for aftagning i
modsat reekkefglge.

HOVEDSTQTTE MED TILBAGELANING

Hovedstetten med tilbageleening (15) hjeelper med at forhindre, at barnets
hoved falder faretruende forover, mens det sover.

Den har 3 indstillinger.
Skub hovedstetten (15) fremad, indtil den gnskede position er naet.

Q Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstatten.
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CERTIFIKATI
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix with automatic three-point belt:
100 cm — 150 cm

Starost: od priblizno 3 let do priblizno 12 let

odlogili za

Hvala, ker ste se pri izbiri Skeg: G i-Fix.
Pred itvijo otroSkega zZav preberite
ta uporabniki priroénik in ga vedno imejte pri roki v za to namenjenem
predalu (12).

A POMEMBNE INFORMACIJE

Brez odobritve homologacijskega organa otroSkega avtosedeza ni
dovoljeno na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je kljuénega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro¢niku.

Ne uporabljajte, dokler otrok ni velik 100 cm.

Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih, ki so v
skladu s priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otro$kih
zadrzevalnih sistemov.

Primerno le za avtosedeze z avtomatskimi trito¢kovnimi pasovi,
odobrenimi v skladu s predpisom UN &t. 16 ali primerljivim standardom.
Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacenih na zadrZevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeza mora biti v stiku z
naslonjalom vozila.

Ramenski pas mora potekati navzgor in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme
potekati naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati naslona za roko na sedezu. Ce je
prosti del traku pasu predolg, otroski avtosedez ni primeren za uporabo v
tej legi v vozilu.

Trito¢kovni pas se spelje skozi oznacene napeljave. Napeljave pasu

so0 podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroSkem avtosedezu
oznacene zeleno.

Medenicni pas mora biti speljan ¢im nizje ¢ez dimlje otroka, da ima
optimalen ucinek v primeru nesrece.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je avtomatski tritockovni pas vozila
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli

ne sukaijte!

Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zas¢ito
in udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.
Otroski avtosedez morate v avto vedno pravilno namestiti in zavarovati,
tudi ¢e ga ne uporabljate.

Vedno se prepri¢ajte, da otro$ki avtosedez ni zagozden v katero od
povrsin, ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Otroski avtosedez je testiran in homologiran brez linearnih zas¢it v primeru
bo¢nega trka.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci
smrtne poskodbe.

Otro$kega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez sedezne previeke.
Zagotovite, da uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je previeka
klju¢ni element, ki omogoca delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli otro$kega zadrZevalnega sistema se na soncu ogrejejo in lahko
opecejo otrokovo koZo. Zascitite svojega otroka in otroski avtosedeZ pred
neposredno izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedeZ poSkoduije tako, da tega s prostim
ocesom ni mogoce prepoznati. Po nesredi otroski avtosedeZ zamenjajte. V
primeru dvoma se obrnite na svojega trgovca ali izdelovalca.

Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 11 let. Otroski
avtosedez je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam,
zato se s starostjo kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko o€istite z blagim Cistilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih Eistil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz obé&utljivih materialov (npr.
semi$, usnje itd.), lahko uporaba otroSkega avtosedezZa pusti madeze in/
ali povzro&i razbarvanje. To preprecite tako, da pod otroski avtosedez za
za$cito sedeza vozila poloZite pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.



DELI IZDELKA

(1) Naslonjalo (9) Sidrne tocke ISOFIX
(2) Nastavljivi naslon za glavo (10) Sprostitvena gumba ISOFIX

(3) Jaha¢ (11) Indikator varnosti ISOFIX
(4) Regulator visine naslona (12) Predal za shranjevanje
za glavo uporabniskega priro¢nika

(5) Vodilo ramenskega pasu (13) Sprostitveni gumb za zas¢ito v
(6) Linearna za$gita v primeru primeru bo¢nega trka
bocnega trka (L.S.P., Linear Side- (14) Gumb za nastavljanje noznega
impact Protection ) podstavka
(7) Vodilo medeni¢nega pasu (15) Naklon naslona za glavo
(8) Blokirne rocice ISOFIX

PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

Z zlozenimi blokirnimi ro€icami ISOFIX (8) se lahko otro$ki avtosedez
uporablja na sedezih vozila, ki so opremljeni z avtomatskim tritoc¢kovnim
avtomobilskim varnostnim pasom. Za uporabo sistema ISOFIX glejte prilozen
seznam vrst vozil za odobrena vozila. Posodobljeno razli¢ico najdete na
www.cybex-online.com.

Ko otrok preraste velikost 135 cm, je morda zdruZljivost med avtosedezem
Solution G i-Fix in vasim vozilom zmanj$ana. Preglejte seznam vrst vozil, da
preverite, ali lahko otroski avtosedeZ uporabljate z vsemi legami naslona za
glavo brez omejitev. V izjemnih primerih lahko otro$ki avtosedez uporabljate
tudi na sprednjem sovoznikovem sedezu. Vedno ravnajte skladno s priporocili
izdelovalca vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO

1. Vedno zagotovite, da ...
+ so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.

« je pri namesc¢aniju otrokega avtosedeZa na sprednji sovoznikov sedeZ slednji
¢im dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.

2. Pred namestitvijo se prepri¢ajte, da je otroski avtosedez v sedeci legi.
3. Sprostite sprostitvena gumba ISOFIX (10), da razsirite blokirne rocice ISOFIX (8).

Q Sprostitvena gumba sistema ISOFIX lahko popustite neodvisno, in
omogocite, da se blokirne roice ISOFIX neodvisno nastavijo.

4. Potisnite blokirne rocice ISOFIX (8) kar najdlje iz podnozja v razteg.
5. Avtosedez namestite v primeren sedez avtomobila.

=3

. Blokirne rocice ISOFIX (8) potisnite v sidrne tocke ISOFIX(9), da se
zaskocijo na mestu s sli$nim »KLIKOM«. Dva indikatorja za varnost sistema
ISOFIX (11) se z rdece preklopita v zeleno.

. Prepricajte se, da je avtosedeZ varno pritrjen, tako da ga poskusSate povleci
iz sidrnih tock ISOFIX (9).

. Potisnite avtosedeZ proti naslonjalu sedeza vozila, da se z naslonjalom
povsem poravna.

~

©

Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite &im bolj navzgor, ali v celoti
odstranite (razen za otroSke avtosedeZe, obrnjene nazaj).

9. S pritiskom na gumb (14) za nastavitev lege in premikanje sedeza naprej ali
potiskanje nazaj lahko sedez postavite v sedeco lego ali lego naklona.

ODSTRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSEDEZA IZ VOZILA

Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.

1. Odblokirajte blokirne rogice ISOFIX (8) na obeh straneh, tako da potisnete
sprostitvena gumba ISOFIX (10) in ju hkrati povlecete nazaj.

2. Avtosedez povlecite pro¢ od sidrnih toc¢k ISOFIX (9).

3. Odstranite otroki avtosedez in potisnite blokirne rocice ISOFIX (8) do konca
nazaj v transportni polozaj.

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Nastavljivi naslon za glavo (2) lahko nastavite z regulatorjem viSine naslona

za glavo (4) na hrbtni strani naslona za glavo (2). Naslon za glavo nastavite
tako, da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med rameni otroka in naslonom
za glavo.

@ Visino naslona za glavo lahko $e vedno nastavite, ko je sedez namescen
v vozilu.

PRAVILNI NACIN NAMESTITVE
100 cm — 150 cm
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PRITRDITE OTROKA

. Medenic¢ni pas namestite v zelena vodila medeni¢nega pasu (7) otroskega
avtosedeza.

Povlecite ramenski pas, da zategnete medeni¢ni pas.

Na strani avtosedeZa poleg zaponke za pas morata biti ramenski pas in
medeni¢ni pas skupaj vstavljena v vodilo medeni¢nega pasu (7).

@ N

»

Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (5), dokler ni znotraj
vodila pasu.

Prepricajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove klju¢nice in se ne
dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite visino naslona za glavo (2), da
spremenite lego pasu.

NASTAVLJANJE LEGE NAKLONA

1. Ce Zelite sedeZ postaviti v lego naklona, pritisnite gumb za nastavitev lege
(14) na spodniji strani sprednjega dela jahaca (3).

2. Ce zelite sedez vrniti iz lege naklona v sedeco lego, znova pritisnite gumb
za nastavitev lege (14) in z rahlim pritiskom na jahac¢a potisnite sedez
navzgor (3).

LINEARNA Z TAV PRIMERU BOCNEGA TRKA

Ce linearna za&¢ita v primeru boénega trka (6) trka v vrata vozila ali vpliva
na irino prostora na sovoznikovem sedezu, jo lahko odpnete. V ta namen
pritisnite sprostitveni gumb za za&¢ito v primeru bognega trka (13). Ce zelite
doseci ta gumb, je treba odstraniti prevleko naslonjala. Linearno zas¢ito

v primeru boénega trka ponovno namestite (6) na sedez tako, da sledite
navodilom za odstranjevanje v obratnem vrstnem redu.

NAKLON NASLONA ZA GLAVO

Naklon naslona za glavo (15) pomaga prepreciti, da se otrokova glava nevarno
nagne naprej med spanjem.

Nastavite ga lahko v enega od treh leg.

Naklon naslona za glavo (15) potiskajte naprej, da doseZete Zeleno lego.

o

‘ Q Otrokova glava naj bo ves ¢as v stiku z naklonom naslona za glavo.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroSkega avtosedeZa sestavljajo trije deli (naslon za glavo,
naslonjalo in jahac). Na ve¢ mestih jih drZijo pritiskaci in elasti¢ni trakovi. Ko
vse pritrditve popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Da namestite previeko nazaj na sedez, sledite navodilom za odstranjevanje v
obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Previeko operite lo¢eno od perila in je ne
susite v suilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

GARANCIJA IZDELOVALCA IN PREDPIS| ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemgija) daje

na ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek prodal
stranki maloprodajalec. Vsebina garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani

go.cybex-onli -war y-car-seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.




CERTIFIKACIJA
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix sa automatskim pojasem na tri
tocke vezivanja: 100 cm — 150 cm

Dob: od priblizno 3 godine do priblizno 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution G i-Fix prilikom izbora autosjedalice
za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova Up za

prije p j
il i uvijek ih drzite pri ruci, u za to

u svoj

namijenjenom pregratku (12).

A VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, autosjedalicu neophodno je koristiti kako je
opisano u ovom priruéniku.

Ovu autosjedalicu nemojte koristiti prije nego $to vase dijete dostigne 100 cm.
Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima
za uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri

tocke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili usporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tocke koje nose teret osim onih opisanih
u uputama i oznacenih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrdina naslona autosjedalice mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada
se ne smije kretati prema naprijed do gornje tocke pojasa u vasem vozilu.
Kopca pojasa vozila nikada ne smije prelaziti naslon za ruku sjedala. Ako
je remen pojasa predugacak, ova autosjedalica nije prikladna za upotrebu
u ovom poloZaju u vozilu.

Pojas sa tri tocke mora se provlaciti samo kroz za to namijenjene vodilice.
Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznacene su
zeleno na autosjedalici.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provijerite je li automatski pojas za vozilo na tri tocke
vezivanja ispravno podeSen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad
ne uvijajte pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravaju¢i glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Autosjedalica u vozilu mora uvijek biti pravilno osigurana, ¢ak i kad se
ne koristi.

Uvijek osigurajte da se autosjedalica ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja straznjeg sjedala.

Ova autosjedalica je takoder testirana i homologirana bez Linearne zastite
od bo¢nog udara.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucvrséeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice.
Osigurajte da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedalice jer je
pokriva¢ kljuéni element funkcioniranja sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sustava vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od
izravne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na autosjedalici koje se ne moze
utvrditi golim okom. Molimo zamijenite sjedalo nakon nezgode. U slucaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovu autosjedalicu nemojte koristiti duZe od 11 godina. Autosjedalica je
izloZzena velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, $to sa
starenjem dovodi do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Gistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iS¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala,
uporaba automobilskih sjedalica moZze ostaviti tragove i/ili dovesti do
blijedenja boje. Da biste to sprijecili, ispod autosjedalice mozete staviti
pokrivac ili ruénik ili slicno kako biste zaétitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(1)

Naslon (9) ISOFIX Tocke usidrenja
Podesivi naslon za glavu (10) ISOFIX Gumbi za otpustanje
Izdignuti dio (11) ISOFIX Sigurnosni indikator
Regulator visine naslona (12) Pregradak za ¢uvanje uputstava
za glavu za upotrebu

Vodilica pojasa za ramena (13) Gumb za otpustanje zastite od
Linearna zastita od bo¢nog udara boénog udara

(LS.P) (14) Gumb za podeSavanje poloZaja
Vodilica pojasa za krilo (15) Podesivi naslon za glavu
ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvuéenim ISOFIX-ru€icama za zaklju¢avanje (8) autosjedalica se moze
koristiti na sjedalima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasom

na tri to¢ke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledaijte priloZeni popis
tipova vozila za odobrena vozila. Najazurniju verziju mozZete dobiti na
www.cybex-online.com.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution G i-Fix i
vas$eg vozila mozZe biti smanjena. Pregledajte popis tipova vozila kako biste
provjerili moZe li se ova autosjedalica koristiti u svim poloZajima naslona za
glavu bez ograni¢enja. U iznimnim slu¢ajevima, dje¢ja autosjedalica moze
se koristiti i na suvozacevom sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama
proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTOSJEDALICE U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom polozaju.

+ kod postavljanja autosjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite sjedalo u
vozilu $to vi$e unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Prije ugradnje osigurajte da je autosjedalica u poloZaju za sjedenje.
3. Otpustite gumbe za otpustanje ISOFIX (10) da biste otpustili ISOFIX Rucice za
zakljuavanje(8).

%

ISOFIX gumbi za otpustanje mogu se otpustati neovisno, $to omogucuje
neovisno pode$avanje ISOFIX rucica za zakljuavanje.

4. Pritisnite ISOFIX rucice za zakljuavanje (8) izvan osnove do njihovog
krajnjeg polozaja.
5. Postavite autosjedalicu na odgovarajuée sjedalo u automobilu.

=3

. Gurnite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (8) u ISOFIX tocke usidrenja (9)
dok se ne zakljucaju na mjestu uz zvucno "KLIK". Dva ISOFIX sigurnosna
indikatora (11) ce se iz crvene prijeci u zelenu.

. Provjerite je li sjedalo sigurno poku$avajuci ga izvuci iz ISOFIX to¢aka
usidrenja (9).

. Pogurajte autosjedalicu ka lednom naslonu sjedala u vozilu dok ne bude u
potpunosti poravnata s lednim naslonom.

~
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@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unatrag).

9. Sjedalo se moze dovesti u sjededi ili nagnuti polozaj pritiskom na gumb za
podesavanje polozaja (14) i pomicanjem sjedala prema naprijed ili guranjem
prema natrag.

UKLANJANJE AUTOSJEDALICE IZ VOZILA

Obavite korake za instalaciju obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) s obje strane pritiskujuci
ISOFIX gumbe za otpustanje (10) i povlaceci ih istovremeno unatrag.

2. Izvucite sjedalo iz ISOFIX to¢aka usidrenja (9).

3. Uklonite autosjedalicu i gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) potpuno
unatrag u transportni polozaj.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (2) moZe se podesiti pomocu regulatora visine
naslona za glavu (4) na straznjem dijelu naslona za glavu (2). Podesite naslon
za glavu tako da maks. 2 cm (priblizno 2 prsta) ostanu izmedu djetetovog
ramena i naslona za glavu.

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZe prilagoditi dok je sjedalo
postavljeno u automobilu.




PRAVILAN NACIN UGRADNJE

100 cm — 150 cm

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Postavite pojas za krilo u zelene Vodilice pojasa za krilo (7) autosjedalice.

2. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.

3. Na bocnoj strani autosjedalice pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u Vodilicu pojasa za krilo (7).

4. Provucite rameni pojas kroz zelenu vodilicu pojasa za ramena (5) dok ne
bude unutar vodilice pojasa.

5. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vaseg djeteta i da ne

dodiruje djetetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu podesivog naslona
za glavu (2) da biste promijenili polozaj pojasa.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

1. Da biste sjedalo postavili u nagnuti poloZaj, pritisnite gumb za podesavanje
poloZaja (14) na donjoj strani prednje kraja izdignutog dijela (3).

2. Da biste vratili sjedalo iz nagnutog u sjedeci polozaj, ponovno pritisnite
gumb za podesavanje poloZaja (14) i laganim pritiskom vodite sjedalo
nagore prema izdignutom djelu (3).

LINEARNA ZASTITA OD BOCNOG UDARA (L.S.P.)

Ako je Linearna zastita od bo¢nog udara (6) u konfliktu s vratima automobila ili
ako smanjuje koli¢inu prostora preostalog na suvozacevom sjedalu, moguce
ju je odvajiti. Da biste to ucinili, pritisnite gumb za otpustanje zastite od bo¢nog
udara (13). Da biste dosli do ovog gumba, potrebno je ukloniti pokrivaé
naslona. Za ponovno postavljanje L.S.P. (6) na sjedalo, slijedite upute za
uklanjanje obrnutim redoslijedom.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (15) pomaZe u sprecavanju da se djetetova glava
opasno naginje naprijed tijekom spavanja.

MoZe se postaviti u jedan od tri polozaja.

Gurajte podesivi naslon za glavu (15) naprijed dok se ne postigne Zeljeni poloZaj.

@ Glava djeteta uvijek bi trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za
glavu.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA
AUTOSJEDALICE

Pokriva¢ autosjedalice sastoji se od tri djela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
dio). Na nekoliko mjesta priévrdceni su drukerima i elasticnim trakama. Kad se
sve zakacke otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjedalo, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Molimo perite pokrivaé
odvojeno od ostalog rublja i nemojte ga susiti u susilici ili na izravnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vaZi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. SadrzZaj jamstva
i svi bitni podaci potrebni za utvrdwanje jamstva mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex- y-car-seats.
Ako je jamstvo prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

er-warr
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CEPTU®UKALIUA

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix ¢ aBTomatniecknm
TpexToyeyHbIM pemHem: 100 cm — 150 cm
BospacT: npumepHo ¢ 3 net Ao npumepHo 12 net

Bnaropapvm Bac 3a To, YTO Bbl BbIf| ion G i-Fix npu BLIGOP
BalLero AETCKOro aBTokpecna.

BHMMaTeNbHO U3y4uTe AaHHOE PYKOBOACTBO Nomnb3oBaTtens nepea

y 7 p B Bawem W BCeraga xpaHuTe ero
noa pykou B cneuuansHom otaene (12).

A BAXHAA UHOOPMALUA

« Be3 of06peHusi cepTUULMPYIOLLETo OpraHa aBTOKPECHO Hefb3st
MoaudULmMpoBaTh UK Ao6aBnAThL kakuM-nnbo cnocobom.

* [Ins obecneyeHuns fomkHoi 6eaonacHocTu pebeHka BaxkHO aKCMIyaTnpoBaTb

aBTOKPECIO COMMACHO UHCTPYKLIMSIM IaHHOTO PYKOBOACTBA.

He creayet ncnonb3oeats aBTOKPECHo, Noka pocT Baluero pebeHka He

coctasut 100 cm.

 [laHHOE aBTOKPECIIO MOXET YC ITbCS TONBKO HA ABTOMOBUITbHBIE
cuzieHbs, 0106PEHHbIE ANS UCTIONbL30BaHNSI C AETCKMMM CUCTEMaMM
uKCaLMM B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMNyaTaLmin aBToMoGuns.

 ABTOKPECIIO NOZIXOANT TOMBKO ANs CUAEHNIA aBTOMOGMNE
C aBTOMATUYECKMI 3-TOYEUHBIMM PEMHSIMI 6E30NacHOCTH,
cootseTtcTByloLMu ctaHaapty UN 16 unu ero aHanory.

* VIcrionb3ayiTe TOMbKO HECYLLME Harpy3Ky TOYKN KOHTaKTa, KOTOPbIE OMMCaHb!

B MHCTPYKLMAX 1 NPOMapKMPOBaHb! Ha cUcTEMe dukcaLn pebeHka.

Bcsi NOBEPXHOCTL CMINHKM aBTOKPECHa 0MKHa CONpPUKacaThbCsi CO CIMHKON

aBTOMOGNBHOTO CUAEHBS.

MneyeBoit peMeHb JOMKeH KPENUTLCS BBEPXY C3aAW MO HAKNOHOM.

OH He A0MKeH KPennTLCS Crepeam B BEpXHe Touke KpenneHns pemHs

aBTOMOGUNS.

[Mpsbkka pemMHsi aBTOMOBUNS He A0MKHA NepecekaTb MOAMOKOTHUK

aBTOKpecna. ECni peMeHb CUMbHO NPOBMCAET, TO aBTOKPECHO He

NOAXOAUT ANs YCTAHOBKW B AaHHOM MOSIOXEHUN B aBTOMOGUNE.

 3-TOYEYHbII PEMEHb AOMKEH MPOAEBATLCA TOMBKO Yepe3 0G03HaYEHHbIE
nasbl. Ma3bl 405 peMHs MOAPOGHO OMMCaHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE 1
roMeYeHb! 3eMeHbIM LIBETOM Ha aBTOKpecre.
MosicHoi peMeHb JoMKeH NpuneraTs MakcumMarbHoO 6rmako k NaxoBoit
30He pebeHka, YToGbI 0GECneUnTL ONTUMANLHYIO 3alLUTY B Crlyyae aBapum.
o Mepep UCMOML30BaHMEM NPOBEPLTE NPABUILHYIO PEryNNPOBKY
aBTOMATUYECKOTO 3-TOYEUHOTO PeMHsi 6e30MacHOCTH, yGeanTeCh, YTO OH
NNOTHO npuneraet K Teny peGerka. HUKoraa He nepekpyyunBaiiTe pemeHb!
« TOnbKO ONTUMAILHO OTPEryNIMPOBAHHIN NOATONOBHUK MOXET 0BecneunTs
peBeHKy MaKCUMarbHYI0 3aLLMTY 1 KOMAOPT, @ Takke NPaBULHOE
npuneraHne nnevesbIX PemMHen.
ABTOKPECIIO BCErAa JOMKHO GbiTb MPaBUIbHO 3aKPEMNNEHO peMHeM
aBTOMOGUIS, [JaXe KOrla OHO He UCTIOMNb3YeTCs.
« Bceraa nposepsiiiTe, YTOGbI aBTOKPECTIO He GbINO MPUKATO BO BPEMSt
3aKpbIBaHNs IBEPY UMW PEryNNPOBKM 3a/JHEr0 CUAEHBS.
« ABTOKPECO Takke NMPOTECTMPOBAHO 1 0A0BPEeHO 6e3 CUCTEMbI NIMHETIHOM
3aLmThl OT GOKOBOTO yapa.
Barax nnu niobele Apyrvie NpeiMeTsl B CanoHe aBToMo6uUns Bceraa
DOMKHBI GbITb HAZIEXHO 3aKpenmeHs!. B NpoTUBHOM criyyae, nx MoxeT
noaBpackIBaTk B CanoHe aBTOMOGUNSA C BEPOSTHOCTLIO HAHECEHMS
CMepTenbHbIX TPaBM.
ABTOKPECIO He JOMKHO aKcnnyaTuposatbesi 6e3 Yexna. Tpebyetcs
WCNONb30BaTh TOMBKO OpUrMHanbHbI Yexon CYBEX, notomy 4To oH
ABMAIOTCA OCHOBHbIM 3NIEMEHTOM, 06eCNeYMBAIOLLNM NPABUIbHYIO
aKennyataumio.
Hukoraa He ocTaensiiTe pe6erka B asTomobune 6es npucmotpa.
[eTanu feTckoi CUCTeMbI (hUKCALIMM MOTYT HarpeBaTbCs OT MPsIMbIX
COMHEYHbIX NyYelt 1 MOTyT Bbi3BaTb OXOrM Ha koxe peberka. 3alumwanTe
cBoero peGeHka 1 aBTOKPECO OT BO3AENCTBUS NPSIMbIX COMHEUHBIX Sy4eil.
B pesynsrare aBapunt aBTOKPECIIO MOXKET MOy T MOBPEXAEHNS,
KOTOpbIE HE 3aMETHbI BU3yarnbHO. 3aMeHuTe aBTokpecso nocrne
asapun. Ecrin comHeBaeTech, 06paTtiUtech k MECTHOMY AUNEpy U
MPON3BOANTENIO.
He akcnnyatupyiite aBTokpecno 6onee 11 net. ABTOKpecno noaBepxeHo
GonbLUMM Harpy3kam BO BpeMsi Cpoka CyxGbl, U CO BpeMeHeM
YXYALAETCS Ka4eCTBO €ro MaTepuaros.
« MNacTuKoBbIE AETANN MOXHO MbiTb CNabbiM MOIOLLVM CPEACTBOM
v Tennoii Boaoit. He ucnonbayiiTte cunbHbie MotoLme CpeacTsa unn
ot6enusatenu!



o ABTOKpECHNa MOryT OCTaBMsATh OTMETWHBLI HA HEKOTOPbIX aBTOMOBMUIBHBIX
CUAEHBSAX, CAENaHHbIX U3 HYBCTBUTENbHbLIX MaTepuarnos, U/Mnm N3MeHaTL
nx uBeT. YTobbl n3bexaTb 3TOr0 1 3aLUMTUTL aBTOMOBUILHOE CUAEHbE, Bbl
MOXeTe MOANOXNTL NOKPLIBAMO, MOMOTEHLE UK TKaHb MOJ, aBTOKPECHO.

OETANU U3OENUA

(1) CrnuHka (9) Touku kpennexus ISOFIX

(2) Perynupyembilit NOArONOBHUK (10) Knonkw ans otcoeguHeHns
(3) bByctep ISOFIX
(4) Perynstop BeICOTbI (11) ISOFIX — Unaukatop
MOArONoBHMKA 6esonacHocTn
(5) Hanpasnsiiolas nneyesoro (12) Otaen ans xpaHeHus
pemHsi PyKOBOACTBA NoMb3oBaTens
(6) Nuneitnan sawura ot 6okosoro  (13) KHorka ans otcoeamnHenus
ynapa (L.S.P.) CUCTEMbI 3aLmUThI OT GoKOBOrO
(7) Hanpasnstouias NosiCHOro PemMHst yAapa
B6e3onacHoCTn (14) KHonka perynupoBKy NONOXEHNs
(8) dukcupyrowme poiyarn ISOFIX (15) OTKMAHOM NOArONOBHUK

NPABUJIbHOE PACINOJIOXXEHVME B ABTOMOBUIE

Mpu BbIABUHYTLIX hrKcupytoLmx pbiqarax ISOFIX (8) aBTOKpecno MOoXHO
1CroNb30BaTh Ha aBTOMOBUIBHBIX CUIEHBSX C aBTOMATUHECKUMU 3-TOYEHHBIMM
pemHsimu 6e3onacHocTu. Mpu ncnonb3osaHum ISOFIX cMoTpuTe npunaratoLmiics
nepeyeHs TUMOB aBTOMOGUMEN AN YTBEPXKEHHBIX aBTOMOBMNER. MoXHO
ckadaTb OGHOBMEHHYIO BEPCUIO NEPEYHs TUMOB aBTOMOGHIeN Ha caiiTe
www.cybex-online.com.

Mpw pocTe pebeHka Bile 135 cm coBmecTuMocTb Mexay Solution G i-Fix n
BalUMM aBTOMOGMNEM MOXET GbiTb OrpaHnyeHa. MpoBepLTe Mo NepeyHio TNoB
aBTOMOGHMEN, MOXHO 1M UCTIOMNbL30BaTh aBTOKPECHO 6e3 orpaHnyeHui co
BCEMM NOMNOXEHNSIMI NOATOMNOBHMKA. B UCKMIOUMTENBHBIX CIyyasx aBTOKPecno
Talke MOXET UCTONb30BaTLCA Ha Nepe/iHEM Naccaxmpckom cuaeHse. Beera
BbINOMHSINTE PEKOMEHALINM NPOU3BONTENS aBTOMOGUNS.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWIIE

1. Bcerga nposepsiiite, YTo6bl. ..
* CNUHKM CUAeHUi aBToMobuna Gbinu nepeseaeHsl B KpaitHee BepxHee
MofoKeHMe.
« Mpy ycTaHoBKe aBTOKPECTIA Ha NEPESHEM NAacCakMPCKOM CUAEHbE,
3a7BUHLTE CUEHbE MAKCUMAIbHO Ha3azl B Takoe MOMOXKEHHeE, YTOBbI OHO He
MeLaso XoAy PeMHsi Ge30NacHOCTY MU NPUCTErMBaHNM.

2. Mepen yCTaHOBKOI yBeAUTECH, YTO GBTOKPECTO HAXOANTCS B MOMOKEHUN
[NS CUACHUS.

3. BbicBoboauTe kHOMK Ans otcoeauHerus ISOFIX (10), utobbl BbIABUHYTE
ukenpytowme pbiyaru ISOFIX (8).

@ O6e kHonku ans otcoeauHeHus ISOFIX MoryT BbITb OTMyLLEHb!
HE3aBMCUMO [IPYr OT [pyra, 4TO NO3BONSIET HE3ABUCMMO PErynnpoBaTh
bukeupytowme poidarn ISOFIX.

4. BoiTonkHute dukcupytolme poidarv ISOFIX (8) u3 ocHoOBaHMSA Ha MOmHyo
LNUHY.

5. YCTaHOBUTE aBTOKPECTIO Ha COOTBETCTBYIOLIEE aBTOMOGUIBHOE CAEHBE.

6. Boasute chukcupyiowme poivary ISOFIX (8) B Touku kpennenust ISOFIX
(9), NOKa OHY HE BCTaHYT Ha MECTO C SIBHbIM LENyKoM. [1Ba MHanKaTopa
GesonacHocTn ISOFIX (11) nepekntoyaTcs ¢ KpacHOro Ha 3eneHbIn.

7. Y6enuTecs, 4TO aBTOKPECHO HaA@XHO 3ahpMKCMPOBaHO, NONbLITABLUNCH
BbITSIHYTb €ro 13 Touek kpennexus ISOFIX (9).

8. [IBuraiiTe aBTOKPECIIO K CTIMHKE aBTOMOGUIBHOMO CUAEHBS 40 NOMHOMO
BbIPABHUBAHUS CO CMIMHKON.

Ecnn melaeT noAronoBHUK cuaeHbs aBTOMOGUNA, BbIABUHLTE €ro
MakcUMarnbHoO BBepX Unu ybepute ero (3To He kacaeTcsi CUAEHUiA,
HanpaeneHHbIX NMPOTUB ABIKEHNS).

9. ABTOKPECTIO MOXHO YCTaHOBUTL B CUASYEE UNU OTKUHYTOE NOMOXKEHNE,
HaxaB KHOMKY perynupoBku (14) u nepeaBuHyB cuaeHbe Briepes unm
0OTOABUHYB Ha3aA.

CHATUE ABTOKPECJIA B ABTOMOBWUIIE

BbinonHUTe 16/CTBUS yCTaHOBKY B 0GPaTHOM Nopsiake.

1. Pas6nokupyitte coukcupytowme poivary ISOFIX (8) ¢ o6enx CTopoH, Haxas
KHOMKK Anst otcoeanHenus ISOFIX (10) n ogHOBpeMeHHO NOTSIHYB UX Halap,.

2. [loctaHbTe aBTOKpECno 13 To4ek kpenneHus ISOFIX (9).

3. [locTaHbTe aBTOKPECHO U NOTAHUTE hrkcmupytoLme pbidaru ISOFIX (8)
MOMHOCTLIO Ha3ag, B MOMOXKEHNE A5 TPaHCTOPTUPOBKM.
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PErYNIMPOBKA NOATONNOBHUKA

Perynupyembilit NOArONOBHUK (2) MOXHO OTPEerynmpoBathb, UCMONb3ays
perynstop BbICOTbI MOAronoBHUKa (4) no3aam noAaronosHuka (2).
OTperynupyiTe NOAronoBHUK Tak, 4TOBbI MakCUMyM 2 CM (NpUMEpHas LUMpUHa
2 nanblieB) OCTaBasnock MeXAy NneYom peGeHka 1 NOAroNoBHUKOM.

BhbicOTy NoArornoBHMKa MOXHO PerynnpoBaTh, koraa aBToKpecno
YCTaHOBMEHO B CasioHe aBTomobuns.

%

MPABWUIIbHbLIN PEXXUM YCTAHOBKW

100 cm — 150 cm

3APUKCUPYWTE ®UKCATOP PEBEHKA

. BcTasbTe NosICHON pemMeHb B 3eMeHbIe HanpasMsioLye NOsICHOrO PEMHS
6esonacHocTu (7) B aBToKpecre.

MoTsAHMTE NneYeBoii peMeHb, YTOBbI 3aTAHYTL NOACHO pemeHb.

Ha 6okoBoW CTOpPOHe aBTOKpecna psifioM C NPSKKOiA CrieyeT BCTaBUTb
nneYeBot PeMeHb 1 NOSICHON PEMEHb BMECTE B HanpaBfsiioLLyio MOSICHOTo
pemHs 6esonacHocTy (7).

TpoaeHLTe NNeYeBoil PeMeHb B 3eMeHYI0 HanpassioLLyio NeYeBoro
pemHs(5), noka OH He OKaXeTCs BHYTPW HanpaBnsioLei peMHs.
YAOCTOBEPBTECH, YTO NMEYEBON PeMeHb MPOXOANT MO KIIoYMLE BaLLEro
pebeHka 1 He kacaeTcs ero wweu. Mpu HeoBXoAUMOCTH, OTperynupyiTe
BbICOTY MOAFONOBHMKA (2) C LEMbIO N3MEHEHMUS NONOKEHNS PEMHS.

(S
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PErYNIMPOBKA OTKMAHOI O NOJIOXXEHUA

Y706kl YCTAHOBUTL CUAEHBE B OTKUAHOE NOMOXKEHNE, HAXMMUTE KHOMKY
perynupoBku nonoxeHusi (14) ¢ BHyTPeHHel CTOPOHLI NepeaHeit Yactn
6yctepa (3).

YT0Bb! BEPHYTH aBTOKPECTIO 13 OTKUHYTOO MOMOXEHNS B CUasyee
MOMOXEHNE, HAKMUTE KHOMKY PerynnpoBku nonoxexns (14) cHoea u
HanpasnsiiTe cuaeHbe BBEPX C NerkMM HajasnneaHuem Ha byctep (3).

d

JINHEWHAS 3ALLUTA OT BOKOBOI'O YOAPA (

Ecnu nuHeiHas 3awwmra ot 6okoBoro yaapa (6) KoHnUKTyeT ¢ ABepblo
aBTOMOBWINS, UK €CAIN OHa BAMSET Ha KONMYECTBO CBOBOAHOO MecTa,
OCTaBLUErOCs Ha NacCaXkMpPCKoM CUEHbE, € BO3MOXHO OTCOEAUHUTL. [1nst
9TOr0 HAXKMUTE KHOMKY /i1 OTCOEAVHEHWSI CUCTEMbI 3aLLMTLI OT GOKOBOrO yaapa
(13). YT06bI NONY4NTL AOCTYM K TON KHOMKE, HEOBXOAUMO CHSATL Yexon Ans
CnUHKW. YT06bI CHOBa NPUCOEANHWTL NIMHENHYI0 3alwmTy oT GokoBoro yaapa (6)
K CAZIEHMIO, BBINOIHSANTE MHCTPYKLIMM MO CHATUIO B 06PATHOM NOpsiAKe.

OTKWAHOW NOAroNIOBHUK

OTKuAHOI NoAronoBHKK (15) nomoraeT NpeaoTBPaTUTL ONACHBINA HAKMOH
ronoBbl pebeHka Bnepes BO BpeMs CHa.

Ero MOXHO yCTaHOBUTL B OIHO N3 TPEX NOMOXEHMNIA.
TonkHUTE OTKWAHO NoaronosHUK (15) BNepesa 10 AOCTUKEHMS Xenaemoro
MOMOXEHUS.

Q lonosa pebeHka JomxHa BCera KOHTaKTUPOBaTh C OTKUAHLIM
MOATONIOBHUKOM.

CHATUE U HAQOEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIIA

Yexon Ans aBTOKPECna COCTOUT U3 Tpex YacTel (NOATONoBHUK, CIMHKA,
6ycTep). OHM KPENATCS K aBTOKPECTY KHOMKaMU 1 3MacTUYHBIMA PEMHAMN B
HeCKonbk1X MecTax. Mocne oTAeneHNst BCeX NPUKPEnmeHHbIX YacTern MOXHO
CHSATb OT/EMbHbIE YacTyh Yexna.

[ins HanesaHWs Yexna BLINONHIUTE eiCTBUS B 06PaTHOM NopsAKe.

@

Yexnbl ponyckaetcs ctupathb npu 30 °C, ucnonb3ys nporpammy
[lenukaTHon CTUpkW. MHaye, TkaHb 4exrnos MoxeT 6biTb obecliedeHa.
CTupaiiTe Yexsibl OTAEMBHO W HE CyLUNTE WX B CYLUNBHON MaLUUHE UK Nog,
NPSIMBbIMY CONHEYHbBIMM flyqamm!

TAPAHTUA MPOU3BOOUTENSA U NPABUIA YTUITU3ALIUU

Komnanua CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHusi)
Npe/loCTaBNseT rapaHTYIo B Te4eHMe 3 NET Ha laHHoe u3aenve. FapaHTus
[iefiCTBYeT B CTPaHe, i AaHHOE u3fienue Gbino nepBoHaYarnbHo NpoAaHo
noKynaTerio Po3HU4HLIM NposaBLoM. CofiepaHue rapaHTun 1 BCst
HeobxoavMast MHchopmaLys, TpeByemast s NOATBEPKAEHS rapaHTuM,
yKasaHbl Ha caiiTe go.cybex-online. er-warranty -seats.
Ecnv B onncaHnm ToBapa ykasaHa rapaHTisi, 3T0 He BIUSIET Ha Ball 3aKOHHbIE
npasa B OTHOLLIEHUN HaC B OTHOLLIEHUN AeDeKTOB.

CobnioaaliTe npasuna fo yTunu3aLmy OTXOMI0B, EACTBYIOLIME B BaLLeil CTPaHe.




CEPTU®IKALIA
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix 3 aBTOMaTu4HUM TPUTOHKOBUM
pemeHem Gesnekun: 100 cm — 150 cm

Bik: npu6bn. Bia 3 pokis Ao npubn. 12 pokis

Osky 3aTe, WO pi ion G i-Fix.

YBaxHo WOMTECS 3 IHCTPYKL nepuw Hix y ™ pi

Ha CBOEMY aBTOMOGini, i 3aBXAn TpMMaiiTe Lo IHCTPYKLi0 KopucTyBaya
nig pykoto y cneuianbHin wadui (12).

A BAXIUBA IHOOPMAL|IA

* bes cxBaneHHs opraHis cTaHgapTusauii 6yab-sika moaudikauis un
[nofatkose ofnaaHaHHs aBToKpiCra 3a6OPOHSAETLCS.

* [Insi 3abe3neyeHHs Ge3neky BaLLOT AMTUHU BKpal BaXJIMBO AOTPUMYBATU-
CS1 IHCTPYKLN 3 KOPUCTYBAHHSA aBTOKPICIIOM Y JaHOMY MOCIGHMKY.

* He cnia BUkop1cToBYBaTH, SIKLLO AUTUMHA He aocsrna 3pocTy 100 cm.

* BCTaHOBMIOBATY Lie aBTOKPICIIO MOXHA NULLIE Ha Kpicriax aBToMoGinis, wo
6ynu 3aTBEpIKEH [N BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMAMM HaTAryBaHHS nacis
6eaneku, 3rigHo 3 NocibHUKOM A0 aBTOMOBGINS.

* Moxe BUKOpPUCTOBYBATUCS TiNbk1 Ha CUAIHHSAX aBTOMOGINs 3
aBTOMATUYHMMM 3-TOUKOBUMI PEMEHsIMM, CXBaneHnmm nornoxeHHsm OOH
Ne 16 a6o aHanoriyHUM cTaHAAPTOM.

e He BUKOPUCTOBYWTE HECYYi TOYKM KOHTAKTY KPiM OMUCAHUX Y Ll IHCTPYKLIT
i 3a3HaYEHNX Ha CUCTEMI HaTAryBaHHsA pemeHiB Geaneku.

* ABTOKPICIO NOBUHHO NPUNSIraT A0 CMIMHKN aBTOMOBINS BCIE NOBEPXHELD.

o Mne4oBuii pemiHb NOBUHEH NPOXOANTY Bropy 1 Hasaj nia KyTom. BiH He

MOBUHEH NPOXOAUTM [10 BEPXHLOT TOYKM PeMeHs Ha BaloMy aBToMoGini.

3amok peMeHsi aBTOMOGINS He NOBUHEH NPOXOAUTU Kpi3b NiANOKITHUK

CuAiHHSA. AKLIO BiflbHWIA KiHELIL PEMEHSI HAATO [AOBIUI, aBTOKPICIO He

npuaaTHe A0 BMKOPUCTaHHA Ha aBTOMOGiri B TakoMy NOMOXEHHi.

TpWUTOUKOBWMIA PEMiHb CIif NPOMyCKaTK TiNbKK Kpi3b BiAMNOBIAHY YKNazky.

Yknaakv pemeHsi eTanbHo onucaHo B Uil iHCTPYKLUiT | no3Ha4YeHo Ha

aBTOKPICIi 3ENEeHNUM.

[Ins onTMManbHOro 3ax1cTy B pasi aBapii NOSICHU peMiHb NOBUHEH
NPOXOANTMN SKOMOTa HIKYE, NPOMIX Hir BaLOi AUTUHW.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipsiiTe, Wob aBToMaTnyHa
TPUTOYKOBA CUCTEMa peMeHiB aBToMobins Gyna sigperynsosaHa Ta
WinbHoO npunsrana Ao Tina AuTuHU. Hikonn He nepekpyudyiiTe pemiHb!
Tinbku onTUManbHO BiAperynboBaHuii niaroniBHUK 3a6e3neynTb
MaKkcUManbHUI piBEHb 3aXWUCTY Ta 3PYYHOCTI BaLLiit AUTUHI, SIKLLO
Nne4voBUit pemiHb cuaitume sk cnig.

ABTOKpICINO 3aBXan NOBUHHO By T NpaBUIbHO 3akpinneHe nacom Gesneku
aBTOMOGINS, HaBiTb FIKLLIO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCS.

Konu 3akpusaeTe aBepi aBTomobins abo perynioere 3afHe CUAiHHS,
3aBXAM NEpeBipsATE, YN He 3a4ennmocs aBToKpICIO.

ABTOKPpICIO NpoiLLo nepesipky 1 Gyno cxsaneHo 6e3 NiHilnHoI cuctemn
3axucTy Bia GOKOBOTO yaapy.

Mpenmetn Garaxy Ta iHWi NnpegmeTy B aBToMoGini HeobXiAHO 3aBxan
HapjiHO 3aKpinmoBaTu. AKLWO LbOoro He 3pobuTH, X MOXe posknaatv
BCepeavHi aBToMOGINs 1 CIPUYMHUTY CMepTenbHI TPaBMU.

Hikonwu He BUKOPUCTOBYITe aBTOKpico 6e3 yoxna. Bukopucrtosyite
Tinbku opuriHaneHi Yoxnm kpicna CYBEX, ockinbkn HoXon € BaXnMBum
enemeHTOM, sikuii 3aGesnedye yHKLIOHYBaHHSA kpicna.

Hikonw He 3anuwaiiTe cBo ANTUHY B aBToMOoGini 6e3 Harnsgy.

[eTani cuctemm HaTarysaHHa pemeHis 6e3nekn MoxyTb Harpituca Ha
COHLi Ta CNIPUYUHITM ONIKW Ha WKIPi BaLLOi AUTUHW. BepexiTb CBOKO ANTUHY
Ta aBTOKpicno BiA Aii NPAMOro COHAYHOrO cBiTNa.

ABapisi MOXe NPU3BECTU 10 NOLKOKEHHS aBTokpicna, ke Moxe ByTn

He NOMITHUM Ans Heo3BpoeHoro oka. byab nacka, 3amiHiTe kpicno nicns
aBapii. Y pasi cymHisis, 6yab nacka, 3BepHiTbcs 40 cBOro npoaasus abo
BUpOGHUKa.

He BukopucToByiiTe Lie aBTokpicrio goslue 11 pokis. YNpoaosx cTpoky
cnyx6u aBTOKPICNIO BUTPUMYE CUMbHI HABAHTaXEHHS, Ki 3 BIKOM 3MiHIOKOTb
SKiCTb oro matepiarny.

MnacTukoBi AeTani MoxHa NpoTupaTu AenikaTHiM MyUo4MM 3acobom 3
Tennoio Boaoto. Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi MUtodi 3acobm un
BigbintoBavi!

Ha cupinHsx aesikux aBToMobinis, 3pobnexnx 3 aenikaTHUX maTepianis, BiA
BUKOPMCTaHHA aBTOKPICeN MOXyTb 3annmMTucs cnian Ta/abo amiHuTUCS
konip. LLlo6 YHUKHYTM LbOro Ta 3aXUCTUTW CUAIHHS aBTOMOGINS, MOXHa
nigknacTy 3HU3y koBapy abo PYLUHWK YM LWOC NodibHe.
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OETANI BUPOBY

(1) CrnunHka (9) Touku kpinneHHs ISOFIX

(2) MiproniBHuK i3 perynoBaHHAM (10) Knonku cbikcatopa ISOFIX
Haxuny (11) IHavkaTop Geaneku ISOFIX

(3) Monywka Ans cnpiHHA (12) LWadpka Ans iHCTPYKuUii 3

(4) PykosiTka perymnioBaHHs BUCOTU KOPUCTYBaHHS
nigronisHmka (13) Konka chikcaTopa 3axucTy sig

(5) HanpsimHa nnevoBoro pemeHs GokoBoro yaapy

(6) NiniHa cucTema 3axucTy Bif (14) KHonka perynioBaHHsi NONOXEHHs!
6Gokosoro yaapy (L.S.P.) (15) MigronisHuk i3 peryniosanHam

(7) HanpsimHa nosicHoro pemeHs
(8) 3anipHi Baxeni ISOFIX

NPABUJIbHE NOJIOXEHHA B ABTOMOBINI

3 HaTsHKHUMK 3anipHUMK Baxensamu ISOFIX (8) autsye kpicno MoxHa
BUKOPUCTOBYBATH Ha aBTOMOGINIbHUX CUAIHHSX 3 aBTOMATUYHIMU
TPUTOHKOBUMM peMeHsmMM Be3neku. O3HaiomTecs 3i cnMckoMm aBToMobinis,
cymicHux i3 ISOFIX, y noaatky. HaitbinbLu akTyanbHy Bepcito AMBITbCS Ha canTi
www.cybex-online.com.

Akwo 3picT AuTnHU nepesulye 135 cM, piBeHb CyMICHOCTi BaLLOro
aBTOMOGins Ta Solution G i-Fix Moxe 3HuanTUCS. Byab nacka, o3HanomTecs 3
nepenikom TUnie aBToMoGinie, L6 YNEBHUTMUCS, Y1t MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
AUTAYE KPICNO 3 Gyab-SKMM MOMOXKEHHAM NiAroniBH1Ka Ge3 obMexeHs. Y
BUKIIOYHIX BUNAAKaX AUTSYE aBTOKPICIIO MOXE TaKoX BCTAHOBIIOBATUCS

Ha cuAiHHI NepeHLOro Nacaxupa. 3aBxam JOTpUMYTeCs pekomeHaaLii
aBTOBMPOGHWMKA.

BCTAHOBJIEHHS ABTOKPICJIA B ABTOMOBJI

1. 3aBXau nepesipsiiTe. ..

* wo6 cnuHKk1 cuaiHb aBToMoBins Gyno 3adikcoBaHo y BEPTUKaNbHOMY
NONOXEHHI.

* KOMW BCTAHOBIIIOETE ABTOKPICIIO Ha CUAIHHI NepeaHbOro nacaxmupa, Wos
Kkpicro aBTomo6ins Gyno MakcumanbHo BiABeAEHO Ha3ap i He 3aBaxarno
yKnagui pemeHs.

2. Mepen yCTaHOBKOIO NEPEKOHaTecs, Lo aBTOKPICHO 3HAXOANTLCA B
MONOXeHHi ANs CUAiIHHS.

3. HatucHiTb Ha kHonku ¢hikcatopa ISOFIX (10), wo6 possecTty 3anipHi Baxeni
ISOFIX (8).

Haxuny

@ O6uasi kHonku dhikcatopa ISOFIX MoxHa HaTUCKaTh He3anexHo oaHa Bia
opHoi Ta peryntoBaTu 3anipHi Baxeni ISOFIX y aoBinbHOMY nopsaky.

ol

BuTtsrHite 3anipHi Baxeni ISOFIX (8) 3 0CHOBM B KpaitHE NONOXEHHS.

MocTaBTe aBTOKPICNO Ha BiANOBIAHE CUAIHHA aBTOMOGINS.

. BcraeTe 3anipHi Baxkeni ISOFIX (8) y Touku kpinnenHs ISOFIX (9), 6yae
uyTu «KINIK». [iea iHaukatopu Geaneku ISOFIX (11) amiHsTb Konip 3
YEPBOHOTO Ha 3eMeHuil.

7. Ansi nepesipkv HAZAIMHOCTI KPINMEHHs Kpicna cnpoByiTe BUTSITU MOTO 3
TO4OK KpinneHHst ISOFIX (9).

. MPUTUCHITL aBTOKPICNO 4O CNINHKW CUAIHHS aBTOMOGINS, W06 BOHO LLiNbHO

npuUnsirano Ao Hei.

o o

®

@ SAKWO niaronisHUK aBToMOGINS 3aBaxae, BUTSAMHITL 10r0 A0 KiHLs Bropy
abo or B3arani 3HiMITb (KpiM CuiHb aBTOMOGINS, CNPSIMOBaHUX 0BAMYYAM
Hasap).

9. Kpicno mMoxHa CKnacTyt B NOMOXEHHS ANst CUAIHHA abo BiAKUHYTU CRIMHKY,
HaTWCHYBLLIM Ha KHOMKY PerymioBaHHs NonoxeHHs (14) Ta Wrosxaum kpicno
Bnepep abo Hasaf.

3HATTA ABTOKPICJIA 3 ABTOMOBIIA

BuKoHaliTe KPOKM 3i BCTAHOBNEHHS! Y 3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

1. Po36nokyiTte 3anipHi Baxeni ISOFIX (8) 3 060x GokiB, HATUCHYBLUM KHOMKMA
hikcatopa ISOFIX (10) Ta 0ogHOYACHO TArHy4w ix Ha3ag,.

2. BuTsIrHiTh Kpicno 3 To4ok kpinneHHs ISOFIX (9).

3. 3HiMiTb aBTOKpICO Ta NOBHICTIO BTUCHITL 3anipHi Baxeni ISOFIX (8) Hasag y
NOMOXeHHs NS NepeBeseHHs.

PErYNIIOBAHHA NIArONIBHUKA

MonoxeHHs niaroniBH1Ka (2) MOXXHa 3MIHUTK 3a AOMOMOIOI0 PYKOSITKU
perynioBaHHsi nigroniBHuka (4) 3 TUnNbHoro 6oky nigroniBHuka (2).
BigperyntoiiTe nigroniBHuK Tak, Wo6 Makc. 2 cM (LmMpuHa npubn. 2 nanbuis)
MiX NiAroNiBHUKOM i NneYyemM AUTUHM.

@ BuicoTy nigroniBHyka MoxHa perynoBaTtit, HaBiTb SKLLO KPICMo BXe
BCTaHOBIEHO Ha cuAiHHI aBTOMOGIns.




PEXWM MPABUJIbHOI YCTAHOBKW

100 cm — 150 cm

DIKCALIA 3AMKA

. PosTaluyiite nosicHUin peMiHb y 3eneHnx HUXKHIX HanpsiMHUX pemeHsix (7)

aBToKpicna.

MoTArHITL 3a NNEYOBMIA peMiHb, LG 3aTArHYTW NOACHUI PEMiHb.

Ha 6okoBuHI aBTOKpicna, NopsA i3 3aMKOM PeMeHs! NIe4oBUii peMiHb 3

NOSICHUM pemMeHeM HeobXiHO Pa3oM BCTaBUTM B HANPsiMHY pemeHst (7).

MpOTArHiTL NNEYOBNIA PEMiHb Kpi3b HaNPSIMHY 3€1EHOTO NNEYOBOrO PEMEeHs

(5), IOKM BiH HE OMMHUTLCS BCEPEANHI HANPSIMHOT PEMEHS.

. [Ne4YoBuii pemiHb MOBUHEH NPOXOANTY Yepes KIIUMLIO BaLLOi AUTUHW, ane
He TopkaTucs 1 lwui. Y pasi noTpebu sigperynioiTe BUCOTY NiaronisHuka 3
PperynboBaHHAM Haxusy (2), Wob 3MIHUTU NOMOXEHHS PeMeHs.

PErYNIOBAHHA HAXUNEHOIO MNONOXEHHSA

. LLlo6 nepeBecTy Kpicno B HaxuneHe NonoXeHHs!, HAaTUCHITb KHOMKY
perynioBaHHs nonoxeHHs (14) y nepeaHii HWXHIA YacTuHi nogyLwku aAns
cuaiHHsa (3).

. LLlo6 NOBEpPHYTY KPICTO C HAXMIEHOTO MOSIOKEHHS! B MOMOXEHHS ANs
CUAIHHSA, HAaTUCHITb KHOMKY peryrnoBaHHs nonoxexHs (14) we pas i
BUMPOCTYWATE CUAIHHA, TPOXW NIAWITOBXYIO4M NOAYLLIKY Ans cUAiHHS (3).

JIIHIWHA CUCTEMA 3AXMUCTY BIfj BOKOBOIO YAAPY (L.S.P.)

SAKLWo niHidHWA 3axucT Big GokoBoro yaapy (6) 3aBaxae aBepsivm aBTomMoGins
a6o 3aiimae MicLe NacaxupcbKoOro CUAIHHS, NOro MOXHa 3HATU. [Ins Lboro
HaTUCHITL KHOMKY chikcaTopa 3axucTy Bif 6okosoro yaapy (13). LLjo6 nosepHy-
TV IO KHOMKY Ha MicLie, HeOBXiAHO 3HATM YOXON 3i crnHkw. LLlo6 nosepHyTH Ha
micue L.S.P. (6), BukoHaiiTe BKa3iBKW 3i 3HATTS Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
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HAXWNEHHA NIAroniBHUKA

MiaroniBHuK i3 peryntoBaHHAM Haxuny (15) 3axuliae Bally AUTUHY Bif,
HeBe3NeyHoro Haxurly rofioBy BRepea Mia yac cHy.

V10ro MoxHa BCTaHOBUTYM B OAHOMY 3 TPLOX NOMOXeEHb.

Haxunite nigroniBHuk i3 perynioBaHHaM Haxuny (15) Bnepen, Aokv He
BuGepeTe NoTpiGHE NOMNOXKEHHSI.

@ TonoBa AUTUHM NOBUHHA BECk Yac NpunAraTy o niaronisHuka
3 perynioBaHHAM Haxuny.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXIA KPICIA

Yoxon aBTokpicna cknagaeTbes 3 TPbOX YacTUH (MiAroNiBHUK, CIMHKa

i noayLwka Ansa cuiHHs). BoHn TpumMaioTbes 3a AOMOMOro KHOMOK Ta
enacTUYHUX CTPIYOK Y Kinbkox Micusix. Micns BUBINbHEHHS BCIX eNeMeHTIB
bikcaL|ii MOXHa 3HSITU OKPEMi YaCTUHW Yoxna.

LLlo6 3HOBY BAAITK YOXON Ha KPICIO, BUKOHAMTE BKA3iBKM 3i 3HATTS Y
3BOPOTHOMY MOPS/KY.

Mpatu Yoxon moxHa nuiwe npy Temnepatypi 30 °C B pexxumi genikaTHoro
npaHHs, iHaKWwe MaTepisi Yoxna Moxe BUNuHATW. Byap nacka, nepitb Yoxon
OKPEMO Bif iHLLOT BiNu13HW i He CyLwiT y GapabaHi v Ha CoHL!

MPABUJIA BUPOBHUKA 3 FAPAHTII TA YTURISALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae

3 poku rapaHTii Ha Lieit npoaykT. FapaHTis Aie B kpaiHi MarasuHy, B skomy
KNieHT KynuB NpoAyKT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BcA ocHoBHa iHchopmallis,
HeobXxiaHa Ans BU3HAYeHHs Al rapaHTii, 3HaxoAATbCS Ha HaLlil CTOPIHLI
go.cybex-onli -war y-car-seats. FKLIO rapaHTis
3HaxoauTbeA y cneuudikallii, Lie He BNnvHe Ha Bally 3aBOACLKY rapaHTito
BiACYTHOCTI AedekTiB.

Byab nacka, gotpumyiitecs npasun yTunisauii, Wo AiloTe y Balwliil kpaiHi.
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SERTIFIKAADID
URO R129/03

CYBEX Solution G i-Fix automaatse kolmepunktivooga:
100 cm — 150 cm

Vanus: alates u 3. eluaastast kuni u 12. eluaastani

Taname, et valisite turvatooli Solution G i-Fix.

Enne turvatooli
I4bi. Hoidke juhendit alati kdepérast selleks ettenhtud hoiutaskus (12).

OLULINE TEAVE

lugege

« lima tidbikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele

midagi lisada.

Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on ‘miselt oluline, et kasutaksite

turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

« Arge kasutage enne, kui lapse pikkus on 100 cm.

o Turvatooli véib ainult Oidukiistmetele, millel on
soiduki kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

* Toode sobib ainult sdidukiistmetele, millel on automaatsed kolmepunktili-
sed turvavédd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 16 v&i
samavéaarsele standardile.

« Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile
margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

 Turvatooli seljatoe pind peab olema téies ulatuses vastu sGidukiistme seljatuge.

Olarihm peab kulgema kaldega (iles ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi

kulgeda ettepoole soiduki tilemise turvavoéd kinnituspunkti suunas.

Soiduki turvavoo lukk ei tohi kunagi ulatuda (le turvatooli kdetoe. Kui

turvavoo kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles

asendis kasutamiseks.

Kolmepunkti-turvavoo tuleb suunata ainult médda ettenahtud kulgemisteid.

V60 kulgemisteid on kdesolevas juhendis liksikasjalikult kirjeldatud ja need

on turvatoolil rohelisega tahistatud.

Stilerihm peab jooksma véimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,

pakkumaks 6nnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat kasutust veenduge, et soiduki automaatne kolmepunkti-turvavéd
on digesti reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Turvavoo ei tohi
kunagi olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset
ja mugavust, tagades samas 6larihma sujuva kinnitamise.

Turvatool peab olema alati soidukis korralikult kinnitatud, isegi kui tooli

ei kasutata.

Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks millegi vahele kiilunud.

 Turvatooli on katsetatud ja seda lubatakse ametlikult kasutada ka iima
lineaarsete kiilgkokkupdrke kaitsmeteta.

Pagas voi muud sbidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul véivad need séidukis ringi lennata ja pohjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma istmekatteta. Veenduge, et
kasutate ainult CYBEX:i originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

Lapse turvasiisteemi osad kuumenevad paikese kaes ja voivad lapse
nahka poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
Onnetus véib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja siimaga
tuvastada. Vahetage turvatool parast 6nnetust valja. Kahtluse korral
pdorduge edasimiilija vai tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 11 aastat. Turvatool puutub
kasutusaja jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse
suurenedes materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid v&i
pleegitusaineid!

Mbnedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks
voite autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase
eseme.



TOOTE OSAD 7. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, tritage seda ISOFIXi

kinnituspunktidest (9)vélja tommata.

(1) Seljatugi (9) ISOFIXi kinnituspunktid = e ) . .
. . . 8. Liikake turvatooli sdidukiistme seljatoe suunas, kuni see on taielikult
(2) Reguleeritav peatugi (10) ISOFIXi vabastusnupud .
seljatoega joondatud.
(3) Istmekoérgendus (11) ISOFIXi ohutusindikaator PIT 5 - e SassaiT ‘
(4) Peatoe kérguse reguleerija (12) Kasutusjuhendi hoiutasku @ Ui solduid peatugi Jaa _ene, t?mma € seda maksimaalse t tlespoole
N N voi eemaldage see taielikult (valja arvatud seljaga sdidusuunas olevatel
(5) Olarihma suunaja (13) Kulgkokkupdrke kaitsme istmetel).
i i 6 vabastusnu
6) Lw}eaarne Kiilgkokkupdrke . PP . 9. Turvatooli saab seada istumis- voi kaldeasendisse, vajutades asendi
kaitse (LSP) (14) Asendi reguleerimise nupp - I : =
o X A reguleerimise nuppu (14) ning liigutades turvatooli ettepoole voi surudes
(7) Sulerihma suunaja (15) Kallutatav peatugi tahapoole.

(8) ISOFIXi lukustushoovad
TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIST
OIGE ASEND SOIDUKIS Tehke I&bi paigaldusetapid vastupidises jarjekorras.

Sissetommatud ISOFIXi lukustushoobadega (8) tohib turvatooli kasutada 1. Vabastage ISOFIXi lukustushoovad (8) mélemal kiiljel, vajutades ISOFIXi
soidukiistmetel, mis on varustatud automaatse kolmepunktivédga. ISOFIXi vabastusnuppe (10)ja tommates neid samaaegselt tagasi.
ﬁzﬁutarf_]_ls?s vaadalfe ka.asas‘olevz;t heqﬁskndetud;olduk\lt‘uuplde nimekirja. 2. Témmake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (9) valja.
ige vérskema versiooni sa: ressilt www. x-online.com.

o}ge a e} © ,0 saal e_?a ess. . cy © . .e"c‘ 3. Eemaldage turvatool ja liikake ISOFIXi lukustushoovad (8) taielikult tagasi
Kui laps on pikem kui 135 cm, v&ib Solution G i-Fixi ja s6iduki Ghilduvus - ;

s N ~ Do N . N s transpordiasendisse.
véheneda. Kontrollige sGidukitiitipide nimekirjast, kas turvatooli saab kdigis | EE
peatoe asendites piiranguteta kasutada. Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada PEATOE REGULEERIMINE

kaassoilja esiistmel. Jargige alafi s6iduki toofja soovitusi. Reguleeritavat peatuge (2) saab reguleerida peatoe kérguse reguleerija (4)

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE abil, mis asub peatoe (2) taga. Reguleerige peatuge nii, et max 2 cm (umbes

kahe sorme laius) vaba ruumi jaaks lapse 6la ja peatoe vahele.
1. Veenduge alati, et...

« soidukiistmete seljatoed on lukustatud pustiasendisse;
« kui paigaldate turvatooli kaassditja esiistmele, reguleerite istme véimalikult
tagumisse asendisse ilma v kulgemist méjutamata. OIGE PAIGALDUSVIIS
2. Enne paigaldamist veenduge, et turvatool on istumisasendis.
3. Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (10), et ISOFIXi lukustushoovad (8)
vélja likata.
@ Molemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja ISOFIXi ‘
lukustushoobasid eraldi reguleerida.

@ Peatoe kdrgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on autosse
paigaldatud.

100 cm — 150 cm

4. Liikake ISOFIXi lukustushoovad (8) alusest vélja kdige kaugemasse
asendisse.

5. Asetage turvatool séidukis sobilikule istmele.

6. Likake ISOFIXi lukustushoovad (8) ISOFIXi kinnituspunktidesse (9),
kuni need fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega. Kaks ISOFIXi
ohutusindikaatorit (11) muutuvad punasest roheliseks.
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LAPSE KINNITAMISEL

. Pange siilerihm turvatooli rohelist varvi siilerihma suunajatesse (7).

. Siilerihma pingutamiseks témmake 6larihma.

. Olarihm ja stilerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (7), mis
asub turvatooli kiiljel ihmapandla kérval.

. Juhtige 6larihm labi 6larihma rohelist varvi suunaja (5), kuni see on
suunaja sees.

. Veenduge, et dlarihm kulgeb ile lapse rangluu ja ei puuduta lapse
kaela. Vajadusel reguleerige reguleeritava peatoe (2) korgust, et rihma
asendit muuta.

KALDEASENDI REGULEERIMINE

1. Turvatooli seadmiseks kaldeasendisse vajutage asendi reguleerimise nuppu
(14), mis paikneb istmekdrgenduse (3) esipinna alumisel kiiljel.

w N o

IS

o

2. Turvatooli seadmiseks kaldeasendist istumisasendisse vajutage uuesti
asendi reguleerimise nuppu (14) ning juhtige tooli llespoole, avaldades
kerget survet istmekérgendusele (3).

"EE | LINEAARNE KULGKOKKUPORKE KAITSE (LSP)

Kui lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse (6) ei sobitu autouksega voi kui see
mbjutab kaasséitja istmel olevat ruumi, on véimalik LSP eemaldada. Selleks
vajutage kilgkokkupdrke kaitsme vabastusnuppu (13). Nupuni padsemiseks
tuleb seljatoe kate eemaldada. LSP (6) uuesti turvatoolile kinnitamiseks jargige
eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (15) aitab valtida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumist
magamise ajal.

Selle saab seada iihte kolmest asendist.

Liikake kallutatavat peatuge (15) ettepoole, kuni soovitud asend on saavutatud.

Q Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb kolmest osast (peatugi, seljatugi ja istmekdrgendus).
Need on kinnitatud mitmest kohast trukkide ja kummipaeltega. Kui kdik
kinnitused on lahti tehtud, saab katte Uiksikud osad eemaldada.

Katete uuesti kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja
arge kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiilja toote algselt
kliendile miilis. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on lei-
tav meie kodulehelt go.cybex-onli y-car-seats.
Kui tootekirjelduses on naidatud garantii, ei méjuta see seaduslikke digusi, mis
teil on meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadtmete korvaldamise eeskirju.

er-war



SERTIFIKAVIMAS
UN R129/03

CYBEX SOLUTION G I-FIX su automatiniu trijuose
taskuose tvirtinamu dirzu, 100- 150 cm.

Amzius: apytiksliai nuo 3 mety iki 12 mety.

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote SOLUTION G I-FIX.
Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija prie$ montuodami

iline kédute ilyje, ir visada laikykite instrukcija jai
skirtame skyrelyje (12).

SVARBI INFORMACIJA

* Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jusy vaikas baty tinkamai apsaugotas, automobiling vaiko kédute
batina naudoti taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje.

Automobilinés kédutés negalima naudoti vaikams iki 100 cm dgio.

Si automobiliné kéduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai
pagal automobilio instrukcijg.

tvirtinamais dirzais, patvirtintais pagal JT reglamentg Nr. 16 arba panasy
standarta.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikan¢iy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos sistemy.

Visas automobilinés kédutés nugaros atlosas turi liesti transporto
priemonés sédynés nugaros atlo$a.

Peciy dirzas turi bti iStiesiamas j virSy ir atgal uz kédutés. Dirzo negalima
tiesti link virSutinio dirZo tvirtinimo tasko transporto priemonéje.
Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kédutés ranktrio. Jei dirzas
su sagtimi yra per ilgas, automobilinés kédutés negalima naudoti Sioje
padétyje.

Trijy tadky dirzas turi bti tiesiamas tik nurodytais btdais. DirZo tvirtinimo
bldai yra i§samiai aprasyti Sioje instrukcijoje ir pazyméti Zaliai ant
automobilinés vaiko kedutes.

Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijuose taSkuose

« Juosmens dirzas turi bati kuo Zemiau skersai vaiko kirk3niy, kad eismo
ivykio metu kuo geriau apsaugoty.

Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad automatinis trijuose taSkuose
tvirtinamas dirZas bty tinkamai sureguliuotas ir glaudziai priglusty prie
vaiko kiino. Niekada nesusukite dirzo!

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausig
apsauga ir komfortg bei uZtikrinti, kad peciy dirzas yra tinkamai jstatytas.
Automobiliné kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
automobilyje, net kai ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné vaiko kéduté kur nors nejstrigty
uzdarant transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.
Automobiliné vaiko kéduté taip pat yra iSbandyta ir patvirtinta naudoti be
linijinés apsaugos nuo $oninio smugio.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti.
Priesingu atveju jie gali iSkristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.
Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite
tik originaly CYBEX kédutés uzvalkalg, nes uzvalkalas yra labai svarbus
elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.
Nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.

Vaiko apsaugos sistemos dalys sauléje jkaista ir gali nudeginti vaiko oda.
Apsaugokite automobiling kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés
gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling vaiko kédute. Jei
abejojate, pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 11 mety. Eksploatuojama
automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todeél, laikui bégant, keiciasi
jos medZiagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti Svelniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurksciy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy
medziagy, kéduté gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad iSvengtuméte
tokiy pasekmiy, po automobiline kédute patieskite antklode, rank$luostj ar
panasy daikta, kuris apsaugos automobilio sédyne.
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GAMINIO DA| 4. Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (8) nuo pagrindo tiek, kiek daugiausia
(1) Nugaros atlogas (9) ISOFIX tvirtinimo taskai . ga';”_’i_' e ke i T
(2) Reguliuojamoiji galvos atrama (10) ISOFIX atjungimo mygtukai - rade |.te automo !me .e te ant rei |am.os automo. '_IO sedynes.
s P . 6. |statykite ISOFIX fiksavimo rankenas (8) j ISOFIX tvirtinimo taskus (9), kol
(3) Paaukstinimas (11) ISOFIX saugos indikatorius . B o - e
rankenos uzsifiksuos ir pasigirs spragteléjimas. Du ISOFIX indikatoriai (11)
(4) Galvos atramos aukscio (12) Naudojimo instrukcijos laikymo persijungs i§ RAUDONOS j ZALIA $viesa.
reguliatorius skyrelis o ) 7. Patikrinkite, ar kéduté yra saugi, mégindami ja istraukti i§ ISOFIX tvirtinimo
(5) Peciy dirzo kreiptuvas (13) Apsaugos nuo $oninio smagio tasky (9).
(6) Linijine apsauga nuo Soninio atjun.g‘lmo myg‘tukvas 8. Paspauskite automobiline kédute prie automobilio sédynés nugaros
smagio (L.S.P.) (14) Padeéties reguliavimo mygtukas atramos, kol ji visikai priglus prie nugaros atramos.
() Juosmens dlrz.o kreiptuvas (15) Atlosiamojji galvos atrama @ Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite jg |
(8) ISOFIX fiksavimo rankenos virdy tiek, kiek galima, arba iSimkite galvos atramg (netaikoma transporto

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE priemonés sédynéms apgreztoje padétyje).

Su atitrauktomis ISOFIX fiksavimo rankenomis (8) automobiling kédute 9. Ked_utg gahma' sqgrazmn ! sedlmaja‘ arba e_ltlosmn?aja pgdeﬂ, Paspaudus
. . " s . L padéties reguliavimo mygtuka (14) ir pastimus kédute j priekj arba atgal.

galima naudoti ant automobilio sédyniy, kuriose yra automatinis trijose

vietose tvirtinamas dirzas. Tam, kad sitikintuméte, ar galite naudoti AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES ISEMIMAS 1S TRANSPORTO
ISOFIX, perzitrékite patvirtintas transporto priemones pridétame transporto PRIEMONES

riemoniy tipy sarase. Naujausig sgrasa galite rasti interneto svetainéje
o P e jausia sarasa o ! Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

www.cybex-online.com.
Jei vaiko agis virsija 135 cm, SOLUTION G I-FIX gali netikti jdsy automobiliui. 1. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (8) abiejose pusése paspausdami
ISOFIX atjungimo mygtukus (10) ir kartu patraukdami rankenas atgal.

Perzidrékite transporto priemoniy sarasa ir jsitikinkite, kad automobiliné

vaiko kéduté gali bati be apribojimy naudojama su visomis galvos atramos 2. Itraukite automobiling vaiko kédute i$ ISOFIX tvirtinimo tasky (9).
padétimis. ISskirtiniais atvejais automobiliné vaiko keduté taip pat gali bati 3. I8imkite automobiling vaiko kédute ir pastumkite ISOFIX fiksavimo rankenas
naudojama ant priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto (8) atgal j transportavimo padétj.

priemonés gamintojo rekomendacijy.
n n n GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS
AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORTO . . . e .
PRIEMONEJE RegVuVI!uojama‘Jq gz_ﬂvos atra_mq ) gallma pritaikyti naudojant gal_vos gtramos
. S aukscio reguliatoriy (4), kuris yra uz galvos atramos (2). Sureguliuokite galvos
1. Visada jsitikinkite, kad: atrama taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty plogio)
+ nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje; tarpas tarp vaiko peciy ir galvos atramos.
« sédyné bty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiline kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirz.
2. Prie§ montuodami patikrinkite, ar automobiliné kéduté yra sédimojoje
padétyje.
3. Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (10), kad istiestuméte ISOFIX fiksavimo
rankenas (8).

@ Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko
kéduté jau yra sumontuota automobilyje.

Q ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vieng nuo kito ir
atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.




TINKAMAS MONTAVIMO BUDAS

100- 150 cm.

PRITVIRTINUS VAIKA

1. |statykite juosmens dirzg j Zalius juosmens dirzo kreiptuvus (7)
automobilinégje vaiko kédutéje.

Patraukite peciy dirza, kad juosmens dirzas jsitempty.

w N

Peciy dirzas ir juosmens dirZas turi bati kartu jstatyti j juosmens dirzo
kreiptuvg (7)automobilio sédynés Sone, $alia dirzo sagties.

IS

. Kigkite peciy dirzg per peciy dirzo kreiptuva (5) iki jis bus dirzo kreiptuvo viduje.
. sitikinkite, kad peciy dirzas yra iStiestas skersai vaiko raktikaulio ir neliecia
vaiko kaklo. Sureguliuokite galvos atramos (2) aukstj, jei reikia pakeisti
dirzo padétj.

o

GULIMOSIOS PADETIES REGULIAVIMAS

. Norédami nustatyti automobiline vaiko kédute j atloSiamajg padétj,
paspauskite padéties reguliavimo mygtukg (14) po priekine paaukstinimo
dalimi (3).

Norédami sugrazinti automobiline vaiko kédute j sédimajg padétj, dar kartg
paspauskite padéties reguliavimo mygtuka (14) ir lengvai prispauskite
kédute prie paaukstinimo (3).

LINIJINE APSAUGA NUO SONINIO SMUGIO (L.S.P.)

Jei linijiné apsauga nuo smagio (6) trukdo atidaryti ar uzdaryti transporto
priemoneés dureles arba jei ji maZina erdve ant keleivio sédynés, galima ja
nuimti. Norédami tg padaryti, paspauskite apsaugos nuo $oninio smagio
atjungimo mygtuka (13). Norédami pasiekti §j mygtuka, turite nuimti nugaros
atloo uzvalkalg. Norédami vél uzdéti linijing apsaugg nuo Soninio smigio (6)
ant kédutés, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

d

ATLOSIAMOJI GALVOS ATRAMA

Atlosiamoji galvos atrama (15) apsaugo miegancio vaiko galva nuo pavojingo
pasvirimo j priekj.

Atramg galima nustatyti j vieng i$ trijy padéciy.

Pastumkite atloSiamajg galvos atramg (15) j priekj iki norimos padéties.

@ Vaiko galva visada turi liesti atioSiamajg galvos atrama.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR
UZDEJIMAS

Automobilinés vaiko kédutés uzvalkalg sudaro trys dalys (galvos atrama,
nugaros a tlo3as ir paaukstinimas). Sias dalis keliose vietose laiko
suspaudziamosios sgsagos ir elastinés juostelés. Atleidus visas sgsagas,
galima nuimti atskiras uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkalg, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

@ Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedzZiovinkite jo dZiovykléje
arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) suteikia
Siam gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja Salyje, kurioje pardavéjas
pirma kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos
patvirtinimo informacijq rasite interneto svetainésgo

ybex-onli warranty seats pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos sglygos yra nurodytos prekés aprasyme, jasy teisés,
susijusios su defektais, masy atZvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jasy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACIJA
ANO R129/03

CYBEX Solution G i-Fix ar automatisko trispunktu
dro$ibas jostu: 100 cm — 150 cm

Vecums: no apm. 3 gadiem — apm. 12 gadiem

Paldies, ka izvélgjaties Solution G i-Fix bérna sédekli!

Pirms

tiidzekI 1gi izlasiet

instrukcijas un vienmér glabaijiet &s instrukcijas tam paredzétaja
nodalijuma (12).

SVARIGA INFORMACIJA

Bez tipa apstiprinaSanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jasu bérns bitu pienacigi aizsargats, ir absoldti nepiecieSams izmantot
bérna sédekli, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.

Nelietojiet, ja bérns nav sasniedzis 100 cm garumu.

So berna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobezotajsistému lietosanai.

Piemérots tikai transportlidzek|u sédekliem ar automatiskam trispunktu
jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai
lidzvertigu standartu.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso$us kontaktpunktus, kas nav
aprakstiti lietoSanas instrukcija un noraditi uz bérnu ierobezotajsistemas.
Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabat saskaré ar transportiidzekla
atzveltni.

Plecu drosibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz
aizmuguri. Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz priek$u jasu
transportlidzekla drosibas jostas aug$éja punkta.

Transportlidzekla drosibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla roku
balstus. Ja drosibas jostas spradzes stiprinajuma elements ir par garu,
bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai transportlidzekli $ada pozicija.

« Trispunktu droSibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja veida un virziena.
Saja lietoSanas instrukcija siki aprakstiti drosibas jostas ievietoSanas veidi
un virzieni, un uz bérna sédek|a tie ir atziméti zala krasa.

Klépja dro$ibas jostai jaatrodas iespéjami zemak pie bérna cirkSniem, lai
negadijuma gadijuma ta bitu maksimali efektiva.

Pirms katras izmantoSanas reizes parliecinieties, ka transportlidzekla
automatiska trispunktu dro$ibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul
bérna kermenim. Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jasu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta ir
vienmérigi pievilkta.

Bérna sédeklim vienmér jabt pareizi nostiprinatam transportlidzekli, pat ja
sédeklis netiek lietots.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka bérna sédeklis netiek blokéts.

Bérna sédeklis ir art parbaudits un apstiprinats lietosanai bez linearas
sanu trieciena aizsardzibas.

Bagazai vai citiem priekmetiem, kas atrodas transportlidzeklr, vienmér
jabat drosi nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati
transportiidzekla salona, radot risku git navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu bez uzraudzibas transportiidzeklr.
Sis bérnu ierobeZotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tieSai
saules staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jisu bérna adu.
Aizsargajiet savu bérnu un bérna sédekli no tieSas saules staru iedarbibas.
Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identific&jami
ar neapbrunotu aci. P&c jebkura negadijuma sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai
razZotaju.

1 bérna sédekla maksimalais lietosanas ilgums ir 11 gadi. Bérna sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiri§anas lidzekli un siltu

adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas Iidzeklus
vai balinatajus!



* Dazos transportlidzekla sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,

bérna sédek|a lietoSana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu.
tu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu
di aizsargajot transportlidzekla sédekli.

PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

(1) Atzveltne (9) ISOFIX stiprinajuma punkti

(2) Reguléjams galvas balsts (10) ISOFIX fikséSanas pogas

(3) Paliktnis (11) ISOFIX drosibas indikators

(4) Galvas balsta augstuma (12) Lietotaja rokasgramatas
regulators nodalijums

(5) Plecu drosibas jostas vadotne

(6) Lineara sanu trieciena aizsardziba
(LS.P)

(7) Klépja droibas jostas vadotne

(8) ISOFIX bloké&Sanas sviras

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

lebidot ISOFIX blokéSanas sviras (8), bérna sédekli var izmantot
transportlidzek|u sédekliem, kas aprikoti ar automatiskam trispunktu jostam.
ISOFIX lieto$anai, lidzu, skatiet pievienoto transportlidzek|u tipa sarakstu
apstiprinatajiem transportlidzekliem. Jaunaka versija ir pieejama vietné
www.cybex-online.com.

Ja bérna augums parsniedz 135 cm garumu, Solution G i-Fix var nebat
piemérots izmanto$anai jsu transportlidzekli. Ladzu, skatiet transportlidzek|u
tipa sarakstu, lai noskaidrotu, vai bérna sédekli bez ierobezojumiem var
izmantot visas galvas balsta pozicijas. Iznémuma gadijumos bérna sédekli var
izmantot arf priek$&ja pasaziera sédekli. Vienmér ievérojiet transportlidzekla
razotaja ieteikumus.

BERNA SEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

« atzveltnes transportlidzeklT ir nostiprinatas vertikala pozicija;

* uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportiidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
drosibas jostas novietojumu.

2. Pirms uzstadisanas parliecinieties, ka bérna sédeklim ir atbilstosa
sédekla pozicija.

(13) Sanu trieciena aizsardzibas
fikséSanas poga

(14) Pozicijas reguléSanas poga

(15) Reguléjamais galvas balsts

3. Atlaidiet ISOFIX fikséSanas pogas (10), lai pagarinatu ISOFIX bloké$anas
sviras (8).

@ Katru ISOFIX fikséSanas pogu var atbrivot atseviski, tadéjadi laujot
atseviSki pielagot arf katru ISOFIX blok&Sanas sviru.

IS

. Izbidiet ISOFIX bloké$anas sviras (8) no pamatnes vistalakaja iespéjamaja
pozicija.

. Novietojiet bérna sédekli uz atbilstosa sédekla transportlidzekir.

. lebidiet ISOFIX bloké3anas sviras (8) ISOFIX stiprinajuma punktos (9), lidz
tas nofikséjas ar dzirdamu klik3ki. Abu ISOFIX drosibas indikatoru (11) krasa
nomainisies no sarkanas uz zalu.

. Parliecinieties, ka sédeklis ir drosi nostiprinats, méginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (9).

. Bidiet bérna sédekli pret transportlidzekla sédekla atzveltni, lidz tas ir pilniba
izlidzinats ar atzveltni.

o o

~

®

@ Ja traucé transportiidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iespéjamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzeklu sédeklu gadijuma).

9. Bérna sédekli iespéjams iestatit sedéSanas un atzvel$anas pozicija,
nospieZot pozicijas regulé$anas pogu (14) un virzot sédekli uz priekSpusi
vai aizmuguri.

BERNA SEDEKLA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEK

Veiciet uzstadiSanas darbibas pretéja seciba.

1. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX bloké&Sanas sviras (8), nospieZot ISOFIX
fiksé$anas pogas (10) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

2. Izvelciet sédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (9).

3. Nonemiet bérna sédekli un pilnba iebidiet ISOFIX bloké$anas sviras (8)
transporté$anas pozicija.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Reguléjamo galvas balstu (2) var noregulét, izmantojot galvas balsta (2)
aizmuguré eso$o galvas balsta augstuma regulatoru (4). Pielagojot galvas
balstu, parliecinieties, ka starp bérna pleciem un galvas balstu paliek ne vairak
ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums) attalums.

@ Galvas balsta augstumu var noregulét ari tad, ja sédeklis ir uzstadits
transportlidzekli.
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PAREIZA UZSTADISANAS POZICIJA

100 cm — 150 cm

BERNA DROSIBAS MEHANISMA

1. levietojiet klépja dro$ibas jostu bérna sédekla zalas krasas klépja droSibas
jostas vadotnés (7).

2. Pavelciet plecu dro$ibas jostu, lai nostieptu kiépja drodibas jostu.

3. Plecu drosibas jostu un klépja drosibas jostu vienlaicigi jaievieto klépja
dro$ibas jostas vadotné (7), kas atrodas bérna sédekla sanos blakus
jostas spradzei.

4. Virziet plecu droSibas jostu caur zalas krasas plecu droSibas jostas vadotni
(5), dz ta ir ievirzita dro$ibas jostas vadotné.

5. Parliecinieties, ka plecu drosibas josta 8kérso bérna atslégas kaulu un
nepieskaras bérna kaklam. NepiecieSamibas gadijuma noreguléjiet
reguléjama galvas balsta (2) augstumu, lai pielagotu drosibas jostas poziciju.

ATZVELSANAS POZICIJAS REGULESANA

1. Lai iestatitu sédekli atzvelSanas pozicija, nospiediet pozicijas reguléSanas
pogu (14), kas atrodas paliktna (3) priekSpuses apaksdala.

2. Lai iestatitu sédekli no atzvel$anas pozicijas sédéSanas pozicija, atkartoti
nospiediet pozicijas reguléSanas pogu (14) un viegli piespiezot paliktni (3),
virziet sédekli uz augsu.

LINEARA SANU TRIECIENA AIZSARDZIBA (L.S.P.)

Ja lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) (6) traucé transportlidzekla durvju
darbibai vai aizsedz pasaZiera sédekla lietojamo zonu, to ir iesp&jams atvienot.
Lai to izdaritu, nospiediet sanu trieciena aizsardzibas fiksésanas pogu (13).
Lai piekltu $ai pogai, ir jaatvieno atzveltnes parvalks. Lai pievienotu linearo
sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.) atpakal (6) sédeklim, izpildiet atvieno$anas
instrukcijas apgriezta seciba.

REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS

Reguléjamais galvas balsts (15) palidz miega laika novérst bérna galvas
bistamu sasvér$anos uz prieksu.

To iespé&jams iestatit viena no tris pozicijam.
Virziet reguléjamo galvas balstu (15) uz prieksu, lidz tiek sasniegta vélama pozicija.

@ Bérna galvai vienmer ir jabat saskaré ar reguléjamo galvas balstu.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido tris dalas (galvas balsta dala, atzveltnes dala un
pamatnes dala). Sis dalas ir nofiksétas vairakas vietas, izmantojot spiedpogas
un elastigas lentes. Kad visas aizdares ir atvértas, atseviSkas parsega dalas
var atvienot.

Lai no jauna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas
instrukcijas apgriezta seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatiira, izmantojot saudzéjoSu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un neZavéjiet to zaveétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

,CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs
8o produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska
informéacija, kas nepiecie$ama garantijas izmanto$anai, ir pieejama masu
aj a: go.cyb i warranty -seats. Ja
preces apraksta ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums
attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.
Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.




SERTIFIKASYON
UN R129/03

Otomatik ti¢ noktall kemerli CYBEX Solution G i-Fix:
100 cm - 150 cm

Yas: yaklasik 3 yas ila yaklasik 12 yas

Araba koltugu segiminizde Solution G i-Fix’e karar verdiginiz igin
tesekkiir ederiz.

Ki g once tali 1 okuyun ve
talimatlari her zaman belirtilen bélmede (12) saklayin.

NEMLI BILGI

o Tir Onay Kurumu’nun onayi olmadan araba koltugu tizerinde degisiklik
yapilamaz veya herhangi bir ekleme yapilamaz.

e Cocugunuzun uygun sekilde korunmasini saglamak igin, araba koltugunu
kesinlikle bu kilavuzda agiklanan sekilde kullanmaniz gereklidir.

Cocugun boyu 100 cm’ye ulagsmadan kullanmayin.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu
sistemlerinin kullanimi igin onaylanmisg arag koltuklarina takilabilir.

* Yalnizca BM diizenlemesi 16 veya buna benzer bir standarda uyumlu olan
otomatik li¢ noktali kemerlerle kullaniimak lizere onaylanmis arag koltuklar
icin uygundur.

Talimatlarda veya gocuk koltugu sisteminde belirtilenler disinda herhangi
bir ylik tasiyan temas noktasi kullanmayin.

Araba koltugunun arkaliginin tim ylizeyi aracin arkaligiyla tamamen temas
iginde olmalidir.

e Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki tist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kol dayanaklarindangegmemelidir. Kemer
kordonu gok uzunsa, araba koltugu aragta bu pozisyonda kullanima uygun
degildir.

Ug noktali kemer yalnizca belirtilen yollardan gegirilmelidir. Kemer

yollari bu kilavuzda ayrintiyla agiklanmis olup araba koltugunda yesil ile
isaretlenmistir.

Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri
gocugunuzun kasiklarindan miimkiin oldujunca asagida gegmelidir.

Her kullanimdan &nce otomatik (i noktali arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve gocugun gévdesine sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri kesinlikle biikmeyin!

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destedi cocugunuza
maksimum koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir
sekilde takilmasini saglar.

Araba koltugu kullanimda olmasa bile her zaman dogru bigimde
sabitlenmelidir.

Araba koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken
sikismamasini saglayin.

Araba koltugu ayni zamanda Lineer Yan Carpma Koruma Araglari olmadan
test edilmis ve onaylanmistir.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde arabanin iginde savrulabilir, bu da dlimcil
yaralanmalara sebep olabilir.

Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar Gneme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk
kilifi kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu arabada asla tek bagina birakmayin.

Cocuk koltugu sisteminin pargalar glineste 1sinabilir ve gocugunuzun
cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba koltugunuzu dogrudan giines 1s1gina
kars! koruyun.

Olasi bir kaza araba koltugunda gézle gériilemeyecek hasarlara yol
acabilir. Litfen bir kazadan sonra koltugu yenileyin. Stipheniz oldugu
takdirde Iltfen satici veya imalatgi ile iletisime gegin.

Bu araba koltugunu 11 yildan fazla kullanmayin. Araba koltugu, triin
omrii boyunca yliksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla malzemenin
kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden dretilmis bazi arag koltuklarinda araba
koltuklarinin kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya

yol agabilir. Bunu engellemek igin araba koltugunun altina arag

koltugunu korumak amaciyla bir battaniye veya havlu veya benzerini
yerlestirebilirsiniz.
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URUN PARGALARI

(1) Arkalik (9) ISOFIX Sabitleme Noktalari
(2) Ayarlanabilir Bag Destegi (10) ISOFIX Cikarma Dugmeleri

(3) Takviye (11) ISOFIX Giivenlik Gostergesi

(4) Bas Destegi Yikseklik Ayarlayici (12) Kullanim Kilavuzu Saklama

(5)  Omuz Kemeri Kilavuzu Bolmesi

(6) Lineer Yan Darbe Korumasi (13) Yan Darbe Korumasini Gikarma
(L.S.P) Diigmesi

(14) Konum Ayarlama Digmesi
(15) Yatan Bas Destegi

(7) Karin Kemeri Kilavuzu
(8) ISOFIX Kiliteme Kollari

ARACINIZDAKI DOGRU KONUM

Araba koltugu, ISOFIX kilitleme kollari (8) geri toplanmis halde otomatik ti¢
noktall kemerle donatiimis arag koltuklarinda kullanilabilir. ISOFIX kullanimi
icin litfen ekteki arag tipi listesindeki onaylanmis araglara bakin. En giincel
slirimii www.cybex-online.com adresinden edinebilirsiniz.

Boyu 135 cm'nin {izerindeki gocuklarda, Solution G i-Fix ve araciniz pek
uyumlu olmayabilir. Cocuk koltugunun kisitliama olmadan tiim bas destegi
pozisyonlarinda kullanilip kullanilamayacagini kontrol etmek igin liitfen arag
tipi listesini inceleyin. Bazi olagan disi durumlarda gocuk arag koltugu 6n yolcu

koltugunda da kullanilabilir. Her zaman arag Ureticisinin tavsiyelerine uyun.
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ARABA KOLTU U ARACA KURMA

1. Her zaman sundan emin olun:
« Aragtaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.
« Araba koltugu 6n yolcu koltuguna monte edilirken, arag koltugu emniyet
kemeri glizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru ayarlanir.
2. Kurulumu yapmadan 6nce araba koltugunun oturma pozisyonunda
oldugundan emin olun.
3. ISOFIX Kiliteme Kollari'ni (8) uzatmak igin ISOFIX Cikarma Digmeleri'ni (10)
serbest birakin.
@ ISOFIX Gikarma Dugmeleri, ISOFIX Kilitleme Kollar’'nin bagimsiz olarak
ayarlanmasina izin verecek sekilde birlikte serbest birakilabilir.

4. ISOFIX Kilitteme Kollarr'ni (8) tabandan en disa ¢ikacak sekilde itin.
5. Araba koltugunu arabadaki uygun bir koltuga yerlestirin.

6. ISOFIX Kilitleme Kollar'ni (8) “KLIK” sesi duyulup yerine oturuncaya kadar
ISOFIX Ankraj Noktalari'na (9) itin. iki ISOFIX Giivenlik Géstergesi (11)
kirmizidan yesile donecektir.

7. Koltugu ISOFIX Ankraj Noktalari’ndan (9) gekip ¢ikarmaya calisarak giivenli
bir bigimde oturdugundan emin olun.

8. Araba koltugunu, arag koltugunun arkaligina dogru arkalikla tamamen
hizalanana dek itin.

@ Aracin bas destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en Ust
konumuna getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklar
disinda).

9. Koltuk, konum ayarlama diigmesine (14) basip koltugu ileri hareket ettirerek
veya geriye iterek oturma veya yatma konumuna getirilebilir.

ARABA KOLTUGUNUN ARAGTAN CIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters yénde uygulayin.

1. Her iki taraftaki ISOFIX Kilitteme Kollari'ni (8) ISOFIX Cikarma Digmelerini
(10) iterek ve ayni anda geriye gekerek ¢oziin.

2. Koltugu ISOFIX Ankraj Noktalari’ndan (9) uzaga ¢ekin.

3. Araba koltugunu gikarin ve ISOFIX Kilitteme Kollarrni (8) tasima konumuna
dogru tamamen geri kaydirin.

BAS DESTEGINi AYARLAMA

Ayarlanabilir Bas Destegi (2), bas desteginin arkasindaki (2) Bas Destegi
Yiikseklik Ayari (4) kullanilarak ayarlanabilir. Bas destegini, gocugun omzu ve
bas destegi arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak kaliniginda mesafe) kalacak
sekilde ayarlayin.

@ Bas desteginin yiiksekligi, koltuk arabaya kurulu oldugu zaman da
ayarlanabilir.

DOGRU KURULUM MODU

100 cm - 150 cm



GCOCUGU GUVENCEYE ALMA
. Karin kemerini, araba koltugunun yesil renkli Karin Kemeri Kilavuzlar'na

(7) yerlestirin.

Karin kemerini sikkmak amaciyla omuz kemerini gekin.

Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve

kalga kemeri birlikte Karin Kemeri Kilavuzu’'na (7) takilmalidir.

. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek yesil Omuz Kemeri
Kilavuzu'ndan (5) gegirin.

. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemigi tizerinden gegtiginden
ve gocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde
kemerin konumunu degistirmek igin Ayarlanabilir Bas Destegi'nin (2)
ylksekligini ayarlayin.

YATIK KONUMA AYARLAMA

1. Koltugu yatik konuma getirmek igin takviyenin (3) 6niindeki alanin alt
kisminda bulunan Konum Ayarlama Diigmesi'ne (14).

2. Koltugu yatik konumdan oturma konumuna geri getirmek igin Konum
Ayarlama Digmesi'ne (14) tekrar basin ve koltugu, takviyeye (3) hafif basing
uygulayarak yukari dogru yénlendirin.

LINEER YAN DARBE KORUMASI (L.S.P.

Yan Darbe Korumasi (6) arabanin kapisi ile gakisiyorsa veya yolcu koltugunda
kalan alanin miktarini etkiliyorsa, yan darbe korumasini yerinden gikarmak
muUmkinddr. Bunu yapmak igin, Yan Darbe Korumasi'ni Gikarma Digmesi'ne
(13) basin. Bu digmeye erismek icin arkalik kilifinin gikariimasi gerekir. L.S.P
(6)yi koltuga yeniden takmak igin ¢ikarma talimatlarini ters sirada uygulayin.

w N
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BAS DESTEGININ YATIRILMASI
Yatan Bas Destegi (15) gocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bigimde
sallanmasini 6nlemeye destek olur.
Ug konumdan birine ayarlanabilir.
Yatan Bas Destegi'ni (15), istenen konuma erisilene kadar ileri itin.

‘ Q Cocugun kafasi her zaman Yatan Bas Destegi ile temasta olmalidir. ‘

KOLTUK KILIFINI GIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Araba koltugunun kilifi Gi¢ parcadan olusmaktadir (bas destegi, arkalik
ve takviye). Bunlar git¢itlar ve lastik bantlarla birkag yerden olduklari yere
sabitlenir. Tim baglantilar agildiginda, kilifin pargalari tek tek cikarilabilir.

Kiliflari tekrar koltuga gecirmek igin ¢ikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

@ Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinin rengi solabilir. Litfen kilifi diger gamasgirlardan ayri|
yikayin ve kurutucuda ya da dogrudan giines 1si§inda kurutmayin!

IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE iLGiLI KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu iriin igin
3 yil garanti sunar. Garanti, bu driiniin ilk olarak bir perakendeci tarafindan
musteriye satildidi tlkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin
dogrulanmasi igin gerekli tiim temel bilgiler

go.cybex- -war y-car-seats ana sayfamizda
bulunabilir. Urlin agiklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili
bize kars! yasal haklariniz bundan etkilenmez.

Litfen dlkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.

il



72

Aoy Ciligd

03/UN R129

sbla 6 Kol sl ol s ee CYBEX Solution G i-Fix 2sie
150 — a= 100

Lo 12 L ) @l 5 3 e 1yl

L) Ade by ) JUkY) ke 584 Solution G i-Fix s &8 e 1384
8 Akl (8 Ll Il Y1 o3 Jaial g oo B Saall GuS 53 0B Aling 1AL Y) 8618 sla )
.(12) W s

Aaitall A 51 A A5 5 (53 (DY (o JE (gl A ALYl i 5 o) 2aia JiaeS 55 Y @

.(Type Approval Authority) 4 sl Clasd) e 45 sall miay
L 138 b e g LS 5 ) xa oo Rl (555 puall (e oy LS Sllil Alea laal @
e 100 ) Jilall 4 Jos o J5 402355 Y
Al 1385 ol 8l aelia e V) 5 ey JALA Gaadial suial 138 a8 5 e Y
5l Jilal 1885 JY) gy (el
antall aa) AniSU UG 5 5adine 5 Ll 4500 4Sla 5 5) Aa by 325 3al) ) ) 2 il L Calia
Jilan Jlme sl 5116 485
s U 3 A gl 5 ilaglall 3 A ) TG DAy Jpanil] Jlal) Ll 5] p235.5 Y 0
LYl s
Bkl ek visa ga JalSIL 3 bl (3 JULYT daiay palall ekl e o S o as @
A ) sl Y ey b e Yy oSSV Ry b iy ey S o da s o (b
Sl s B g slall ol
sk ol jall il S 13 axdalls Galall g 130 siise e 130 8 bl s ) i Vicans @
ol (e g sall 138 8 laAtS Calia a5l (8 Y deda o )l A3 8 AL
L) 5 g 5 a5 o8 355 Aismall il S jlase e s L 0 o)) e s e
& kY i e )._-gwwug;.u)u_u}ﬂ.:g\‘s‘gvmf_)__,.d\a_?v)gvu\_\n
)
Al sl s i il 336 e sy 5 die ISY) 3 Laidia gualall plall s of s e
ol g b e B

QJR\S‘E'@J&-AML\&U_;)ﬁéu’h,‘i,'\}lsj\a...\lr‘\)';h.afﬁt‘?l&u\\_lSJé .
Toladl 3 e ikgs el Jilal pusnl

sl el ) Shae gy o e ) i Al leal) (8 ol i (SGY @
Ay S ) a s RS e ae cJiaY

Aalatid pie Ala b s RSl 3 e S8 B ) (3 YT axia (el LS Gin
il s aans ol 5l ol (33 e 140 5 el (3 JUY) snhe jLiil e (g il S5
LGilall

I Cilasall S alaziul () dailad A1 5 ) 3 JULY) seke JLaa) Unf o

Lsas il £ 585 Y (525 5 Laa 65 and)

JRISCII i dM\gMiqua)Lth@JL\LYlm,lMl_p gl gl Ca
Laxiall Qi) alad jemie Y i L) CYBEX;u.;\.L‘c

5l 3 A e (5 Sllils & Y

o ey _,_).A.;u\i_.;.,ancJuh?t:.a;wu,\hs;s;ﬁg\;u_;‘yvsjw);a;ﬁta:)
Aty bl (a el (e skl & JULY) dada s dllib fles e o jal llik 5k (a3
el

13 53yl cppadly atfande S Y 5l (8 JULYI ey 5 San] 3 ke g g ity 8
OS5l Ll a g annall 138 8 Y s (51 asm g Al b ol g g5 ey i) Jlaiad a
Axiadl 48,8

ey el (8 JULYI aaie oY llyy i 11 e Y 138 5l 8 JakY) sxia
gl gy 3 sal) B2 sa (g il () g2 Lan eqiall aal Y1 yeall JMA 308 laial
) Calail) el s 1 503505 Y 315 el s Jaina Ciula Jala RS8O o) a1 Caulan oSy
Il f

(o8 JbY! selia aladiul (gag 8 dulin 3 ga (o de siadll 5l 3 JULY) sclie o
Aty g g i€y el g2 el 0 lll (B S Slas) (B sy /5 Sladle el )5l
5 el amie Aland B jland) (3 QY1 sea il oll3 43 L diie f




ISOFIX i Lis  (9) el s (1)

ISOFIX a3 L3l (10) Lawall ) 0 e (2)

ISOFIX &3l jése (11) 202all 33 e Al 3lus (3)

il Qs 3355 548 (12)

Dl slesall e dlaall 2555 (13)
msdl i 5 (14)

Al AL a1 Gl s (15)

O S g i) Qs e (4)

<l aa dds (5)

(L.S.P.) duilal) cilexall e ilaall - (6)
Gealall el s (7)

ISOFIX goasll cutiip 3 (8)

il sl e 5l 3 JUlY1 axie pladinl oS (8) ISOFIX t..:,n_mw);v Alasily
muggxﬁ,;)n@)amomx.m?v“..& LU 0 Sia gl o) s la agnd 5 3
e e Al o3 o laal Soal o g OUaY) liSay Sadinall il jlandl 48 5 5 ) g 5

2 e eliiny) Lol 4l 3 o8 o (e aas Al oo yhall im sy 8 landly Gl Gl 1 siase IS 13 @
(alalga) sl )

el ol 3 (14) gl s 55 e Tl s S slall ins ) ekl a9

il asdy f LU

i 3 ) (50 8 gudl b JULY) snia ol o

S i S il il ghas )
(O1) ISOFIX oo 5 s Gk oo castall 36 e (8) ISOFIX el <

.(9) ISOFIX s Lol e 12m dakall sl 2
Ll gm s ) JlSIL (8) ISOFIX el i g 3 ol 3l 3 JLY) 3aie 30 8.3

ol ) s basia
alal) e 3sm sall (4) Gol ) diase Ui ) Jpaed ke pladinly (2) Tapall Q) el 5l siss Janin oSy
O (Omseal e () sn) e 2 (oY) 2l Ry Euing Gl i sl (2) el i g AR

ol s g Jilall i€

.www.cyb line.com
Al dan) ja a8 s Solution G i-Fix ¢ @851 Ji 38 an 135 o llila 445 ol 5 1y
358 03 ol dise plimsf gan (B Jill sae pladil S IS 13) Laa Giaill il ) g1 il
Ly ) ko) I ana e 5 jland) 3 JLY) anke laiiid Wl (S dgliiny) Ll
3l Al A8 Sloa
5 jnad) Ja1y 5 sl b kY M S 5
Loe il B 1

psiasall ol I i.‘.,;ﬁ”mwé)emuuuuwu.

ASRY) 8 A )5 ) sne Tanms o8 o alaV) S e e Bl (3 JlY) saie ol die
Aol e e
Lonslall a5l 3 JUlY) seia o e B k
(8) ISOFIX gashl i g 531 324 (01) ISOFIX L ps3 1ol )3 .3
ISOFIX geon il i ¢ 531 Janmg oy L e IS4 ISOFIX i 55 00 98 )a)s u& @ ‘

~

s2a il ) 320ll 7 )2 (8) ISOFIX gom sl i g 3 gl

) (b i aaie e 5l 8 QLY sie g 5

148 L5 i (9) ISOFIX o5 Bl 3 (B) ISOFIX sl i 3 ol
mdY ) a1 sl e (1) GV ISOFIX Ve Jsain Ao sanse "AL" g ol

(9) ISOFIX i Jali (0 s A gla U3 (10 a6 oSy ih 5 ol ke 0 0 5.7

el Se e JalS JS8 431ilae o5 i 8 5l deda el Siwe olatly 3 bl 3 JULY 2ake i)l 8

)

,sjggxfmx%s,s,mi_,;»)J\M»Cu,xm_-,wv_-,wu,mQ‘

all cus Ul gy

100 e — 150 o

Ji Gl

JULY) seda G (7) a0l o3kl galall ol all (5 sae (& gualal) o ol aa sa Tasial
skl A

Omalall sl all ey Gl ol e a) |

U sus cpmlial) o 3l o€ ol 3 JLs) oy pl a3l ol 5 ) (8 JUElaY) ame Caila e
A7) aladl 2 al s pna

Al e ) iy s (B) VISl o a5 pma e S s i

Lasal 655 el die 4ty ey O 090 (S Aadie ) il 348 5 o ey S ol ol e S
loal) g se il (2) Japall BN (ol 1 v gl )

w N

[N




kil e il sl e (14) g sal) lass ) e Luial (oGl pin s b 2ekall g g 1
(3) axiall 53 jaal ALY sl Sl ApalsY)

55 al 550 (14) sl s ) e Taiial e slall s ) LY uia g (e axiall s3leY 2
L(3) il 53 aall ALl salu 1 o it (< Tl el jals oY sl 4 i

(L.S.P.) &silall clasal) (e 48851 Agasll

e e i S35l b cA 2 e (B) Tl Slasall g anl 30m 5 SIS 1Y
e laallsans a3 ) e daual ollly QL Lehad (Sadl) (sad (oSIN 2aie e 4iiall daluall
Alaallsaa g rasisaley | ekl dive cLAL )‘J G o3l 3 gl (13) el cleseall

oS i il lalad ) il e Blae Y1 ale Y (6) Anilal) Cilesall (e

ALY SV (e llila ) pia e saelaall e (15) Gl ) AU GG Gl ) diee Jany
sl ol laa J<

L) 5a A (e uaga e abana (Sl

sl sl I Jss i ALY s (15) il ) AU A Gl ) viese gl

‘ ) AL Al ol s ga il Jial) ol (paa) v;id_;_‘é@ ‘

5 el ALYl 5ol sl g pedall dien s ol I dina) el BN a3 landl 3 JULYI e ollat S5
e iaT 2 paar Al A i1 el juelie A G Lnin s 8 el 321 o2 iy (aadall
Lellaall a5l o) a8 A1) ey cciliald)

i lll laddes ) caxiall e 4ke Y1 saeY

_aw\jx_,;.,ﬁ,;:;owv,;@)_g;Jﬁu_mwyu),\&wumwwugv
) il B ks ne 5 sl Bl e Jomiie 2 olal) Jt i eUntl) st 051 sk
!)aLA]YwJ‘;)-A‘;A

3 524 Ulea dlaisi CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth Germany)
M);JYLM._AJ‘AQA:}J}&MHAQ&AJ(‘J S AL i el (5 ey il 138 e Sl i
1 A sllad) a1 e slaal) s 5 Ghasall Sy s e &mﬂ\ el

(e At ) Linin A (e (lacall

(# eall G e 313 go.cybex-onlil warranty-car-seats
Bl et JBS el Blath L Ui A5 ) Gl s (3 ) Ciay
iy b il o paladl) o) ol in) o2 5

74



CEPTU®ULIUPAHE

OH R129/03

CYBEX Solution G i-Fix ¢ aBToMaTyeH TpUTOHKOB KONaH:
100 cm — 150 cm

Bbapact: ot npubnua. 3 roauHn Ao npubnus. 12 roguHn

Bnaropapum Bu, ye ce cnpsixte Ha Solution G i-Fix npu ns6opa Bu Ha
cepanka 3a aBToMo6uI.

BHMMaTenHO NpoyeTeTe MHCTPYKUMMUTE, NPEAV Aa MOHTUpaTe ceaankara
BbB Bawms aBTOMOGUN 1 BUHArM APBLXKTE Te3U MHCTPYKLMUM NOA pbka B
onpeaAeneHoTo 3a Ta3u uen otaenenve (12).

A BAXHA UHOOPMALIUA

« Be3 ogobpeHneto Ha OpraHa 3a TMNoBo ofobpeHne, cepankara 3a
aBTOMOGWI M0 HUKaKbB HAUMH He MOXeE f1a GbAe NPOMEHSIHA UMK KbM Hest
[ia Ce NpaBsT [OMbIHEHNS.

3a fa 6bae AeTeTo By HAAeKaHO 3aLMTEHO, OT U3KIIOYUTENHO 3HaYeH1e
€ Aa u3nonssare ceankara 3a aBTOMOBMIT KakTo e OnnCaHo B ToBa
PBKOBOACTEO.

* He un3nonaBaiiTe cenankara npeau AeTeTo Aa e AocTUrHano pbet 100 cm.
« Cepankara 3a aBTOMOGMN MOXeE /1a C& MOHTUPA E/INHCTBEHO Ha Cefjanku
Ha NPEBO3HYM CPE/ICTBA, KOUTO Ca 0A0BpeH: 3a U3Non3BaHe Ha cucTemMm
3a obesonacsiBaHe Ha fjeLia, B CbOTBETCTBUE C PLKOBOACTBOTO Ha
asTomMobuna.

Moaxoasila e camo 3a cefianky Ha NPEBO3HN CPEAICTBA C aBTOMATUYHM
TPUTOYKOBM KonaHw, onobpern B cboTBeTcTBKe ¢ PernameHT Ha OH Ne 16
VN1 CpaBHIUM CTaHAAPT.

* He nanonassaiite OMNOPHWN KOHTaKTHWU TOYKW, OCBEH TE€3W, KOUTO Ca onucaHu B
WHCTpyKuuuTe U ca ot6ensizaHu Ha cuctemara 3a obesonacsisaHe Ha Aeua.

o Llsinata noBbpXHOCT Ha obnerankarta Ha cegankara 3a asTomobun Tpsicea
[fia ce Aonupa A0 obrerankarta Ha Cefankata Ha NpeBo3HOTO CPE/ICTBO.

* KonaHbT 3a npes pamo TpsibBa a ce ABWKM Harope v Hasap npu
HaknaHsiHe. Hukora He TpsibBa Aa ce ABWKW Hanpep, KbM ropHaTa Todka Ha
KofiaHa B MPEBO3HOTO CPEACTBO.

Bakonyarnkara 3a KonaH Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO HUKOra He TpsibBa Aa
npecuya NoAnakbLTHULMTE Ha ceankara. AKO PeMbKbT Ha KonaHa e
TBbPAE AbIbA, Cefarnkara 3a aBToMOBUN He e NOAXOAsLLa 3a U3non3saHe
B TOBA MOJIOKEHWE B MPEBO3HOTO CPEACTBO.

TPUTOUKOBUST KONaH TpsibBa Aa ce NPeBeAe EANHCTBEHO Npe3
onpesieneHuTe Mecta. MectaTta 3a NpoBeXAaHe Ha kofiaHa ca onucaHm
nofIpo6HO B TOBA PLKOBOACTBO ¥ Ca OTGENSI3aHN B 3€MIEHO BbPXY
cefankara 3a aBTomMoGus.

MoABWKHUAT KoMaH TpsiBBa f1a Ce NOCTaBN Bb3MOXHO Hal-HUCKO npes
cnabuHuTe Ha BalweTo aete 3a ontumaneH eekT B Cryyai Ha MHUMAEHT.
Mpeav Bcsika ynotpe6a NpoBepsiBaiiTe Aani aBTOMATUYHUST TPUTOUKOB
KOMaH Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO € PerynupaH NPaBuHo 1 Aanu e
NOCTaBeH MITTHO MO TANOTO Ha AeTeTo. Hukora He ycyksaiite konaHal
Camo onTumanHo perynupata obreranka 3a rnaBa MOXe /ja NPeanoxu Ha
neteto Bu Makcumarnka sawmTa v yao6CTBo, No3BoNsiBaiky Ha KonaHa 3a
npe3 pamo A1a Ce Perynupa nnasHo.

Ceparkara 3a aBToMo6un Tpsibea BuHaru ga 6bae obesonaceHa
NPaBUIHO B MPEBO3HOTO CPEACTBO, JOPY KOTraTo HE Ce U3MOoN3sa.

KoraTo 3aTBapsiTe BpaTaTa Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO WM perynupare
3a7HaTa cefjanka, BUHar nposepsiBaiTe Aanv cefankara 3a asToMo6un
He € NPUTMCHATa KbM HSKaKBa MOBbPXHOCT.

Cepankarta 3a aBToMo61N CbLLO Taka e TecTBaHa v ofobpeHa 6e3
NUHeiHaTa 3alLUMTa OT CTPaHUYHY yaapu.

Barax nnu apyri NpeameTy, HaMMpaLy ce B NPEBO3HOTO CPEACTBO,
TpsibBa BUHaru aa Gbaat obesonacsiBanu. B npotuseH cryyaii Te Guxa
MOrmK Aa GbAaT M3XBLPIEHN B aBTOMOGMNA, KOETO f1a NpeamnsBuka
haTanHu HapaHsiBaHus.

Ceparnkata 3a asTomobun Hukora He TpsGea Aa ce uanonssa 6es kanbda
3a cefanka. /anonasaiite eAUHCTBEHO OpUTMHaNEH karnbg 3a ceanka
CYBEX, Tbil kaTo kanb®bT € KIHOB KOMMNOHEHT 3a (hyHKLIMOHMPaHETO
Ha ceflankata.

Hukora He ocTassiiTe feTeTo cu B aBTomobuna 6es Habniofexue.
Yactute Ha cucTemara 3a ofe3onacsisaHe Ha ieua ce Harpsisat Ha
CcribHLE 1 61xa MOrMM Aa U3ropsiT koxara Ha AeTeTo Bu. Masete feTeTo cu
v cefankara 3a aBTOMOGMI OT U3naraHe Ha npsika CiTbHYeBa CBETIMHA.
TPy MHUMAEHT B ceaankarta 3a aBTOMOGUA MoraT a Ce NOSIBSIT NOBpeau,
KOUTO He MOraT Aa Ce YCTaHOBSIT C NPOCTO OKO. Criefl MHUMAEHT CMeHeTe
cepankara. Mpu CbMHeHMe ce CBbpXeTe ¢ Bawms aucTpuGyTop unm ¢
npoN3BOANTENS.
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* He usnonasaiite cepankarta 3a asTomo6un noseye ot 11 roauHu.
Cepankata 3a aBTOMOGMI € MOANOXKEHa Ha CUMHO HaTOBapBaHe Mo Bpeme
Ha KU3HEHUS! CY LMKBIT, KOETO BOAM [0 UBMEHEHWS B KAYECTBOTO Ha
maTepuana ¢ Te4eH1e Ha BpemMeTo.

* OCHOBHUTE YaCT1 MOraT fja Ce NOYUCTAT C MeK MOYUCTBALL Npenapar 1
xnajka Boaa. Hukora He U3non3gaiite arpecuBHY NOYMCTBALLN NpenapaTh
vnu 6ennHn!

» Bbpxy cejankure Ha HIkou aBTOMOBUNN, HAaNpPaBeHW OT YYBCTBUTENHO
maTepuanu, ynotpebara Ha cefjarnkv 3a KOnv Moxe fia ocTaBu creau w/
vnu fa npuamnkm oGesuseTsiBaHe. 3a Aa NPeAoTBpaTUTE TOBA, MOXETE
[ia NOCTeNnTe OAENNO UM Kbpna Unu Hewwo NoJoGHO MoA ceaarnkara 3a
aBTOMOGWS, 38 [1a 3alUMTUTE Ceaankarta Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO.

YACTU HA NPOOYKTA

(1) O6neranka (9) Touku 3a 3akpensaHe ISOFIX

(2) Perynupyema obneranka 3a (10) ByToH 3a ocsoGoxgaBaHe ISOFIX
rmasa (11) WHpaukatop 3a 6esonacHocT

(3) Bycrep ISOFIX

(4) Perynatop 3a BuCOuMHaTa Ha (12) OtpeneHve 3a cbxpaHeHne Ha

obnerankara 3a rnasa PbKOBOACTBOTO Ha notpeGuTens
(5) Bopau Ha konaHa 3a npes pamo  (13) ByToH 3a ocBo6oXaaBaHe Ha
(6) JuHeiiHa 3awmTa OT CTPAHUYHU 3alurara ot CTpaHU4HW yaapu

yaapu (L.S.P.) (14) ByToH 3a perynupaHe Ha
Bopay Ha noABWXHUS KonaH nonoxeHueto
(8) 3akntouBalum pamera ISOFIX (15) HaknaHswa ce obneranka 3a
rmasa

NMPABUITHO MOJIOXXEHUE B MPEBO3HOTO CPEACTBO

C npubpan 3akniousalyn pamere ISOFIX (8) cenankara 3a asTomo6un
MOXe Aia Ce M3ronasa Ha Ceaanky Ha NpeBso3HN CpeacTaa, 06opyasaHm ¢
aBTOMaTUYeH TPUTOUKOB KonaH. 3a u3nonssaHeto Ha ISOFIX, mons BukTe
NPUNOXEHMSA TUNOB CIMCHK 3a 0A06peHNTe NPeBosHM cpeacTsa. Moxete Aa
nonyuuTe Hait-akTyanHara Bepcusi oT www.cybex-online.com.

Mpw pBCT Ha aeTeTo Hapa 135 cM, cbBMecTUMOCTTa Mexay Solution G i-Fix 1
BalueTo npeBosHo CPeAcTBO Moxe Aa Gbae HamaneHa. Mons nperneaaiite
TUNOBMS CTIMCBK 3a OAOGPEHNTE NPEBO3HM CPEAICTBA, 3a f1a NPoBepUTe
[flanu aeTckara ceaanka MOXe fja Ce U3nonasa 6e3 orpaHiieHnsi BbB BCUUKN
nonoxeHus Ha obnerankara. B U3KkniouuTenHu cnyyaum getckata cefanka
MOXe Aa Ce W3ronasa Ha npeAHaTa cefanka 3a MbTHUK. BuHaru cnassaiite
MPenopbkUTE Ha NPOU3BOAUTENS Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

MOHTUPAHE HA CEOANKATA 3A ABTOMOBUI B MPEBO3H
CPEACTBO

1. BuHaru npoeepsiBante ganm...

« obrierarnkuTe Ha cejankute Ha aBToMoGUMa Ca 3aK/ioYeH B U3NPaBEeHO
nonoXeHue.

« Mpu MOHTVpaHe Ha cefjankaTa 3a aBTOMOGWN Ha NpeaHaTa cefanka 3a
MbTHUK, Perynupaiite ceaankara Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO Bb3MOXHO Halt-
Hasay, 6e3 Aa 3acerHe TOUYKUTE Ha NPOBEXAAHe Ha KonaHa.

2. MNpesy MOHTUpaHe NpoBepeTe Aanu ceaankara 3a asTomMobun e B
nonoxeHue 3a csaaHe.

3. OcBoGogeTe GyToHuTe 3a oceoboxaasaHe ISOFIX (10), 3a aa yabmkute
3aknioyBaiyute pamete ISOFIX (8).

@ W pBata 6yToHa 3a ocso6oxpaasaHe ISOFIX morat Aa 6baat ocBoGoaeH«
He3aBnCUMO efvH OT Apyr, NO3BONsBAiiKN Ha 3akntoyBawmTe pameHe
ISOFIX pga 6baat perynupani He3aBUCUMO.
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. ByTHeTe 3akniouBawymTe pameHe ISOFIX (8) HaBbH OT ocHoBaTa, A0
KPaHOTO UM YbIKEHNE.

. MocraBeTe ceparkara 3a aBToMoGUN Ha CbOTBETHATa Cefjarnka B
asTomo6una.

. HatucHerte 3akniouBawmte pamera ISOFIX (8) B ToukuTe 3a 3akpensaHe
ISOFIX (9), AokaTo ce 3aknoyaT Ha MSCTO C LpakBaHe. [Bata CBETIUHHN
nHaukatopa 3a 6esonacHoct ISOFIX (11) TpsbBa aa ce npesknoyaT ot
4YEepBEHO B 3eMeHO.

. Mposepete fanu cegankara e o6esonaceHa karo ce onuTare aa st
n3gbpnare oT ToykuTe Ha 3akpensaHe ISOFIX (9).

. VisByTaiite cenankarta sa asToMmobun kbm obnerankara Ha cegankara Ha
NPeBO3HOTO CPeACTBO, A0KATO Ce N3PaBHM HaMbIHO ¢ obrerankara.

o

o

~
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AKO Ha cefiankaTta Ha NPeBo3HOTO CPEAICTBO MMa obneranka 3a rmaea,
M3AbPNaiiTe s HArOPE A0 KPaHOTO i1 YAbIDKEHNE UM 5 OTCTPaHeTe
HAMBIHO (C M3KMIOYEHNe Ha Ceaarnkyl B NPEBO3HOTO CPE/ICTBO, rmeaatlm
Hasaf).

9. Cepankara Moxe aa 6bae NoCcTaBeHa B MOMOXKEHWE 3a CSAaHe UK B
HaKIMOHEHO MOMOXKEHWE YPEes HaTICKaHe Ha GyToHa 3a perynupaHe Ha
nonoxenueto (14) n nagbpneare Ha cegankara Hanpes wnu 6yTaHe Hasag.



CBAJNAHE HA CE[JANIKATA 3A ABTOMOBUI OT NPEBO3HOTO
CPEACTBO

W3BbpLueTe CTbNKUTE MO MOHTUPaHETO B obpaTeH pep.

w N

. OTknioyeTe 3aknioyBalmte pamere ISOFIX (8) ot aBeTe cTpaHm kato

HatucHete 6yToHnTe 3a ocBoboxaasaHe ISOFIX (10) u rv usgbpnarte
€[HOBPEMEHHO Ha3aA.

Mapbpnaiite cepankara ot ToukuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (9).

CBaneTe cenankata 3a aBToMoGun 1 n3byTariTe 3aknioyBalLUTe pamMeHe
ISOFIX (8) aokpait Ha3az, B MOMOXEHUETO 3a TpaHCNopTUpaHe.

PETYNIUPAHE HA OBJIEFAJNIKATA 3A MNMABA

Perynupyemara obneranka 3a rnasa (2) Moxe Aa ce perynupa karo ce
u3nonaea perynatopa 3a BUCOUMHA Ha obrerankaTa 3a rnasa (4) ot3aa Ha
obnerankata 3a rnasa(2). Perynupaiite obnerankara 3a rnasa, Taka ye aa
nmMa mMakc. 2 cM (Npubnua. LWnpuHa 2 NpbeTa) MeXay paMeHeTe Ha JeTeTo v
obrnerankara 3a fnaea.

Q BucouunHata Ha obnerankarta 3a rnaBa Moxe Aa ce perynupa u korato

cepankara e MoHTVpaHa B aBTomobuna.

NPABUJIEH HAYUH HA MOHTUPAHE

100 cm — 150 cm

OBE30MNACABAHE HA OETETO

w N

>

. MocTaBeTe NOABWXHMUS KOMaH B OLIBETEHNTE B 3eNEHO Bofjauu 3a

NoABWKHUS KonaH (7) Ha cejankata 3a asToMo6un.

MagbpnaiiTe konaHa 3a npes pamo, 3a Aia 3aTerHeTe MoABUXKHNS KONaH.
KonaHbT 3a npes pamo 1 NOABMKHUAT Konia TpsiGBa ja ca nocTaBeHu
3ae/HO BbB Bofja4a 3a MofBWKHUSA KoMaH (7) OT CTpaHaTa Ha cefankara Ha
aBTOMOGWNa, [0 3aKon4asnkara 3a KofaH.

MpoBe/eTe konaHa 3a Npea paMo Mpes 3eneHust Bojad 3a konaHa 3a npes
pamo (5), AokaTo Bnese BbB Bofaya.

o

. YBepeTe ce, Ye KonaHbT 3a Npes pamo npemMuHaBa npes knoyuuara Ha

AeteTo Bu 1 He fokocsa Bpata My. Ako e Heobxoaumo, perynupainTte

BUCOYMHATA Ha obnerankara 3a rnasa (2), 3a A4a NPOMEHNUTE NONOKEHNETO

Ha KonaHa.

PEIMYNIMPAHE HA HAKITOHEHOTO NMONOXEHWUE

1. 3a ;ja nocTaBuTe cenarnkara B HakIOHEHO NOMNOXeHMe, HaTUCHeTe GyToHa 3a
perynupaHe Ha nonoxexwveto (14) B gonHara yact otnpen Ha 6yctepa (3).

2. 3a ja BbpHETe cefjankara OT HaKMOHEHO MOMNOXeHUE B NOMOXeHNe 3a

csAflaHe, HaTUCHETe OTHOBO GyTOHa 3a perynmpaxe Ha nonoxexueto (14) n

BAMrHETe Cefiankara Harope KaTto fieko HaTuckate 6ycTepa (3).

JIMHENHA 3ALLUMTA OT CTPAHUYHU YOAPMU (L.S.P.)

AKO nMHelHaTa 3awuTa oT CTpaHn4HN yaapw (6) cv npeuu ¢ BpataTa
Ha aBTOMOGHUMa UK HamansiBa NPOCTPAHCTBOTO Ha cearkara 3a
NbTHUKA, BB3MOXHO € Ts la Ce OTkauy. 3a Tasu Len HaTucHeTe GyToHa 3a

ocBobox/jaBaHe Ha 3aluTaTa oT cTpaHuyHu yaapu (13). 3a ga gocturHerte
6yToHa, Tpsbea Aa ceanuTe kanbga Ha obnerankara. 3a Aa 3akaunTe OTHOBO
L.S.P. (6) kbm cegankara, crieaaiite ykasaHusita 3a cansHe B obpaTtHus pea.

HAKIAHALLA CE OBJIEFAJIKA 3A NMABA

Haknausiuara ce obneranka 3a rnaea (15) nomara aa 6bae npeaoTBpaTeHo

ONacHOTO KuMBaHe Hanpez Ha rmaeara Ha BalleTo aeTe no Bpeme Ha ChbH.
Ts MOXe na Gbae NocTaBeHa B €HO OT TPUTE NONOKEHNS.

W3byTaiiTe HaknaHswaTta ce obneranka 3a rnasa (15) Hanpea, aokaTo
AOCTUrHE XKenaHoTo NonoXxeHue.

@ nagara Ha aeTeTo TpsGsa BUHarM fa onupa B HaknaHswaTa ce obneranka

3a rnasa.

CBAJIAHE U MOBTOPHO 3AKAYAHE HA KANTb®A 3A CEQAJIKA

KanbdhbT Ha cepankarta 3a aBTOMOGUN Ce CbCTOM OT TpW YacTu (obreranka

3a rmaea, obnerarika, 6ycTep). Te ca Cbe/IHEHN Ha HSKOMKO MecTa Ype3
CEKpETHM KonyeTa 1 NacTU4HM NeHTU. Cref KaTo Ce OTKOMYasT BCAYKMA
3aKonyanku, kanbdbT MoXe 1a Gbae CBaneH.

Ba na noctaeuTe kanba o6paTHO Ha ceaankara, creasaiTe ykasaHusTa 3a

cBansiHe B obpaTeH pen.

%

KanbhbT Moxe Aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AenukaTtHoO

npaHe, B NPOTUBEH Cry4ail NNaTbT Ha kanbda Moxe fa ce obesuseTn.
Mons nepete kanbga OTAENHO OT OCTAHANOoTO NpaHe U He o cyLueTe B
CYLUWIHA UNK Ha Npsika CnbHYeBa cBeTnmHal
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PAHUMA HA NMPOU3BOAUTENSA U PA3
U3XBBLPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Bu naBa

3 roNH rapaHLMs 3a TO3u NPoAyKT. Taau rapaHuus e B cuna B cTpaHara,
Kb1eTO NPOAYKTHLT MbPBOHAYAIHO € NPOJAAEH OT Thprosel Ha ApeGHO Ha
KnneHT. CbABPXKAHNETO Ha rapaHUMsiTa 1 Lsinara BaxHa uHgopmauus,
HeoBX0AMMa 3a YNPaXHSBAHETO Ha rapaHUMsiTa, MOXe Aa Ce Hamepu Ha
Hawwms yeb cant go.cybex-onli Irer-war y-car-seats.
AKO B OMMUCAHMETO Ha NPOAYKTA € NokasaHa rapaHLysi, Balumte 3akoHHU npasa
CpelLy Hac Npu HeM3NPaBHOCTM OCTaBaT He3acerHaTu.

PEQBU 3A

Monsi cna3saiite pasnopenbute 3a n3xsbprisiHe Ha OTNaAbLy BbB Bawara
cTpaHa.



SERTIFIKACIJA
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix sa automatskim pojasem na tri
tacke vezivanja: 100 cm — 150 cm

Starost: od priblizno 3 godine do priblizno 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution G i-Fix prilikom izbora auto sedista
za vase dete.

Pazljivo procitajte ova Up za up pre p janja auto sedista
u svoj auto i uvek ih drzite pri ruci, u za to namenjenom odeljku (12).

A \/ E INFORMACIJE

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sedite ne sme da se
menja niti dopunjava ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dete, decje sediste je neophodno koristiti kako je
opisano u ovom priruéniku.

« Ovu auto sediste nemojte koristiti pre nego $to vase dete dostigne 100 cm.

* Ovo auto sediste moze da se montira na sedistima vozila koja su
odobrena za upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom
za vozilo.

Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili uporedivim standardom.
Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputstvima i ozna€enih na sistema vezivanja za decu.

Puna povrsina naslona decjeg sedista mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se
ne sme kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.
Kopca pojasa vozila nikada ne sme prelaziti naslon za ruku sedista. Ako
je kai$ pojasa predugacak, ovo auto sediste nije prikladno za upotrebu u
ovom poloZaju u vozilu.

Pojas na tri tacke vezivanja se mora provlaciti samo kroz vodilice pojasa
koje su za to namenjene. Vodilice pojasa su detaljno opisane u ovom
priruéniku i oznacene su zeleno na auto sedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg
deteta kako bi imao optimalan ucinak u slu¢aju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz detetovo telo. Nikad nemojte
uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu moZe pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbedujuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Auto sediste u vozilu mora uvek biti pravilno osigurano, ¢ak i kad se

ne koristi.

Uvek obezbedite da se auto sediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili pode$avanja zadnjeg sedista.

Ovo auto sediste je takode testirano i homologovano bez Linearne zastite
od bo¢nog udara.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucvrséeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozleda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekrivaca za sediste.
Obezbedite da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u automobilu.

Delovi sistema vezivanja za dete se zagrevaju na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediste od
direktne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze da dovede do ostecenja na auto sedistu koje ne moze da
se utvrdi golim okom. Nakon nesrece zamenite sediste. U sluCaju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sediSte nemojte koristiti duZe od 11 godina. Auto sediste je
izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog veka, $to sa starenjem dovodi
do promena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se ¢iste blagim sredstvom za ¢i¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢iScenje ni
izbeljivac!

Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala,
upotreba sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do
bledenja boje. Kako biste ovo sprecili, ispod decjeg sedista mozete
postaviti prekrivac ili peskir ili slicno kako biste zastitili sediste vozila.
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(1) Naslon (9) ISOFIX Tacke usidrenja
(2) Podesivi naslon za glavu (10) ISOFIX Dugmad za otpustanje
(3) lzdignuti deo (11) ISOFIX Sigurnosni indikator
(4) Regulator visine naslona (12) Odeljak za Cuvanje uputstava za
za glavu upotrebu
(5) Vodilica pojasa za ramena (13) Dugme za otpustanje zastite od
(6) Linearna zastita od bo&nog udara bocnog udara
(LS.P) (14) Dugme za podesavanje poloZaja
(7) Vodilica pojasa za krilo (15)Podesivi naslon za glavu
(8) ISOFIX Rucice za zakljucavanje

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Sa uvucenim ISOFIX ru¢icama za zaklju¢avanje (8) auto sediste se moze
koristiti na sedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem

na tri tacke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledaijte priloZzenu listu

tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete pronaci na
www.cybex-online.com.

Iznad detetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution G i-Fix i
vas$eg vozila moze biti smanjena. Pregledajte listu tipova vozila kako biste
proverili da li se ovo auto sediSte moze koristiti u svim polozajima naslona za
glavu bez ograni¢enja. U izuzetnim slu¢ajevima, decje auto sediSte moze se
koristiti i na suvozacevom sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodaca

vozila.
SR |

1. Uvek se pobrinite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

+ kod postavljanja auto sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste u
vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

2. Pre ugradnje uverite se da je auto sedite u poloZaju za sedenje.

3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (10) da biste otpustili ISOFIX rucice za
zaklju€avanije (8).

Q ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, $to omogucuje
nezavisno podesavanje ISOFIX rucki za zaklju¢avanje.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) izvan osnove do njihovog
krajnjeg polozaja.
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. Postavite auto sediSte na odgovarajuce sediste u autu.

. Gurnite ISOFIX rucice za zakljucavanje (8) u ISOFIX tacke usidrenja (9)

dok se ne zaklju¢aju na mestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX sigurnosna

indikatora (11) ce se iz crvene preci u zelenu.

Proverite da li je sediste sigurno tako $to cete pokusati da ga izvucete iz

ISOFIX tacaka usidrenja (9).

. Pogurajte auto sediste prema naslonu sedi$ta vozila dok ono ne bude u
potpunosti poravnato sa naslonom.

o

~

®

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sedistima vozila
okrenutim unazad).

9. Sediste se moze dovesti u sededi ili nagnuti poloZaj pritiskom na dugme za
podesavanje poloZaja (14) i pomeranjem sedista prema napred ili guranjem
unazad.

UKLANJANJE AUTO SEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redosledom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) sa obe strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (10) i povlacedi ih istovremeno unazad.

2. Izvucite sediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (9).

3. Uklonite auto sediste i gurnite ISOFIX rucice za zakljucavanje (8) potpuno
unazad u transportni polozaj.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (2) se moZe se prilagoditi pomoéu regulatora visine
naslona za glavu (4) na zadnjem delu naslona za glavu (2). Podesite naslon za
glavu tako da maks. 2 cm (priblizno 2 prsta) ostanu izmedu detetovog ramena
i naslona za glavu.

@ Visina naslona za glavu se i dalje moZe prilagoditi dok je sediste postavljeno|
u automobilu.




PRAVILAN NACIN UGRADNJE

100 cm - 150 cm

OSIGURAVANJE DETETA

1. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (7) auto sedista.

2. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

3. Na bocnoj strani auto sedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo se
moraju umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (7).

4. Provucite rameni pojas kroz zelenu vodilicu pojasa za ramena (5) dok ne
bude unutar vodilice pojasa.

5. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vaseg deteta i da ne

dodiruje detetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu podesivog naslona
za glavu (2) da biste promenili poloZaj pojasa.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

1. Da biste sediste postavili u nagnuti poloZaj, pritisnite dugme za pode$avanje
poloZaja (14) na donjoj strani prednje kraja izdignutog dela (3).

2. Da biste vratili sediste iz nagnutog u sede¢i poloZaj, ponovno pritisnite
dugme za pode§avanje poloZaja (14) i laganim pritiskom vodite sediste
nagore prema izdignutom delu (3).

LINEARNA ZASTITA OD BOCNOG UDARA (L.S.P.)

Ako je Linearna zastita od bo¢nog udara (6) u konfliktu sa vratima automobila
ili ako smanjuje preostali prostor na suvozacevom sedistu, moguce je odvojiti
je. Da biste to uinili, pritisnite Dugme za otpustanje zastite od bo¢nog udara
(13). Da biste dosli do ovog dugmeta, potrebno je ukloniti pokriva¢ naslona.
Za ponovno postavljanje L.S.P. (6) na sediste, sledite uputstva za uklanjanje
obrnutim redosledom.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (15) pomaZe u spre¢avanju da se detetova glava
opasno naginje napred tokom spavanja.

Moze se postaviti u jedan od tri polozaja.
Gurajte podesivi naslon za glavu (15) napred dok se ne postigne Zeljeni polozaj.

@ Glava deteta bi uvek trebalo da bude u kontaktu sa podesivim naslonom
za glavu.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA AUTO SEDISTA

Pokriva¢ auto sedista se sastoji od tri dela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
deo). Na nekoliko mesta pri¢vrééeni su drikerima i elastiénim trakama. Kad se
sve zakacke otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni delovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sediste, sledite uputstva za uklanjanje obrnutim
redosledom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C osetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promene boje presviake. Pokriva¢ perite odvojeno
od ostalog ve$a i nemojte ga susiti u masini za sudenje ili na direktnoj
suncevoj svetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vaZi u zemlji gde je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. SadrZaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-onli er-warranty-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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MNIZTONOTHZIH

OHE R129/03

CYBEX Solution G i-Fix pe autéparn {wvn Tpiwv
onpeiwv: 100 ek.— 150 eK.

HAkia: atré mmep. 3 €10V €wg TTep. 12 €T

TOUE TTOU TTPOTII¢ T0 G i-Fix kard Tnv emAoyn

Traud1koU KaBiopaTog.

AlaBdoTe TPOCEKTIKG TIG 08NYiEg XPIONG TTPOTOU EYKATACTATETE TO
KGBIoHO OTO QUTOKIVITO CaG KOl Va EXETE TTAVTA EUKAIPES TIG 0BNYieg aTnV
€181kn 8n7kn (12).

AZHMANTIK'EZ NAHPO®OPIEZ

.

Xwpig TV €ykpIon TNG appodiag yia TV EykpIon TUTTOU apXrg, To KaBIopa
QAUTOKIVATOU BEV UTTOPET var TPOTTOTTOINGEI 1) va TIPOOTEDET KATI OE QUTO HE
OTTOIOVONTIOTE TPOTIO.

Mpokelpévou va SIacQaAicETe TN CWOTH TTpooaTacia Tou TTaidiol oag, gival
aATOAUTWG ATTAPAiTTO VA XPNOIUOTIOICETE TO KABITHUA QUTOKIVATOU OTTWG
TIEPIYPAPETAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.

Na pnv xpnoipoTroigital TTpotou 1o Taudi gréaoel Ta 100 ek. o€ UYog.

To OUYKEKPIUEVO KABIOUA QUTOKIVATOU UTTOPET VO eyKaTaoTaBEl o€
KaBiopaTa OXNUATWY Ta OTToI Eival EYKEKPINEVA VIO TN XPOT CUCTNHATWY
TPOOBETNG TIAIBILV CUPPWVA E TO EYXEIPIDIO TOU OXAHATOG.

KatdAnAo pévo yia kabiopara oxnHATwY He auTOHATEG JWVES TPIWV
ONUEIWV TToU £X0UV EYKPIBEI CUPPWVA pE TOV Kavoviopd Tou OHE 16 1j éva
1003UVapO TTPOTUTTO.

MnV XpnOIPOTTOIEITE ONUEI ETTAPG TTOU PEPOUV POPTIa DIAPOPETIKA ATTO
auTd TTou TrEPIYpAQovTal OTIG 0dnyieg Kal emonuaivovTal aTo oUoThua
OUYKPATNONG TTAIDIWV.

OASKANPN N £MIPAVEIR TNG TTAGTNG TOU KABIOPATOG AUTOKIVATOU TTPETTEI VO
AKOUUTTAE! OTNV TTAGTN TOU KaBioPATOg TOU OXNATOG.

H diovn Wpou TTpéTTel va aveBaivel TTPOG Ta TIavw Kal Tow pe KAion. Aev
TIPETTEI TIOTE VA TINYaiVEl TTPOG T EPTTPOG TTPOG TO GVw ONUEID TNG {Wwvng
Tou oxfipaTég oag.

o To KOUUTIWHG TNG {WvNG TOU OXAKATOG SeV TTPETTEN TTOTE VA dIATTEPVE TO
UTTPAToO Tou Kabioparog. Av n Baon TG Jwvng gival TTOAU pakpid, To
k@Biopa auTokiviiTou dev gival KatdAAnAo yia Xprion o€ auTr Tn Béon
oTo Oxnua.

o H Zivn TpIWV onpeiwy TIPETTEl va TIEPACE! JOVO aTTd TiG KABOPITUEVEG
S1adpopEg. O1 BIaSPOPES TwVY {WVWV TTEPIYPAPOVTAI AETITOPEPWG OE AUTO
TO EYXEIPIBIO KAl ONUEIWVOVTAI PE TIPACIVO XPWHA OTO KABIOKA QUTOKIVATOU.

* H {wvn ao@aAeiag TTPETTEl va @TavVEl 600 TO dUVATOV XaUNAGTEPD KATG
HAKOG TNG BouBWVIKAG XWPag Tou Traidlo oag yia va €Xel To BEATIOTO
ATTOTEAECHA O€ TTEPITITWON ATUXANATOG.

* Tpiv a6 kGBe xprion BeBaiwBeiTe 6TI N aUTOPATN {WVN OXAKATOG TPIWY
OnNUEIWY €XEl pUBNIOTEI CWOTA Kal KPATAE! OPIXTA TO OWHA TOU TraidIoU.
Moté pn ouoTpépete TN Qwvn!

o Movo éva BEATIOTO PUBHICUEVO TIPOCKEPAAO UTTOPET VO TIPOCPEPEI OTO
Traudi oag TN PEyIoTn TTpooTaadia Kai aveon, dlao@aiifovtag apdAAnAa ot
n {wvn Wpou pTropei va ToTroBeTNOEi KAaTAAANAQ.

* To KGBIoPA AUTOKIVATOU TTPETTEN VA Eival TTAVTA OWOTa acPaNIoPEVO aTO
Oxnua, akOpa Kal 61av Sev XPNOIPOTIOIEITAl.

o Na BeBaiveaTe TTAVTOTE OTI TO KABICKA QUTOKIVATOU eV £XEI OPNVWOEI
KaT@ TO KAEIOIJO TNG TTOPTAG TOU OXAKATOG 1) TN pUBHIOT TOU TTioW
kaBiopartog.

* To kaBIoua aUTOKIVITOU SOKINAZETaI KOl avayVwPIZETal Xwpig TN YPauUIKA

TTPOOTACIA TTAEUPIKAG KPOUONG.

O1 aTrooKeUEG 1} GAAG QVTIKEIPEVA TTOU UTIAPXOUV OTO OXNUa TTPETTEl va

TIAVTa va eival OTEPEWUEVA HE aoQaAT TPOTIO. AIGQOPETIKA, EVOEXETAI

va 3IagKopToTOUV PECT OTO QUTOKIVATO, YeYOVAg Trou Ba pTTopoUoe va

TIPOKaAéCEI BaVATIHOUG TPAUNATIOHOUG.

* To KaBIopa auTokIVATOU BEV TTPETTEI VO XPNCILOTIOIEITaI TIOTE XWpig TO
kdAuppa KaBiopaTog. BeBaiwbeiTe 6T XpNOIUOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKO
kéAuppa kaBiopatog CYBEX, KaBwg 10 KAAUPHA OTTOTEAET GNHAVTIKG
aTolxeio TG AsIToupyiag Tou kabiopatog.

o MoTé unv a@rivere 1o TTaIdi 0OG OTO AUTOKIVNTO XWPIG ETTBAEWN.

o Ta Pépn Tou CUOTAPATOG CUYKPATNONG TIaIdIoU BeppaivovTal aTov AAIO Kai
UTTOPOUV EVBEXOUEVWG VO TIPOKAAEGOUV EyKAUNA OTO Sépua Tou Traidiol
oag. MpooTaréyTe To TTaidi oag Kal To KABIoUA aQUTOKIVATOU aTrd TNV
ameuBeiag €kBean oTov AAIo.

« ‘Eva atixnua pTropei va TTpokaAéoel 0To KaBIopa auTokIviTou BAGRN Trou
Va NV gival opartr e YUpve PaTl. AVTIKATaoTAOTE TO TTaISIKG KABIoPA PETA
amd atixnua. e TEPITTwon ap@iBoAiag, ameuBuvBEiTe oTov TTWANTA Cag
1} OTOV KATAOKEUAOTH.



* Mnv XpnoIPOTIOIEITE AUTO TO KABIOKA QUTOKIVATOU TTEPIOCOTEPO aTrd 11
Xpovia. To KaBIoPa auTOKIVITOU EKTIBETAI O€ PeYaAn Katatrovnon Kard
Bidpkela {wrg Tou, Yeyovog TTou TTPoKaAEi GAAOIWCEIG GTNV TTOIGTNTA TOU
UAIKOU pE TO TTEPACUa TOU XPOVOU.

o Ta TAAOTIKG PPN PTTOPOUV Va KaBapIoToUV PE ATTIO ATTOPPUTTAVTIKG Kal
Ce0T6 vePO. MOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE I0XUPE ATTOPPUTIAVTIKA 1) XAWpIo!

* Ze oplopéva KaBiopata oxNUATWY Kataokeuaouéva atd euaiodnra
UAIK@, N XpAon KaBIoPATwy autoKIviiTou UTTopEi va agrioel onuédia i/
Kal va TIPOKAAECEN EEBWPINTHA TOU XPWHATOG. [ va TO aTTOTPEWETE
aUTO, YTTOPEITE VO TOTTOBETATETE pIa KOUBEPTA 1} TIETOETA, 1) KATI TTAPOHOIO
KATW a1Té TO KABIOUA QUTOKIVATOU YIa VO TIPOOTATEWETE Ta KaBioparta Tou
oxfApaTog.

EZAPTHMATA MPOIONTOZ

(1) NAam (9) Znueia otepéwaong ISOFIX

(2) PubBpiZopevo Tpooképaro (10) Koupi ammodéopeuang ISOFIX

(3) Maidiké kaBioua (11) "Evdeign aogaAciag ISOFIX

(4) PuBpioTAg Uyoug TTpooképatou  (12) @rikn amobrikeuong Eyxeipidiou

(5) 0Bnyog dwvng wHou Xprom

(6) S0omua ypappikrg Tpootaaiag  (13) Koupti amodéopeuang
TAEUPIKAG Kpouong (L.S.P.) TIPoaTaTiag TAEUPIKAG kpouong

(7)  0BNny6g Zivng acaleiag (14) Koupri mpooappoyrig 6éang

(8) Bpayxioveg aogahiong ISOFIX  (15) Avakhivépevo Tipookégaro

HZQITH OEZIH ZTO OXHMA

Me kAeioToUg Bpayioveg aopdhiong ISOFIX (8), To kGBiopa auTokiviiTou PTTOPET
va xpnoipotroinBei o€ kaBiopaTta oxnudaTwy Ta otroia ival eE0TTAIouévVa pE
autépaTn duvn Tpiwv onueiwv. MNa va xpnoigotoioete 1o ISOFIX, avatpégre
OTOV OUVNUUEVO KATAAOYO TUTTWV OXNUGTWY HE TO EYKEKPIPEVA OXAHATA.
MTTOpEiTE Va aTTOKTACETE TNV TTAéOV EVNUEPWHEVN €kDOaT atTd TN oeAida
www.cybex-online.com.

Av 10 TTaIdi 0ag éxel avaoTnua Tavw améd 135 cm, n oupBaréTnTa PETAgU

Tou Solution G i-Fix kal TOu OXAHATOG Oag EVOEXETAI VA EIVOI PEIWHEVT.
AvaTpEgTE OTOV KATAAOYO TWV TUTTWV OXNUATWY YIa va EAEYEETE av TO TTaIBIKO
KaBIopa pTTopEi va XpnoidoTroindei o€ OAeG TIG BECEIG TOU TIPOCKEPAAOU XWPIG
TTEPIOPICHOUG. Z€ ECAIPETIKEG TTEPITITWOEIG, TO TIAIBIKG KABIoUA AUTOKIVATOU
uTTOpEl Va XpnoiyoTroinBei eTriong oTo PTpoaTivé KaBiopa ouvodnyou. Na
TNPEITE TTAVTOTE TIG UTTODEIGEIG TOU KATAOKEUQOTH) TOU OXIHOTOG.

EFKATAZTAZH
OXHMA

1. Mavta va BeBAIIVESTE OTI...
* ol TTAATEG OTO BXNUa gival KAeIdwéveg oTnv OpBia B€or.

KAO@IZMATOZ AYTOKINHT

MEZA L

* KATE TNV EYKATAOTACT TOU KABIOPATOG QUTOKIVATOU OTO PTTPOCTIVO KABIoUa
ouvodnyou, pubpioTe To KABIoUA TOU OXAKATOG 6O TO SUVATOV TTIO TTHOW
Xwpig va eTTnpeddetal n Siadpopn TNG {wvng.

2. Mpiv a6 TNV eykatdoTaon, BeBaiwBeite 6T TO KABITHA AUTOKIVATOU
Bpioketal oTnv kaBIoTr Béon.

3. ATTodeopEVOTE Ta KoupTG amodéopeuang ISOFIX (10) yia va eTTEKTEIVETE TOUG
Bpaxioveg acpdAiong ISOFIX (8).

Kai 1a 300 KoupTnd amodéopeuong ISOFIX ptropolv va atmodeoueuTouV
avegdptnTa emMTPETOVTAG 0Toug Bpaxioveg aopdAiong ISOFIX va
pUBUICTOUV avegapTNTa.

4. MiéaTe Toug Bpayioveg acpahiong ISOFIX (8) é§w atéd T Bdon aTov
HeyaAUTEPO duvaTd Babpod.

5. ToroBeTrOTE TO KABICUA QUTOKIVITOU O€ pia KATGAANAN B€on oTo auTtokivnTo.
6. MiéoTe Toug Bpayioveg ao@dAiong ISOFIX (8) oTa Znueia otepéwong
ISOFIX (9) péxpr va kAeidwoouv oTn Béan kavovtag évav nxo «KAIK». O1
0o Atikteg ISOFIX (11) atmé kékkivol Ba yivouv TTpdcivol.

BeBaiwBeite 611 To KABIOA Eival ACPAAEG TTPOOTIABWVTAG VO TO TPABAEETE
yia va 1o ByaAeTe atmé Ta onpeia otepéwong ISOFIX (9).

~

®

. MiéoTe 1O KABITHA QUTOKIVATOU TTIPOG TNV TTAATN Tou KaBiopaTog Tou
OXAUaTOG PEXPI VA EUBUYPAMUIOTET aTTOAUTA WE TN Bdon.

AV TO TIPOOKEPAAO TOU OXMHATOG EUTIOBIZE, TPABAETE TO TIPOG Ta ETTAVW
600 YiveTal TTEPIOTOTEPO I} APAIPEDTE TO EVIEAWG (EKTOG v Ta KaBiopaTa Tou|

OXNHATOG KOITG{OUV TIPOG Tal THOW).

9. To kGBiopa pTopei va £pBel ot kaBioTr BEon 1 o€ BEan avakAiong TaTwvTag
TO KOUNTT TIpoTappoyrg BEang (14) kal KIVWVTAG To KABIoUa TTPOG Ta
HTTPOOTA 1] GTTPWXVOVTAG TTPOG TA THOW.
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AQAIPEZH TOY KAQIZMATOZ AYTOKIN'HTOY AMO TO OXHMA

EkTeAéoTe Ta BripaTa TNG EYKATACTAONG WE TNV QVTIOTPOPN CEIPA.

1. Amrac@alioTe Toug Bpayioveg ao@diiong ISOFIX (8) kai oTig dUo TTAEUPEG
EGOVTaG Ta KOUPTTIG atrodéopeuong ISOFIX (10) kar Tautdxpova
TPABWVTAG TOUG TTPOG Ta TTHOW.

. TpaBngre 1o kGBIopa yia va 1o ByaAeTe atmé Ta onueia otepéwaong ISOFIX (9).

. AQaipéoTe TO KABIOWX TOU QUTOKIVATOU Kal OTIPWETE Toug Bpaxioveg
ao@ahiong ISOFIX (8) Triow oTn B£on peTagopdag Toug.

(SN}

OMIZH TOY MPOZK'EDAA

To puBIZOUEVO TIPOCKEPAAO (2) PTTOPET VO PUBUICTET XPNOIOTTIOILVTAG TOV
TIPOCAPHOYEX UYOUG TTPOCKEPAAOU (4) OTO TTOW PEPOG TOU TTPOTKEPAAOU
(2). PubpioTe T0 TTPOOKEPAAO £T01 WOTE VA PEVOUV WG 2 eK. (TTEP. 600 SUO
SAxTUAQ) aVAPETT OTOV WHO Tou TIaIBIoU Kal OTO TIPOTKEPAAO.

Q To Uyog Tou TTPOOKEPAAOU UTTOPET VO pUBNICTEI OKOHO Kal KATE TNV
TOTTOBETNON TOU KABioPATOG GTO AUTOKIVANTO.

ZQITOZ TPOMOZ ErKATAZTAIHZ
100 ek.— 150 ex.

AZOANIZTE TO KAETAQMA

. TomoBeTAOTE Kal TN {Wvn aoPaAgiag oToug TTPAaivoug 0dnyous g {wvng

(7) Tou kaBioPATOG AUTOKIVATOU.

TpaBr&Te Tn Jwvn WHOU yia va o@igeTe TN {Wvn aoPaAeiag.

. 2710 TTAGI ToU KaBiopaTog auTtokiviiTou SitTTAa 0T0 KOUUTIWHA TNG {Wwvng, N
Qwvn Wpou kai n dwvn ac@aAeiag TPETTEl va uTrouy padi atov odnyod Tng
{wvng ac@aAeiag (7).

. TpaPAgre T JWvn WHou péoa atoé Tov odnyod dwvng wHou (5) éwg éTou
Bpebei péoa aTov 0dNyo6 Jwvng.

. BeBaiwBeite 611 n dvn Wpou diatpéxel TV KAgida Tou Traidiol oag Kal dev
QaKOUNTTAEN TO Aaipd Tou Traidiol oag. Av gival atrapaitnTo, TTPOoUPUOOTE TO
Uyog Tou pubpIZopEVoU TTPookKEPaAoU (2)yia va aAAGgeTe T B€on TNG Juvng.

N

w

~

3

P'YOMIZH THZ O'EZHZ ANAKAIZHZ

. MNa va ToTroBeTROETE TO KABIoPa O¢ BE0N avAKAIONG, TTECTE TO KOUUTTH
TTpooappoyrg B€éong (14) Tou Bpioketal TNV KATW TTAEUPE TOU PTTPOOTIVOU
HEpoug Tou Tradikou KaBioparog (3).

. Ma va emoTpéyel To kABIoPa atmé Tn B€on avakAiong otnv kabioTr Béon,
TETTE TO KOUPTTT TTIpooappoyng B€ong (14) Lava kal odnyrfoTe To KaBiIopa
TTPOG Ta TTAVW HE EAa@pId Trieon Tou Traidikou KaBioparog (3).

$'YETHMA FPAMMIKHE MPOSTAZIAZ MAEYPIK'HE KPO'YZHE
(L.S.P).

Av 10 0UOTNHA YPAPUIKAG TTPOCTACING TTAEUPIKAG KpoUuang (6) Bpiokeral ot
BIEVEEN HE TNV TIOPTA TOU QUTOKIVATOU 1 £GV ETTNPEGLEI TO XWPO OTO KABIoHA
TOU GUVOBNYOU, PTTOPEITE VA TO AQAIPETETE. MNa VA TO KAVETE QUTO, TTIECTE TO
KOUWTTi QTTOB£0HEUTNG TOU GUCTAUATOG YPAHHIKAG TTPOOTACIAG TTAEUPIKAG
Kkpouang (13). MNa va TaTAoETE QUTO TO KOUWTT, Ba TTPETTEN va AQAIPETETE TO
Ka@Auppa TG TTAATNG. Ma va TommoBeTAoeTe To oUoTnua L.S.P. gavd, (6) ato
KGBIoPa, akOAOUBATTE TIG 0BNYiEG APAIPESNG E TNV QVTIOTPOPN TEIPA.

ANAKAINOMENO MPOZK'E®AAO

To avakAivépevo Tpooké@alo (15) BonBdel oTo va amopeuyBei va yeipel To
KEPEAAI Tou TTaIdIoU ETTIKIVOUVA TTPOG T UTTPOOTE EVOOW KOIUATAI.

N

Mtropei va puBpIoTei o€ pia atré Tig Tpelg BETEIG.
MéoTe 1O avakAivopevo TTpoaképaho (15) TTpog Ta UTTPOoTd £wg dTou
emTEUXOei N emOupNTA B€0M.

@ To ke@aAI Tou TTaIdI0U TTPETTEN Va BPICKETAI TUVEXWG O€ ETTOQI HE TO
QAVOKAIVOEVO TIPOOKEQOAO.




AQ®ATPEZH KAI EK NEOY TONMOO®ETHZH TOY KAAN'YMMATOZ
KAQIZMATOZ

To kéAupHa TOou KaBIoPATOG AUTOKIVATOU aTTOTEAEITaI aTTé Tpia uépn
(Trpooképalo, TTAGTN Kail K&Biopa). Auta dlatnpolvTal oTn B£0n Toug o€ TTOAAG
onueia pe KOTTITOEG Kal EAAOTIKEG TaIvieg. AQouU avolyToUv 6Aa Ta e§apThparTa,
TO HEHOVWHEVA PEPN TOU KAAUPPATOG UTTOPOUY va apaipeBouv.

Mpokelpévou va TOTTOBETAOETE TO KAAUPPA §ava 0To KABIoUA, aKoAOUBAOTE TIG
0dnyieg aQaipeang Pe TNV avTioTpopn oeIpd.

To kGAuppa pTTopei va TTAUBEi pévo otoug 30 °C oe éva TTpoypappa TAUoNG
yia euaioBnTa pouxa, SIaPOPETIKE TO UPATHA TOU KAAUHHATOG EVOEXETI

VO QTTOXPWHATIOTEL. MAUVETE TO KAAUMHA §EXWPIOTA ATTO TNV UTTOAOITTN
HTTOUYAda Kal PNV TO OTEYVWVETE OE OTEYVWTAPIO 1} PE aTTeuBEiag ékBeon
oTov Aol

KANONIZMOI EFTYHZHZ KAI ATTOPPIYHE TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag Tpoo@épel
3 xpovia gyyunan yia autd To TTpoidv. H eyyunaon 10Ul 0Tn XWpa 6Trou

TO TIPOIGV TTWARBNKE apxIKa atré Tov TTwANTA Alavikig aTov TreAdTn. To
TIEPIEXOHEVO TNG £YYUNONG Kal OAEG OI ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU
amairoUvTal yia TV emRePaiwan g eyydnong Bpiokovral oTnv I0TooeAida pag
go.cyb i warranty -seats. Eav emSeix6ei n
£yyunon oTnV TrEPIyPa@ri Tou TTPOIGVTOG, Ta VOUIKG UG SIKAIWUATA QTTEVaVT
Hag yia TUXOV eAaTTwpaTa dev eTTnpeadovTal.

MapakaAoUpE va TNPEITE TTAVTA TOUG KavoviopoUg d1aBeong atmoBARTwWY TG
XWPAg oag.
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CERTIFICARE

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix cu centuré automata in trei
puncte: 100 cm — 150 cm

Varsta: De la aprox. 3 ani la aprox. 12 ani

Va multumim ca v-ati decis asupra CYBEX Solution G i-Fix atunci cand ati
ales scaunul auto pentru copil.

Cititi cu atentie instructiunile inainte de a instala scaunul in masina si
pastrati intotdeauna aceste instructiuni la indemana in compartimentul

de dep a ghi i de utilizare (12).

NFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat
in niciun fel si nici nu se pot face adaugari

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential
sé utilizati scaunul auto aga cum este descris in acest ghid de utilizare.

Nu utilizati acest scaun auto inainte ca inaltimea copilului dv. sa fie 100 cm.
Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de

vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in
conformitate cu manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate in trei puncte,
aprobate in conformitate cu regulamentul ONU nr. 16 sau un standard
comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si
marcate pe scaunul auto pentru copil.

intreaga suprafata a spatarului scaunului pentru copil trebuie sa fie in
contact cu spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umar trebuie s& poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata.
Nu trebuie sa alunece niciodata mai sus de punctul superior al centurii de
siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie sa treaca niciodaté peste manerul
scaunului. Dacé centura protectoare este prea lunga, scaunul pentru copil
nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul.

Centura cu inchidere in trei puncte trebuie sa fie petrecuta doar prin
traseele desemnate. Traseele centurii sunt descrise in acest manual in
detaliu si sunt marcate cu verde pe scaunul auto pentru copil.

Centura peste coapse trebuie sa treaca cat mai jos peste bazinul copilului
dv. pentru a avea un efect optim in caz de accident.

inainte de fiecare utilizare, asigurati-va ca centura automata in trei puncte
este reglata corect si se potriveste strans corpului copilului. Nu rasuciti
niciodata centura!

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort
probleme.

Scaunul pentru copil trebuie sa fie intotdeauna fixat corect in vehicul, chiar
si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copil nu este niciodata blocat
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate

Scaunul auto este, de asemenea, testat si aprobat fara protectia liniara
impotriva impactului lateral

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie
ntotdeauna bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina,
ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copii nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husa originala CYBEX, deoarece husa
este un element cheie al functionalitétii scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in masina.

Piesele din sistemul de siguranté pentru copil se incalzesc la soare si

ar putea arde pielea copilului tau. Protejati-va copilul si scaunul auto de
expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un
accident. In caz de indoiald, va rugam sa consultati distribuitorul sau
producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 11 ani. Scaunul auto este expus
la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea n varsta.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curétare usor si apa calda.
Nu folositi niciodaté agenti de curétare puternici sau inalbitori!




« Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot I&sa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o paturd, un prosop sau
alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.

PIESELE PRODUSULUI

(1) Spatar (9) ISOFIX Puncte de ancorare

(2) Tetiera ajustabila (10) ISOFIX Eliberare butoane

(3) Tnaltator (11) ISOFIX Indicator de siguranta

(4) Adaptor inaltime tetiera (12) Compartiment depozitare ghid de

(5) Ghidul centurii de umar utilizare

(6) Protectia impotriva impactului  (13) Butonul de eliberare a protectiei
lateral (L.S.P.) impotriva impactului lateral

(7) Ghidul centurii de bazin (14) Buton reglare pozitie

(8) ISOFIX Blocare Manere (15) Tetiera inclinabila

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Cu bratele de blocare ISOFIX retrase (8), scaunul auto poate fi utilizat

pe scaunele vehiculului care sunt echipate cu o centura automata in trei
puncte. Pentru utilizarea ISOFIX, va rugam sa consultati lista tipurilor de
vehicule omologate atasata. Puteti obtine cea mai actualizaté versiune de pe
www.cybex-online.com

Pentru o inéltime mai mare de 135 cm a copilului, compatibilitatea dintre G
i-Fix si vehiculul dv. ar putea fi redusa. V& rugam sa consultati lista tipurilor
de vehicule pentru a verifica daca scaunul pentru copil poate fi utilizat in toate
pozitiile tetierei, fara restrictii. in cazuri exceptionale, scaunul auto pentru
copil poate fi folosit si pe scaunul pasagerului din fatd. Respectati intotdeauna
recomandarile producatorului masinii.

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPIL iN VEHI

1. Asigurati-va intotdeauna ca...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, fara a afecta traseul centurii.

2. Tnainte de instalare, asigurati-va cé scaunul auto este in pozitia de sedere.
3. Eliberati butoanele ISOFIX Release Buttons (10) pentru a extinde bratele de
blocare ISOFIX (8).

@ Butoanele ISOFIX Release pot fi eliberate independent, permitand reglarea
independentd a bratelor de blocare ISOFIX.

IS

. Impingeti bratele de blocare ISOFIX (8) din baza in cea mai indepartata
masura.

o

. Puneti scaunul auto pentru copil pe un scaun corespunzétor in masina.

. imp\ngegi bratele de blocare ISOFIX (8) in punctele de ancorare ISOFIX (9)
pana cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" audibil. Cei doi indicatori de
siguranta ISOFIX (11) vor trece de la rosu la verde.

o

~

. Asigurati-va ca scaunul este fixat incercand s&-I scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (9).

. Tmp\ngegi scaunul auto catre spatarul scaunului vehiculului pana cand
aceasta se aliniaza complet cu spatarul.

®

@ Daca tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai indepartata
pozitie sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor vehiculului
orientate spre spate).

9. Scaunul poate fi adus intr-o pozitie de sezut sau poate fi inclinat apasand
butonul de reglare a pozitiei (14) si miscand scaunul spre inainte sau
apasand-ul spre inapoi.

SCOATEREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL

Urmati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (8) pe ambele parti, apdsand butoanele
de eliberare ISOFIX (10) si trdgandu-le inapoi simultan.

2. Trageti scaunul departe de punctele de ancorare ISOFIX (9).

3. Scoateti scaunul auto pentru copil si impingeti bratele de blocare ISOFIX (8)
complet inapoi in pozitia de transport.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera ajustabila (2) poate fi reglata folosind Regultorul de inaltime a tetierei
(4) in partea din spate a tetierei (2). Reglati tetiera astfel incat max. 2 cm
(aprox. 2 degete latime) raman intre umerii copilului si tetiera

@ inél;imea tetierei poate fi reglata si in timp ce scaunul este instalat
in masina.




MOD DE INSTALARE CORECTA

100 cm — 150 cm

SECURIZAREA COPILULUI

. Puneti centura de bazin in ghidurile de centur& de culore verde (7) ale
scaunului auto.

. Trageti centura de umér pentru a strange centura de bazin.

Pe partea laterald a scaunului auto, langa catarama centurii, centura de

umér si centura de bazin trebuie introduse impreuna in Ghidul centurii de

la bazin (7).

. Treceti centura de umar prin Ghidul centurii de umar de culoare verde (5)
pana cand se afla in interiorul ghidajului centurii.

. Asigurati-vé ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu
atinge gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (2) pentru
a schimba pozitia centurii.

AJUSTAREA POZITIE DE INCLINARE

1. Pentru a pune scaunul in pozitia inclinata, apasati butonul de reglare a
pozitiei (14) aflat sub partea din fata a inaltatorului (3).

N

@
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o

JIETOM 2. Pentru a intoarce scaunul din pozitia inclinata in pozitia de sedere, apasati

88

din nou butonul de reglare a pozitiei (14) si ghidati scaunul in sus cu
presiune usoara impotriva inaltatorului (3).

PROTECTIA IMPOTRIVA IMPACTULUI LATERAL (L.S.P)

Daca protectia liniara impotriva impactului lateral (6) se freaca de usa masinii
sau daca afecteaza cantitatea de spatiu ramasa pe scaunul pasagerului, este
posibil sa o detasati. Pentru a face acest lucru, apasati butonul de eliberare

a protectiei liniare impotriva impactului lateral (13). Pentru a ajunge la acest
buton, indepartati husa spatarului. Pentru a re-atasa L.S.P. scaunul (6), urmati
instructiunile de scoatere in ordine inversa

TETIERA INCLINABILA

Tetiera inclinabila (15) previne Tnaintarea periculoasa a capului copilului in
timpul somnului.

Poate fi setata in una din cele trei pozitii.
Tmpingep tetiera inclinabilé (15) nainte pana cand este atinsa pozitia dorita.

@ Capul copilului trebuie s3 fie intotdeauna in contact cu tetiera inclinabila.

DEMONTAREA $| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formatéa din trei parti (tetiera, spatar,
naltator). Acestea sunt tinute Tn pozitie cu capse in mai multe locuri si
elastice. Dupa eliberarea tuturor atasamentelor, partile unice ale husei pot fi
indepartate.

Pentru a pune husele napoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

@ Tmbracamintea poate fi spalata la masina de spélat, la o temperatura de
30° C cu un program de spélare delicat, altfel poate duce la decolorarea
tesaturii. Va rugdm s& spalati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o
uscati in uscétor sau in lumina directd a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI $| REGLEMENTARI PRIVIND
DEBARASAREA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
de garantie pentru acest produs Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu aménuntul cétre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
afirmarea garantiei pot fi gasne pe pagina noastra de web

go.cybex-onli -war y-car-seats Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru
defecte raman neafectate.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara dv.




CERTIFIKIMI
UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix me rrip automatik né tre pika:
100 cm — 150 cm

Mosha: nga rreth 3 vjet deri né rreth 12 vjet

Lexoni me kujdes

it qé zgjodhé ion G i-Fix si
para se ta i

pér tuaj.

né makiné

dhe ruajini gjithnjé kéto udhézime né vendin e caktuar (12).

A INFORMACION | RENDESISHEM

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme
pa miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér mbrojtjen e duhur té fémijés suaj, &shté absolutisht e réndésishme qé
ta pérdorni sexholinon si¢ tregohet né kété manual.

Mos e pérdorni derisa fémija té arrijé gjatésiné 100 cm.

Kjo sexholino mund té instalohet vetém né llojet t& caktuara sediljesh, té
cilat jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né
pérputhje me manualin e automjetit.

Eshté e pérshtatshme vetém pér sedilje makinash me rrip automatik me
tri pika, t€ miratuar sipas rregullores sé OKB nr. 16 ose sipas njé standardi
té barasvlershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése té ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fé
Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt
me mbéshtetésen e automjetit.

i i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njé pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né
automjet.

Tokéza e rripit té automjetit nuk duhet té kalojé asnjéheré mbéshtetésen
e krahut té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk éshté e
pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet.

Rripi i sigurimit me tre pika duhet té kalohet vetém né rrugét e caktuara.
Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané
shénuar me jeshile te sexholinoja.

Rripi i prehrit duhet té jeté sa mé ulét té jeté e mundur n
qé té keté efekt optimal né rast aksidenti.

Para gdo pérdorimi, sigurohuni qé rripi automatik né tri pika i automjetit t&
jeté rregulluar si duhet dhe té puthitet miré pas trupit té fémijés. Asnjéheré
mos e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén
kohé qé rripi i shpatullave t€ puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé si¢ duhet né automjet edhe kur nuk
éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé gé sexholinoja t& mos bllokohet kur mbylini derén e
makinés ose kur lévizni sediljen e pasme.

Sexholinoja éshté testuar dhe miratuar gjithashtu pa mbrojtésit nga goditjet
lineare anésore.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené
gjithnjé té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda
makinés duke shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni qé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit té sexholinos.

Mos e lini kurré fémijén té pashogéruar né automjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund

ta djegin Iékurén e fémijés. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga
ekspozimi i drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy t& liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése
keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.
Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 11 vite. Sexholinoja
éshté e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé
sjell ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.
Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me

ujé té ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo
zbardhues.

Né disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i
sexholinove mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrim. Pér ta
parandaluar kété dhe pér té mbrojtur sedilien, nén sexholino mund té
vendosni njé batanije, peshqir ose njé copé té ngjashme.

s suaj



PJESET E PRODUKTIT 6. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (8) brenda pikave t& mbérthimit ISOFIX (9)
. . . . . derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" t& dégjueshém. Ngjyra e
(;) Mbéshtetésia e lévizsh (:) sfhte' i ky.gjeslsl(S)C;ElX dy treguesve t& sigurisé ISOFIX (11) do té ndryshojé nga e kuge né jeshile.
(2) Y kzié: esja e [evizshme 21:)) BI ta € aTJeT‘ 5 1SOFIX 7. Sigurohuni qé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e
utonat e Iéshimit té kapjes ISOFIX (9).
@) Perforcues.l‘ o (11) Treguesi i sigurisé ISOFIX 8. Shtyjeni sexholinon drejt mbéshtetéses sé shpinés né sedilien e mietit
(4) Rr;guriltueSI i '3“9?('55 sé (12) Vendi pér ruajtien e manualit derisa t& drejtvendoset plotésisht me t&.
mbéshtetéses sé kokés o aepi -
(5) Pika e kalimit {6 rripit t6 (13) BUt?f“ i |e§h'm'1 pér mbrojtien nga @ Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automijetit éshté pengesé,
shoatullave p! goditjet anésore térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
© Mbp ltj ‘V & qoditiet and (14) Butoni i rregullimit t& pozicionit sediljeve t& automjeteve t& kthyera mbrapa).
rojtésja pér goditjet anésore N s .
Iinea:e (ﬂ_ per godil (15) Mbéshtetésja e lévizshme e kokés 9. Sexholinoja mund té gohet né pozicion uljeje ose té pjerrét duke shtypur
(7) Pika e kalimit t& rripit té prehrit butonin e rregullimit té pozicionit (14) dhe duke e lévizur sexholinon pérpara
ose mbrapa.

Me krahét e kygjes ISOFIX té térhequr (8), sexholinoja mund té pérdoret né
sedilie makinash gé jané té pajisur me rrip sigurimi automatik né tre pika.

Pér pérdorimin e ISOFIX, ju lutemi shikoni listén e bashkéngjitur té llojeve té
automjeteve pér té paré automjetet e miratuara. Versionin mé té fundit mund ta

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (8) né té dyja anét duke i shtyré butonat e
léshimit ISOFIX (10) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

gjeni né www.cybex-online.com. 2. Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (9).
Nése fémija ka shtat mé shumé se 135cm, pajtueshméria Solution G i-Fix dhe 3. Higeni sexholinon dhe shtyjini krahét e kygjes ISOFIX (8) deri né fund te
automjetit tuaj mund té jeté mé e pakét. Ju lutemi shikoni listén e llojeve té pozicioni i transportit.
automjeteve pér té paré nése sexholinoja mund té pérdoret pa kufizime né té
gjitha pozicionet e mbéshtetéses sé kokés. Né raste té vecanta, sexholinoja RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES
mund té pérdoret edhe né sediljet e pérparme té pasagjerit. Zbatoni gjithnjé Mbéshtetésja e kokés (2) mund té rregullohet duke pérdorur rregullatorin
rekomandimet e prodhuesit t& automjetit. e mbéshtetéses sé kokés (4) mbrapa mbéshtetéses sé kokés (2). Gojeni

= mbéshtetésen e kokés né ményré qé té keté njé hapésiré maksimale prej 2
INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET cm (rreth sa gjerésia e 2 gishtave) midis supeve té fémijés dhe mbéshtetéses

1. Sigurohuni gjithmoné qé... s& kokés.
+ mbéshtetéset e shpinés né mijet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sedilien e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.

2. Para instalimit, sigurohuni gé sedilja e makinés té jeté né pozicionin e uljes.
3. Léshojini butonat e Iéshimit ISOFIX (10) pér té shtriré krahét fiksues ISOFIX (8).

‘ Q Té dy butonat e Iéshimit ISOFIX mund té Iéshohen né ményré té pavarur ‘

@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té lévizet edhe ndérkohé qé
sexholinoja éshté e montuar né making.

duke lejuar rregullimin e pavarur té krahéve fiksues ISOFIX.

4. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (8) deri né fund jashté bazamentit.
5. Vendoseni sexholinon né njé sedilje t& pérshtatshme né automjet.



MENYRA E DUHUR E INSTALIMIT

100 cm — 150 cm

SIGURIMI | FEMIJES

1. Vendoseni rripin e prehérit né pikat me ngjyré jeshile té rripit té prehérit (7)
né sedilien e makinés.

2. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

3. Anash makinés prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit

duhet té futen sé bashku te pika e kalimit té rripit t& prehérit (7).

. Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit té rripit té shpatullave (5) derisa
té jeté brenda pikés sé kalimit té rripit.

. Sigurohuni qé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe té mos
e preké gafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (2) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.

RREGULLIMI | POZICIONIT TE PJERRESISE

. Pér ta vendosur sexholinon né pozicionin e pjerrét, shtypni butonin e
rregullimit t& pozicionit (14) né pjesén e poshtme té anés pérpara té
pérforcuesit (3).

Pér ta kthyer sediljen nga pozicioni i pjerrét né pozicionin e uljes, shtypni
butonin e rregullimit t& pozicionit (14) pérséri dhe lévizeni sexholinon pér lart
duke ushtruar pak forcé te pérforcuesi (3).

MBROJTESJA LINEARE PER GODITJET ANESORE (L.S.P.)

Nése mbrojtja e goditjeve lineare anésore (6) prek te dera ose pengon
hapésirén e mbetur té pasagijerit, ekziston mundésia ta shképutni. Pér té béré
kété, shtypni butonin e Iéshimit té mbrojtéses nga goditjet anésore (13). Pér té&
arritur kété buton, duhet té higet mbulesa e mbéshtetéses sé shpinés. Pér té
rivendosur L.S.P. (6) né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért udhézimet
pér hegjen.

IS

o
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MBESHTETESJA KENDORE E KOKES

Mbéshtetésja e kokés me pjerrési (15) ndihmon qé koka e fémijés té mos
anohet tepér pérpara gjaté gjumit.

Ajo mund té vendoset né njé prej tre pozicioneve.

Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (15) pérpara derisa té arrihet pozicioni gé doni.

@ Koka e fémijés duhet té jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen
e kokés.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga tre pjesé (mbéshtetésja e kokés,
mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto mbahen té fiksuar ané disa
pika me kopsa dhe rripa elastiké. Pasi té jené liruar té gjitha kopsat, pjesét e
mbulesés mund té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né 30 °C me njé program pér larje delikate,
pérndryshe kjo mund té shkaktojé ¢ngjyrim té copés sé mbulesés. Mos e
lani mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén
tharése apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLAT PER HEDHJEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) ju jep

3 vjet garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku
produkti i &shté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaitja
e garancisé dhe t& gjitha informacionet e réndésishme gé nevojiten pér
garancing, mund té gjenden né fagen toné té internetit

go.cybex-onli -war y-car-seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancinég, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix sa automatskim pojasem na tri
tacke vezivanja: 100 cm — 150 cm

Starost: od priblizno 3 godine do priblizno 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution G i-Fix prilikom izbora auto sjedista
za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova Up za up prije pt ljanja auto
sjedista u svoj automobil i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku (12).

AVAZNE INFORMACIJE

* Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, djecje sjediste neophodno je koristiti kako
je opisano u ovom priru¢niku.

Ovu auto sjediste nemojte koristiti prije nego $to vase dijete dostigne

100 cm.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim
za upotrebu sustava za vezivanje djece, u skladu s priru¢nikom za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima na tri
tacke vezivanja odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputama i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

« Puna povrsina naslona djec¢jeg sjedi$ta mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada
se ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.
Kopca pojasa vozila nikada ne smije prelaziti naslon za ruku sjedista. Ako
je remen pojasa predugacak, ovo auto sjediste nije prikladno za upotrebu
u ovom poloZaju u vozilu.

Pojas s tri tacke mora se provlaciti samo kroz odredene uredaje za
usmjeravanje. Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priruéniku i
oznacene su zeleno na auto sjedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo na tri tacke
vezivanja ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad
nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Auto sjediste u vozilu mora uvijek biti pravilno osigurano, ¢ak i kad se

ne koristi.

Uvijek osigurajte da se auto sjediSte ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Ovo auto sjediste je takode testirano i homologirano bez Linearne zastite
od bo¢nog udara.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucvrdéeni. U suprotnom, moZze doéi do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od
direktne izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediSte. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediSte nemojte koristiti duZe od 11 godina. Auto sjediste je
izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Eistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i$c¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala,
upotreba auto sjedista moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Da biste to sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete staviti pokrivac ili peskir
ili sliéno kako biste zaétitili sjediste vozila.



(1) Naslon (9) ISOFIX Tacke usidrenja
(2) Podesivi naslon za glavu (10) ISOFIX Dugmad za otpustanje
(3) lzdignuti dio (11) ISOFIX Sigurnosni indikator
(4) Regulator visine naslona (12) Pregradak za ¢uvanje uputstava
za glavu za upotrebu
(5) Vodilica pojasa za ramena (13) Dugme za otpustanje zastite od
(6) Linearna zastita od bo&nog udara bocnog udara

(LS.P) (14) Dugme za podesavanje poloZaja
(7) Vodilica pojasa za krilo (15)Podesivi naslon za glavu
(8) ISOFIX Rucice za zakljucavanje

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX ru¢icama za zaklju¢avanje (8) auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem

na tri tatke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledaijte prilozeni popis
tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete dobiti na
www.cybex-online.com.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution G i-Fix i
vas$eg vozila moze biti smanjena. Pregledajte popis tipova vozila kako biste
provjerili moze li se ovo auto sjediste koristiti u svim polozajima naslona za
glavu bez ogranicenja. U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediste moze
se koristiti i na suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavaijte preporuka
proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SJEDISTA U VOZI

1. Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite sjediste u
vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
2. Prije ugradnje osigurajte da je auto sjedi$te u poloZaju za sjedenje.
3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (10) da biste otpustili ISOFIX rucice za
zaklju€avanije (8).

Q ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, $to omogucuje
nezavisno podesavanje ISOFIX rucica za zakljucavanje.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) izvan osnove do njihovog
krajnjeg polozaja.

o

. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u autu.

. Gurnite ISOFIX rucice za zakljucavanje (8) u ISOFIX tacke usidrenja (9)
dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX sigurnosna
indikatora (11) ce se iz crvene prijeci u zelenu.

o

~

. Provjerite je li sjedi$te sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (9).

. Pogurajte auto sjediste ka lednom naslonu sjedista u vozilu dok ne bude u
potpunosti poravnato s lednim naslonom.

®

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

9. Sjediste se moze dovesti u sjededi ili nagnuti poloZaj pritiskom na dugme za
podesavanje poloZaja (14) i pomicanjem sjedidta prema naprijed ili guranjem
prema nazad.

UKLANJANJE AUTO SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zakljuavanje (8) s obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (10) i povlacedi ih istovremeno unazad.

2. Izvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (9).

3. Uklonite auto sjediste i gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) potpuno
unazad u transportni polozaj.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (2) moZe se podesiti pomocu regulatora visine
naslona za glavu (4) na zadnjem dijelu naslona za glavu (2). Podesite naslon
za glavu tako da maks. 2 cm (priblizno 2 prsta) ostanu izmedu djetetovog
ramena i naslona za glavu.

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZe prilagoditi dok je sjediSte
postavljeno u automobilu.
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PRAVILAN NACIN UGRADNJE

100 cm - 150 cm

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (7) auto sjedista.

2. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

3. Na bocnoj strani auto sjedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (7).

4. Provucite rameni pojas kroz zelenu vodilicu pojasa za ramena (5) dok ne
bude unutar vodilice pojasa.

5. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vaseg djeteta i da ne

dodiruje djetetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu podesivog naslona
za glavu (2) da biste promijenili polozaj pojasa.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

1. Da biste sjediste postavili u nagnuti poloZaj, pritisnite dugme za pode$avanje
poloZaja (14) na donjoj strani prednje kraja izdignutog dijela (3).

2. Da biste vratili sjedi$te iz nagnutog u sjede¢i poloZaj, ponovno pritisnite
dugme za pode§avanje poloZaja (14) i laganim pritiskom vodite sjediste
nagore prema izdignutom djelu (3).

8BS | LINEARNA ZASTITA OD BOCNOG UDARA (L.S.P.)

Ako je Linearna zastita od bo¢nog udara (6) u konfliktu s vratima automobila
ili ako smanjuje preostali prostor na suvozacevom sjedistu, moguce je odvojiti
je. Da biste to uginili, pritisnite Dugme za otpustanje zastite od bo¢nog udara
(13). Da biste dosli do ovog dugmeta, potrebno je ukloniti pokriva¢ naslona.
Za ponovno postavljanje L.S.P. (6) na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (15) pomaZe u sprecavanju da se djetetova glava
opasno naginje naprijed tokom spavanja.

Moze se postaviti u jedan od tri polozaja.
Gurajte podesivi naslon za glavu (15) naprijed dok se ne postigne Zeljeni poloZaj.

@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom
za glavu.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVAGA AUTO
SJEDISTA

Pokriva¢ auto sjedista sastoji se od tri djela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
dio). Na nekoliko mjesta priévrdéeni su drikerima i elasticnim trakama. Kad se
sve zakacke otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite odvojeno
od ostalog ve$a i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj suncevoj
svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vaZi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdlvanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex- y-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

er-warr



CEPTU®UKALMJIA

OH R129/03

CYBEX Solution G i-Fix co aBTomaTtcku kauiu co Tpu
TOYKM Ha cbukcuparse: 100 cm - 150 cm

BospacT: on npubnxHo 3 roanHn Ao npubnuxHo 12
rOAVHI

By Gnarogapume WITO OANYYMBTE AAa ro KynuTe AETCKOTO CeauiuTe 3a
asTomo6un Solution G i-Fix.

MpouuTajTe rm BHUMaTENHO ynaTcTBaTa npea Aa ro MHcTanupare
CeaunLITeTo BO BO3MIIOTO U Cekoral YyBajTe rvi OBUe ynaTcTea npy paka
BO crneuujanHo HameHeTHoT oaaen (12).

ABA)KHM WHOOPMALIUN

« Be3 ono6peHme Ha OpraHoT 3a TUMcka XoMororaLyja, CeauLITeTo 3a
aBTOMOBWN He CMee A1a Ce MeHyBa Unu [ja ce I0AaBa Ha KakoB 6110 HaumH.

« Co uen AeteTo Aa 6uae 3alITUTEHO NPABUIHO, ANCOMYTHO € HEOMXOAHO

[1a ro KOPUCTUTE CEAMLUTETO 3a AaBTOMOBMIT Kako LITO € ONULLIAHO BO OBOj

npUpaYHUK.

He kopucTeTe ro npea AeTteTto Aa AocTurHe BucvHa og 100 cm.

« OBa ceauLiTe 33 aBTOMOGUI MOXE [1a Ce MOHTMPA CaMO Ha CeauiUTa Ha
BO3WIO LITO Ce OA0BPEHN 33 KOPUCTEH:E CO CUCTEMM 3a Bp3yBakse Aeua
BO COIMIACHOCT CO NPUPAYHMKOT Ha BO3UIOTO.

« Co0/IBETHO € Camo 3a CeauLLTa Ha BO3UNa CO aBTOMATCKN Kaunlun Co Tpn
TOuKM 3a dmKcuparse ofobpeHn Bo cornacHocT co Perynatveara 6p. 16 Ha
OH nnu co cnopeanvs cTaHaapa.

* He kopucTeTe kaksit 61O HOCEUKM KOHTAKTHM TOUKI OCBEH OHME OMULLHM

BO yNaTCTBOTO 1 O3HAYEH! Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBakse Aelia.

Llenata noBpLunHa Ha HACMOHOT 3a rp6 Ha ceanLITETo 3a aBToMOBMN Mopa

Aa fjoara BO JONMP CO HACcMOHOT 3a rp6 Ha BO3WNOTO.

Kauwiot 3a pamo Mopa Aa M1UHyBa Harope v Hasaf, avjaroHanHo. Hukoralu

He cMee a MUHYBa Hanpez BO MpaBeL, Ha ropHaTa Touka Ha KauLwoT Bo

BO3UMOTO.

BakonuyBarkaTa Ha KauLoT Ha BO3MSOTO HUKOrall He CMee Aa ce

BKPCTYBa CO HAaCMOHOT 3a paka Ha CeauLITeTo. AKO (PUKCHUOT Apxkad Ha

KauLl & NPeMHory A0, CEANLLTETO 3a aBTOMOBMI & HECOOABETHO 3a

KOPUCTEH-E BO OBaa NosuLMja BO BOIMNOTO.

KauLoT co Tpu Touku 3a (hukcuparse Mopa fja MiHYBa Camo Hi3
HasHaueHuTe xneGosu. XKneGoBuTe 3a BOAEHE Ha KauLLOT Ce AeTanHo
ONULLIAHM BO OBOj NPUPAYHIK M 03HAYEHW Ce Ha CEULLTETO 3a aBTOMOGHI
co 3enena 6oja.

CKyTHUOT Kaull MOpa Aa MUHYBA LITO € MOXHO MOHUCKO MPeKy cnabuHuTe
Ha eTeTo 3a fla UMa MakcUManeH edhekT npu Cyanp.

Mpea cekoja yrotpeGa Tpeba Aa Ce NOrpuKMTE aBTOMATCKUOT CUTYPHOCEH
KauLL 3a BO3WMO CO TPY TOUKM Ha thuKcupakse Aa Guae npucrnocoGeH
npaBUIHO 1 106PO NPULIBPCTEH Ha TenoTo Ha AeTeTo. Hukoraw He
npeBUTKyBajTe ro KamLoT!

Camo onTuUManHo NPUCMOCOGEHNOT HACIIOH 3a rnasa MoXe Aa My
MOHYAV Ha [1ETETO MaKCUMariHa 3aliTuTa 1 yoGHOCT, 8 UICTOBPEMEHO Aa
rapaHTVpa AeKa KauLIOoT 3a paMo Ce NnocTasysa 6e3 npeyku.

CeauwTeTo 3a aBTOMOGMN MOpa cekoralll Aa Guae NPULBPCTEHO
NPaBUIHO BO BO3WMOTO, Py 1 KOra He ce ynoTpeGysa.

Cexoralu Tpe6a Aa GuaeTe CUrypHN Aieka CeaMLITETO Ha aBTOMOGUN He

€ 3arnaBeHo Kora ja 3aTBOpaTe Bparara Ha aBToOMOGUMOT UnK Kora ro
npucriocoGyBaTe 3aHOTO CeauLuTe.

CeauwTeTo Ha aBTOMOGWI € MCTO Taka TECTUPaHO 1 0loGPEHO 3a
KOpUCTEH:E Ge3 NMHeapHUTE 3aLITUTHULIM Ol CTPaHNYEH yaap.

BaraxoT nnu kon 61no Apyrv NpeaMeTM BO BO3MIOTO MOpa Cekorall fia
6upat no6po npuuBspcTeHn. Bo cnpoTuBHO, MoXe Aa ce pasneTaar HU3
aBTOMOGWOT, WTO 61 MOXENO /1a NPeau3BIka CMPTOHOCHM MoBpeau.
CepuwTeTo 3a aBTOMOGWI HUKOraLL He cMee Aa ce ynoTpebysa 6e3
HaBnakarta Ha ceauwTe. MorpuxeTe ce Aa ce ynotpebysa camo
opuriHanHa Haenaka Ha ceguiute CYBEX, Guaejku Haenakata e knyyeH
€NeMEeHT 3a (YHKLMOHMPaHLE Ha CeamLITETO.

Hukoralu He ocTaBajTe ro AeTeTo BO aBToMOGUNoT 6es Haasop.
[lenosuTe Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBarLe Aela Ce 3arpesaat Ha COHLEe 1
MOXe Aa NPean3BUKaaT U3rOpeHULIM Ha leTckaTa koxa. 3altuteTe rm
[NeTeTO W CEeaMLUTETO 3a aBTOMOBMN Ol AMPEKTHO U3NOXKyBake Ha CoHYeBa
CcBETNNHA.

CoobpakajHa Hecpeka Moxe Aa Npeau3Brka OLITeTyBakbe Ha CeaunLTeTo
3a aBTOMOBMN LUTO HE MOXE [a Ce BUAM CO rofo oko. 3ameHeTe ro
ceauMWTETO 3a aBToMo6UN No coobpakajHa Hecpeka. AKo ce BOyMUTE,
COBETYBajTE CE CO 3aCTaNHNUKOT UM CO MPOU3BOAUTESNOT.

He kopucTeTe ro oBa ceauwuTe 3a aBTomo6un nogonro of 11 roanHu.
CeauwTeTo 3a aBTOMOBMI € U3NOXEHO Ha rofemMo ONnToBapyBatse 3a
BPEME Ha POKOT Ha Tpaekse Ha NPOU3BOAOT, LUTO BOAM A0 NPOMEHU BO
KBANUTETOT Ha MaTepUjasior CO TEKOT Ha BPEMETO.
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« MnacTuyHUTE AENOBM MOXE [ja Ce YKCTaT o 6riaro CpeacTBo 3a YNCTeHe
v Tonna BoAa. Hukoratl He KOPUCTETE OCTPY CPEACTBA 38 YUCTEHE
vnu 6enunal

« Ha Hekov ceauLiTa Ha BO3UNOTO M3paGOTEHN O YyBCTBUTENHN
marTepujani, KOpUCTEHETO MOXe Aa OCTaBN AaMKW U/MNK a Npean3Buka
BneaHeetse. 3a Aa ro cnpeunTe oBa, MOXe Aa cTaBuTe kebe, kpna unu
CNMYeH NPeaMET MoA CeAULLTETO 3a aBTOMOBMI 3a Aa o 3alTUTUTe
CEAVLITETO Ha BO3UOTO

OENOBU HA MPOU3BOAO

(1) HacnoH 3a rp6 (9) Toukw 3a 3akoTByBatbe ISOFIX

(2) CrpaHuyeH HacnoH 3a rasa (10) Konuursa 3a ocnobopaysakse

(3) MepHivie ISOFIX

(4) Pauka 3a npucnocoBysare Ha  (11) CurypHocew nokasaten ISOFIX
BUCKMHATa Ha HacnoHoT 3a rasa  (12) Opaen 3a vyBake Ha YNaTcTBOTO

(5) Boawnka Ha kauil 3a pamo 3a KOpUCHUK

(6) NuneapHa cTpaHunuHa sawrura op(13) Konde 3a ocriobonysaree Ha
yaapv (L.S.P) CTpaHW4HaTa 3alTuTa of yaapu

(7) Bopgwnka Ha ckyTeH KauLu (14) Konue 3a npucriocobysa Ha

(8) Pauky 3a saknydysarse ISOFIX nosuunja
(15) Mpucnocobnue HacnoH 3a rmasa

TOYHA Nno3! A BO BO3UITIOTO

CepuwiTeTo 3a aBTOMOGMN MOXE fa ce ynoTpebyBa Co BOBNEYEHU payku 3a
3aknyqyearse ISOFIX (8) Ha ceauiuTa Ha BO3MMO ONPEMEHM CO aBTOMAaTCKU
KauLL CO TpU TOYKU 3a cpukeuparse. 3a kopucTterseTo Ha ISOFIX ocspHeTe ce
Ha NPUNOXEHWNOT CMNCOK CO 0A06pPeHU TUNoBu Bosuna. Moxe aa ja nobrere
HajHoBaTa Bepaunja Ha www.cybex-online.com.

Kora peteto ke 6uae nosucoko og 135 cm, komnatuéunHocta mefy Solution

MK | G i-Fix 1 Bo3unoto moxe aa ce Hamanu. Pasrnegaje ro crMcokoT co TUNoBu
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BO3WNa 3a 1a NPOBEpPUTE Aanu ETCKOTO CeauILTE MOXe fia ce ynoTpebysa

BO CUTE MO3NLIMM Ha HACNOHOT Ha rmasa Ge3 orpaHudyBara. Bo ocobeqn
cryyaum, AeTCKOTO ceauLuTe 3a aBToMoBuUn Moxe, UCTO Taka, Aa ce ynotpebysa
Ha NpefHOTO NaTHUYKO ceanwTe. Cekorall NoYMTyBajTe rM npenopak1Te Ha
Npon3BOANTENOT Ha BO3WUIOTO.

MOHTUPAHKE HA CEQULLTE 3A ABTOMOEUWUN BO BO3UnN

1. Cekoraw Tpeba Aa Guagete curypHu geka...

* HacrnoHuTe 3a rpb BO BOWMOTO Ce 3aKOYEHM BO UCTIpaBeHa noauumja,

* KOra ro MOHTUPATE CEAULLTETO 3a aBTOMOBUN Ha NPEIHOTO NaTHNIKO
ceavLLUTe, TOa € NPUCMOCOBEHO LUITO € MOXHO NoHa3az, 6e3 1a Brvjae Bp3
XneGoBMTE 33 BOAEH-E Ha KaWLLIOT.

2. Mpep fia ro MOHTUpaTe, BuaieTe CUrypHY Aeka CeauIITETO 3a aBToMoGUN €
BO ceflevka noauumja.

3. Ocnobogete rv konuurata 3a ocnoboaysate ISOFIX (10) 3a fa rn npoterHete
paukuTe 3a 3aknydyearse ISOFIX (8).

Q Konunksata 3a ocnoGoaysatse ISOFIX moxe aa ce ocnoboaar camocTojHo,
CO LUTO UM Ce [103BOyBa Ha padkuTe 3a 3aknydysarse ISOFIX na ce
npucrnocobar He3aBnCHO.

IS

. TypHeTe v paukuTe 3a 3akny4vysare ISOFIX (8) og ocHoBaTa OHOIKY KOMKY
WO ce oTBOpaaT.

. MocTaBeTe ro CeaMIITETO 3@ aBTOMOGUI Ha COOABETHOTO CEAMLITE BO
aBTOMOGMIIOT.

o

o

. TypHeTe rv paykuTe 3a 3aknydysarbe ISOFIX (8) Bo ToukuTe 3a
3akotByBake ISOFIX (9) cé noaeka He ce 3aknyyar Bo cooABeTHaTa
nosuuyja 1 He CyIIHETE 3ByK Ha 3aknyuysakse. bojata Ha fBaTa
nHaukatopu ISOFIX (11) ke ce uameHu of LpBeHa BO 3eneHa.

. Bupete curyphn geka ceguwiteto e obpo npuuBpcTeHo, obuaysajkv ce aa
ro u3BneyeTte o ToukuTe 3a 3akotByBarbe ISOFIX (9).

~

©

TypHeTe ro ceuLITETO 3a aBTOMOGWI KOH HACNOHOT 3a rpb Ha ceanTeTo
Ha BO3MIOTO C& [l0feka He Ce NopaMHy LIEIOCHO CO HACMOHOT 3a rp6.

@ AKO MOTNMPAYOT 3a MaBa Ha BO3UIOTO NPETCTaByBa Npenpeka, nosneyete
TO LIENOCHO Harope Ui oTCTPaHeTe ro (OCBEH Kaj CeauLuTa BO BO3UIO
3aBpTEHM HaHa3az).

9. CeMLITETO MOXE [ja Ce HAMECTH BO Cefiedka Unu nexedka noauumja co
NpUTUCKakE Ha Konye 3a npucnocobysate Ha nosuuuja (14) v ABWKEHE Ha
CequwITeTo HaHanpea unu Typkawe HaHasag.



OTCTPAHYBAHKE HA CEQULLUTETO 3A ABTOMOBEMWIT Off BO3UJTIOTO

M3BplueTe rv YekopuTe 3a MOHTaxa no oGpaTteH pefocnea.

. OTknyyeTe rn paykuTe 3a 3aknydysawe ISOFIX (8) Ha aBeTe cTpaHun

TypKajkv rv kon4uukata 3a ocrioboaysare ISOFIX (10) n nctoBpemeHo

BreYejkv ru HaHasag,.

M3BapeTe ro ceauLLTeTo o TOHKMTE 3a 3akoTByBare ISOFIX (9).

. OTCTpaHeTe ro Ce/INLLTETO 3a aBTOMOGUN 1 TypHETE 1 padkuTe 3a
3akny4yyearse ISOFIX (8) LenocHo HaHasaj BO HUBHUTE TPAHCMOPTHN
no3uumm.

SN

NMPUCNOCOBYBAKE HA HACINIOHOT 3A IIABA

CTpaHMYHMOT HaCMOH 3a rnaea (2) Moxe fa ce Npucnocobin co nomoLl Ha
paukaTa 3a NpucnocobyBak-e Ha BUCHHA Ha HACMOHOT 3a rnasa (4) wro ce
Haofa BO 3af]HMOT AeN Ha CTPaHU4YHWOT HaCMoH 3a rmasa (2). Mpucnocobete
TO HACIOHOT 3a [MaBa Taka LITO MaKCUMAarHOTO pacTojaHue noMery pamoTo Ha
[IeTeTO W HaCMNOHOT 3a rMasa /a He € Noronemo o 2 cM (NpubnkHo 2 npcTa).

Q BucyHaTa Ha HacroHOT 3a rnaBa MoXe Aa ce npucnocobu Joaeka
CENLUTETO Ce MOHTMPa BO aBTOMOBMIOT.

PEXWM 3A NPABUJITHO MOHTUPAHKE
100 cm - 150 cm

3AKONYAJTE JA JETCKATA

. MocTaBeTe ro CKYTHUOT KauLll BO 3eNeHNTe BOAWMKM Ha CKyTeH kau (7) Ha
cefuLITETO 3a aBTOMOGU.

MoBneyeTe ro KaWLLIOT 3a PamMo 3a Aa ro NPUTETHETE CKYTHUOT KauLl.

Ha cTpaHara Ha cevLITETo 3a aBTOMOBMI LTO Ce Haora A0
3aKoMn4yBarnkara, KauLLoT 3a Pamo U CKYTHWUOT Kaull Mopa a ce BHecar
3aeqiHO BO BOAWIIKaTa Ha CKYTHWOT kauw (7).

BreueTe ro kauLIOT 3a paMo HW3 BoAWUNKaTa Ha kauw 3a pamo (5) cé aoneka
He Bfe3e BO BOAMIIKATA Ha Kaulu.

w N

>

o

. BraeTe curypHi Aeka KauLLoT 3a pamMo MUHYBa Npeky KnyyHata Kocka
Ha [ETETO 1 ieKka He 1o A0NUpa BpaToT Ha AeTeTo. AKO € NOTPeBHO,
npucnocobeTe ja BUCHHATA Ha CTPAHWYHUOT HACIIOH 3a rnaea (2) 3a Aa ja
M3MEHWUTE No3nLmjaTa Ha KauLwoT.

NMPUCMOCOBYBAHE HA NIEXXEYKATA MO3ULIMJA

. 3a /1a ro nocTaBmMTe CEAMLITETO BO feXeyka no3nuuja, IPUTUCHETE 1o
KOMYeTO 3a NMpUCnocobysarse Ha No3uumja (14) BO AHOTO Ha NPEAHNOT Aen
Ha nepHuyeTo (3).

. 3a [1a ro BpaTUTe CeaMLLTETO Of] NeXedka BO Ceaeyka noauuunja, npuTucHeTe
T0 MOBTOPHO KOMYETO 3a NpUCNocoByBatse Ha nosuumja (14) v BogeTe ro
CeqVLITETO Harope 1 NpuTUcKajTe Braro Bp3 NepHUYeTo (3).

JINHEAPHA CTPAHUYHA 3ALUTUTA Of YOAPMU (L.S.P.)

AKO NnHeapHaTa CTpaHW4Ha 3alwTuTa oA yaapu (6) goara BO KOHMMKT co
BpaTara Ha aBTOMOGUIIOT UMK ako BAMjae BP3 KofMuMHaTa Ha crioboaeH
NpOCTOp Ha NATHUYKOTO CeauLITE, MOXE Aa ja u3BaauTe. 3a [a ro HanpasuTe
TOa, NPUTUCHETE 10 KOMYETO 3a 0COGOMyBake Ha fiHeapHaTa CTpaHuiHa
3awTuTa oA yaapu (13). 3a aa ro HajaeTe oBa konye, Tpeba aa ce oTCTpaHn
HaBrakaTa Ha HacrioHoT 3a rnaea. 3a fja ja noctasute nosTopHo L.S.P. (6) Ha
CeauLITETO, CiefjeTe M ynaTcTBaTa 3a OTCTPaHyBatbe no obpateH pegocnes.

JIEXXEYKW HACIOB 3A NABA

Mpucnoco6nuemoT HacoH 3a rmasa (15) nomara f1a ce Cnpeyy onacHocTa
rnaBata Ha f1eTeTo /1a nafa HaHanpes fo/eKa cnve.

Moxe na ce NocTasu BO efjHa Of TPV NO3NLNM.

TypkajTe ro nprcnocobnmMBMOT HACMNOH 3a rnaea (15) Hanpea cé fofeka He ro
nocTaBuTe BO CakaHaTa nosuuvja.

N

‘ @ maeata Ha AeTeTo cekoral Tpeba Aa ro Aonypa NpUCrnocobnMBIOT HACIOH
3a rnasa.
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OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NMOCTABYBAHE HA HABNTAKATA
HA CEQULUTE

HaBnakata Ha cequwiTeTo 3a aBTOMOGMN ce COCTOM oA TpK Aena (HacnoH

3a rmaea, HacrnoH 3a rp6 v nepHuye). Tue ce NPULBPCTEHN BO COOABETHA
nosuumja Ha HEeKONKY MecTa CO APUKEP-KOMYMHa 1 enacTuyHu neHTu. Litom
ke rv oTkonyate AoAaTouM, ke MoXe [a M1 OTCTpaHWUTe NoeanHeYHUTe AenoBmn
Ha HaBnakata.

3a aa rm nocTasnTe NOBTOPHO HABMakUTe Ha CeauLITeTo, cneaete rm
ynatcTearta 3a oTcTpaHyBatse o obpateH pegocnes.

@ Haenakara moxe fa ce nepe camo Ha Temnepatypa og 30°C, Ha nporpama
3a 6naro nepetbe, GuAEjkM BO CPOTUBHO MOXE Aa ce jaBu GregHeetbe
Ha MaTepujanoT Ha HaBnakara. MepeTe ja HaBnakara OAfenHo oA Apyra
ofreka 1 He CyLEeTe ja BO MalLvHa 3a CylleHe anuiTa unn Ha AMpeKkTHa
COHueBa ceeTnnHal

FTAPAHLIWJA HA MPOU3BOAUTENOT U PEFY/IATUBU 3A
OTCTPAHYBAHE BO OTNAQ

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epmanuja) 3a 0Boj
npou3Beoz BU jaBa 3 roavHu rapaHuvja. fapaHuujata Baxu BO 3emjaTa BO Koja
NPON3BOAOT My € NPOJAAEH Ha KNUEHTOT BO ManonpoaaxGa. CoapxuHaTta
Ha rapaHLujaTa 1 cuTe OCHOBHU MHAOPMALIMM NOTPEGHM 3a NOTBPAYBakE Ha
rapaHuvjaTa MoXe Aa Ce HajAaT Ha HallaTa foYeTHa cTpaHuLa

go.cyb i er-warranty -seats. Ako rapaHuujata
€ npukaxaHa BO ONUCOT Ha NPOW3BOAOT, TOa HeMa Ja Brvjae BP3 BalMTe
3aKOHCKM NpaBa KOH Hac BO MOrMez Ha AetekTu.

MounTyBajTe rv perynatueuTe 3a OTCTPaHyBake BO OTNaj BO Balara 3emja.




CERTIFIKACIJA

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix sa automatskim pojasem na tri
tacke vezivanja: 100 cm — 150 cm

Starost: od priblizno 3 godine do priblizno 12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution G i-Fix prilikom izbora auto sjedista
za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova Up za prije pt ljanja auto
sjedista u svoj auto i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
odjeljku (12).

A VAZNE INFORMACIJE

* Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediSte se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, djecje sjediste je neophodno koristiti kako
je opisano u ovom priru¢niku.

Ovu auto sjediste nemojte koristiti prije nego $to vase dijete dostigne

100 cm.

Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim
za upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima na tri
tacke vezivanja odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili uporedivim
standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

« Puna povrsina naslona djec¢jeg sjedi$ta mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.
Kopca pojasa vozila nikada ne smije prelaziti naslon za ruku sjedista. Ako
je remen pojasa predugacak, ovo auto sjediste nije prikladno za upotrebu
u ovom poloZaju u vozilu.

Pojas na tri tacke vezivanja se mora provlaciti samo kroz vodilice pojasa

koje su za to odredene. Vodilice pojasa su detaljno opisane u ovom

priruéniku i oznagene su zeleno na auto sjedistu.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg

djeteta kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite da li je automatski pojas za vozilo na tri

tacke vezivanja ispravno podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo.

Nikad nemojte uvrtati pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti

maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuéi glatko

postavljanje ramenog pojasa.

Auto sjediste u vozilu mora uvijek biti pravilno osigurano, ¢ak i kad se ne
koristi.

Uvijek obezbijedite da se auto sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Ovo auto sjediste je takode testirano i homologirano bez Linearne zastite

od bo¢nog udara.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno

ucvrdéeni. U suprotnom, moZze doéi do njihovog tumbanja unutar vozila,

Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete se griju na suncu i potencijalno mogu

opedi kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne
izloZenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na auto sjedistu koje se ne moze

utvrditi golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediSte. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediSte nemojte koristiti duZe od 11 godina. Auto sjediste je C\R
izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se Eistiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢i$c¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala,
upotreba auto sjedista moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste ovo sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete postaviti prekrivac
ili peskir ili slicno kako biste zaétitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(1) Naslon (9) ISOFIX Tacke usidrenja
(2) Podesivi naslon za glavu (10) ISOFIX Dugmad za otpustanje
(3) lzdignuti dio (11) ISOFIX Sigurnosni indikator
(4) Regulator visine naslona (12) Odijeljak za ¢uvanje uputstava za
za glavu upotrebu
(5) Vodilica pojasa za ramena (13) Dugme za otpustanje zastite od
(6) Linearna zadtita od bodnog bocnog udara
udara (L.S.P.) (14) Dugme za podeSavanje poloZaja
(7) Vodilica pojasa za krilo (15) Podesivi naslon za glavu

(8) ISOFIX Rucice za zakljucavanje

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

S uvucenim ISOFIX ru¢icama za zaklju¢avanje (8) auto sjediste se moze
koristiti na sjedistima u vozilu koja su opremljena automatskim pojasem

na tri tatke vezivanja. Za upotrebu ISOFIX-a pogledaijte prilozeni popis
tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju moZete pronaci na
www.cybex-online.com.

Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost izmedu Solution G i-Fix i
vas$eg vozila moze biti smanjena. Pregledajte listu tipova vozila kako biste
provjerili da li se ovo auto sjediste moze koristiti u svim polozajima naslona
za glavu bez ograni€enja. U izuzetnim slu€ajevima, djecje auto sjediste
moze se koristiti i na suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka
proizvodaca vozila.

UGRADNJA AUTO SJEDISTA U VOZI

1. Uvijek obezbijedite da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite sjediste u
CNR vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
2. Prije ugradnje obezbijedite da je auto sjedi$te u poloZaju za sjedenje.
3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (10) da biste otpustili ISOFIX rucice za
zaklju€avanije (8).

Q ISOFIX dugmad za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, $to omogucuje
nezavisno podesavanje ISOFIX rucica za zakljucavanje.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) izvan osnove do njihovog
krajnjeg polozaja.

100
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. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u autu.

. Gurnite ISOFIX rucice za zakljucavanje (8) u ISOFIX tacke usidrenja (9)
dok se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX sigurnosna
indikatora (11) ce se iz crvene prijeci u zelenu.

. Provjerite je li sjedi$te sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (9).

. Pogurajte auto sjediste ka lednom naslonu sjedista u vozilu dok ne bude u
potpunosti poravnato sa lednim naslonom.

o

~

®

Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

9. Sjediste se moze dovesti u sjededi ili nagnuti poloZaj pritiskom na dugme za

podesavanje poloZaja (14) i pomicanjem sjedidta prema naprijed ili guranjem

prema nazad.

UKLANJANJE AUTO SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zakljuavanje (8) sa obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (10) i povlacedi ih istovremeno unazad.

2. Izvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (9).

3. Uklonite auto sjediste i gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (8) potpuno
unazad u transportni polozaj.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (2) se moZe podesiti pomocu regulatora visine
naslona za glavu (4) na zadnjem dijelu naslona za glavu (2). Podesite naslon
za glavu tako da maks. 2 cm (priblizno 2 prsta) ostanu izmedu djetetovog
ramena i naslona za glavu.

@ Visina naslona za glavu se i dalje moZe prilagoditi dok je sjediSte
postavljeno u automobilu.




PRAVILAN NACIN UGRADNJE

100 cm - 150 cm

OSIGURAVANJE DJETETA

1. Postavite pojas za krilo u zelene vodilice pojasa za krilo (7) auto sjedista.

2. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

3. Na bocnoj strani auto sjedista pored kop¢e pojasa, rameni i pojas za krilo se
moraju zajedno umetnuti u vodilicu pojasa za krilo (7).

4. Provucite rameni pojas kroz zelenu vodilicu pojasa za ramena (5) dok ne
bude unutar vodilice pojasa.

5. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vaseg djeteta i da ne

dodiruje djetetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu podesivog naslona
za glavu (2) da biste promijenili polozaj pojasa.

PODESAVANJE NAGNUTOG POLOZAJA

1. Da biste sjediste postavili u nagnuti poloZaj, pritisnite dugme za pode$avanje
poloZaja (14) na donjoj strani prednje kraja izdignutog dijela (3).

2. Kako biste vratili sjediste iz nagnutog u sjedeci polozaj, ponovno pritisnite
dugme za pode§avanje poloZaja (14) i laganim pritiskom vodite sjediste
nagore prema izdignutom djelu (3).

LINEARNA ZASTITA OD BOCNOG UDARA (L.S.P.)

Ako je Linearna zastita od bo¢nog udara (6) u konfliktu sa vratima automobila
ili ako smanjuje preostali prostor na suvozacevom sjedistu, moguce je odvojiti
je. Da biste to uinili, pritisnite dugme za otpustanje zastite od bo¢nog udara
(13). Da biste dosli do ovog dugmeta, potrebno je ukloniti pokriva¢ naslona.
Za ponovno postavljanje L.S.P. (6) na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (15) pomaZze da se sprijeci da se djetetova glava
opasno naginje naprijed tokom spavanja.

Moze se postaviti u jedan od tri polozaja.

Gurajte podesivi naslon za glavu (15) naprijed dok se ne postigne Zeljeni
polozaj.

@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu sa podesivim naslonom
za glavu.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVAGA AUTO
SJEDISTA

Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon, izdignuti
dio). Oni su na nekoliko mjesta pri¢vréceni drikerima i elasticnim trakama. Kad
se sve zakacke otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C osjetljivim programom pranja, jer
u suprotnom moze do¢i do promjene boje presviake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) vam daje
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vaZi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. SadrZaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cybex-onli y-car-seats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.

er-warr

CNR
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CHUNG NHAN

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix cling véi day thét ba diém tw
déng: 100 cm - 150 cm

Tudi: tir khoang 3 tudi dén khoang 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution G i-Fix.

Vui ldng doc ky cac hwéng dan trwéc khi ldp ghé xe danh cho tré em
trong xe ctia ban va luén gitr cac hwéng dan nay trong khoang quy
dinh (12).

A THONG TIN QUAN TRONG

« Néu khdng co sy phé chuén clia Co Quan Phé Chuén Loai San Phim,
khéng duoc phép stra ddi hodc bd sung ghé xe nay.

P& bao vé an toan cho con ctia ban, ban cén str dung ghé xe tré em theo
ding huéng dan trong cudn sé tay nay.

Khéng st dung trudc khi dira tré dat chiéu cao 100 cm.

Chi c6 thé 1ap ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép sir dung cho

céc hé théng budc giir tré em theo s tay hwdng dan sir dung chiéc xe do.

Chi thich hop véi cac loai ghé xe co cac day buéc ba diém tw dong da
duoc chap thuan cho st dung theo Quy Ché Lién Hop Quéc sé R16 hoac
tiéu chuén twong dwong.

Khong st dung bt ky diém tiép xtc chiu luc n&o ngoai nhirng diém mo ta
trong phan hwéng dan va dwoc danh dau trén phan budc gitr tré em.

« Toan bd bé mat clia phan twa lwng clia ghé xe tré em phai tiép xtc voi
phan tuya lung cla chiéc xe.

Day thét qua vai phai chay 1én phia trén va nga ra phia sau. Khéng bao
git dwoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe.

ngdi. Néu day budc qua dai, cé nghia la loai ghé xe tré em d6 khong phu
hop dé st dung & vi tri nay trong xe.
Day budc ba diém chi duoc phép chay qua cac huéng quy dinh. Huéng

day budc dwoc mé ta chi tiét trong sé tay nay va duoc danh ddu mau xanh

14 cay trén ghé xe tré em.

Khoa day clia xe khéng bao gior dugc vat ngang qua phan tua tay clia ghé

Day tht qua dui phai vat ngang qua viing hang clia em bé cang thap cang
t5t dé bao vé tdi wu trong trvong hop xay ra tai nan.

* Trugc mdi hanh trinh, hay bao dém phan day thét ba diém cta xe da duoc
diéu chinh ding va vira khit véi ngudi clia em bé. Khong bao gid duoc
xoan day!

Chi c6 phan twa du da diéu chinh phu hop mei co thé bao vé em bé va
gitip em bé thoai mai & murc t6i da, dong thdi bao dam cac day that qua
vai luén vira khit.

Phai luén bugc gir ghé xe tré em dung cach trong xe ngay ca khi khong
st dung.

Lu6n bao dam ghé xe tré em khong bj ket khi dong ctra xe hoac diéu chinh
ghé phia sau.

Qhé xe danh cho tré em cﬂng duoc kiém nghiém va céng nhan ma khéng
can cac Bé Phan Bao Vé Chong Va Dap Hai Bén.

Hanh Iy hodc bét ky d6 vat nao khac trong xe phai luon duoc gi chéc.
Néu khang, chting cé thé vang ra trong xe gay thwong vong.

Khéng bao gi¢r dwoc st dung ghé xe tré em ma khong cé tAm boc ghé.
Bao dam chi st dung tm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tdm boc nay la
bd phan chinh cta chiéc ghé.

Khéng bao gi¢r & em bé clia ban & trong xe ma khéng cé ngudi tréng coi.
Céc bo phan trong hé thdng budc git tré em néng 1én khi bi néng chiéu va
6 thé gay phong da cho em bé. Bao vé em bé va ghé xe tranh tiép xuc
V&i &nh néng mat troi truc tiép.

Tai nan c6 thé gay hu hdng cho ghé xe tré em ma khong thé nhin duoc
béng mét thudng. Vui 1ong thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan. Néu
khéng biét chéc, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khéng st dung ghé xe tré em nay qua 11 ndm. Ghé xe tré em bj tac dong
nhiéu trong vong doi san pham, dan dan dén cac thay ddi vé chat lvong
vat ligu.

Co thé lam sach cac bo phan nhya béang xa bong cé néng d6 nhe va nuéc
4m. Khang bao gid st dung thuéc tAy hodc xa bong c6 nong dé manh!

o Trén mét sb loai ghe xe lam bang vat liéu d& bi hw hong, ghé xe tré em co
thé dé lai cac vét han va/hoac gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay, ban
cd 'the dat mot thec mén, kljan lau hodc vat dung twong tw & phia duei
ghé xe tré em dé bao vé ghé xe.



(1) Phan tya lung (9) Céac biém Gilr ISOFIX

(2) Phan twa dau co thé diéu chinh  (10) Nut Nha ISOFIX

(3) Phan Ghé Nang (11) Dén Chi Bao An Toan ISOFIX

(4) BO Phan Diéu Chinh Chidu Cao  (12) Khoang Byng C&m Nang Huong
cua Phan Tua Dau Dan Str Dung

(5) BO Phan Hoa Tiéu cho Day Budc (13) Nut Nha Bo Phan Béo Vé Chéng

Qua Vai Va Bap Hai Bén
(6) Bao vé chdng va dap haibén  (14) Nat Bidu Chinh Vi Tri
(L.S.P) (15) Phan twa dau c6 thé nga ra sau

(7) Ranh Ludn Day Budc Qua Bui
(8) Céac Can Khoa ISOFIX

VI TRi BUNG TRONG XE

Véi cac can khoa ISOFIX & vi tri gap vao (8) co thé st dung ghé xe tré em
trén cac ghé xe co trang bj day budc ba diém tw dong. D& st dung ISOFIX, vui
long xem danh séach loai xe kém theo dé biét cac loai xe hop |é. Ban cé thé Iay
phién ban cap nhat nhat trén trang mang www.cybex-online.com.

Dbi v tré co chigu cao hon 135 cm, Solution G i-Fix c6 thé khong con tuong
thich v6i xe nhu trwdic. Vui long xem danh séach céc loai xe dé biét co thé st
dung ghé xe tré em nay & tt ca cac vi tri twa ddu ma khéng cé han ché gi hay
khéng. Trong céc trudng hop ngoai 18, ciing c6 thé st dung ghé xe tré em

& trén ghé hanh khach phia trudc. Ludn tuan thi cac khuyén céo cta hang
san xuét xe.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE

1. Ludn bao dam...

« cac phan dya lung trong chiéc xe dwoc khoa & vi tri thang ding.

« khi Ip ghé xe tré em & ghé hanh khach phia truoc, ban c6 thé diéu chinh ghé
xe ra xa hét c& ma khéng lam vwéng day deo.

2. Trude khi lap dat, hay bao dam ghé xe tré em & vi tri ngdi.

3. Nha cac Nt Nha ISOFIX (10) dé duéi dai cac Can Khoa ISOFIX (8).

‘ @ C6 thé nha cac ntt nha ISOFIX riéng dé diéu chinh tirng Can khéa ISOFIX. ‘

4. Py cac Can Khoa ISOFIX (8) ra khdi phan dé xa hét c&.
5. Dat ghé xe tré em trén ghé thich hop trong xe.

=3

. DAy cac Can khoa ISOFIX (8) vao trong cac Diém neo gitr ISOFIX (9) cho
dén khi chting duoc khéa vao vi tri va nghe thay tiéng “CACH”. Hai Bén Chi
Béo An Toan ISOFIX (11) s& chuyén tir mau dé sang xanh la cay.

. Bao dam ghé xe tré em da duoc git chdc bang cach thir kéo ghé ra khoi
céc Diém neo gitr (9).

. Dy ghé xe danh cho tré em vé phia phan da lung clia ghé xe cho dén khi
ap sat hoan toan vao phan dwa lwng.

~
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@ Néu vudng vao phan tya d:éu ctia xe, hay kéo lén trén xa hét c& hoac thao
han ra (trlr khi dat trong ghé xe hwéng mét ve phia sau).

9. C6 thé dwa ghé vé vi tri ngf‘)i hogc ngé ra bang cach bam nut diéu chinh vi
tri (14) va dich chuyén phan ghé ngoi vé phia trudc hoac day Ui lai.

THAO GHE XE T| M RA KHOI XE

Thyc céc buoc Iap dat theo thi tw nguoc lai.

1. M& khoa céc Cén Khoa ISOFIX (8) & ca hai bén bing cach day cac Nut
Nha ISOFIX(10)dong thoi kéo chiing ngugrc trd lai.

2. Kéo ghé ra khéi cac Biém Gitr ISOFIX(9).
3. Théo ghé xe tré em ra va ddy cac Can Khoa ISOFIX (8) hét c& vé phia sau
vao trong vi tri van chuyén.

DIEU CHINH PHAN TUA PAU

C6 thé diéu chinh Phan twa dau C6 thé diéu chinh dwoc (2) bang cach st
dung b phan Diéu Chinh Chiéu Cao clia Phan tya dau (4) & phia sau Phan
twa dau (2). Biéu chinh phan twa dau sao cho duy tri khoang céch téi da. 2
cm (khoadng béng chiéu rong 2 ngén tay) Ia khoang cach gitra vai clia em bé
va phan tya dau.

@ Van c6 thé diéu chinh dwoc chidu cao ctia phan tya dau khi lap ghé
trong xe.

CACH LAP BUNG

100 cm - 150 cm
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1. B t day budc dui vao Ranh Dan Day That Qua Dui mau xanh 14 cay (7) clia
ghé xe tré em.

Kéo day thét vai dé that chat day that qua dui.

. O bén phia ghé xe tré em bén canh phan khoa déy, day budc vai va day
bugc dui phai cing dwoc luon vao trong Ranh Dan Day That Qua Bui (7).
Luon day budc vai qua Ranh D&n Day Budc Qua Vai (5) cho dén khi day
nam bén trong ranh dan.

Bao dam day that val vét ngang qua ba vai clia em bé chir khong cham vao
cb clia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao ctia phan Twa Dau C6 Thé
Diéu Chinh (2)dé thay ddi vi tri day.

DIEU CHINH V| TRI NGA RA

1. D& dat ghé & vi tri nga ra, bam Nut Diéu Chinh Vi Tri (14) & dudi vang phia
trwde clia ghé nang (3).

2. D& chinh ghé tré lai tir vi tri nga ra vé vi tri ngdi, bam lai Nat Biéu Chinh Vj
Tri (14) va hoi bam nhe vao ghé nang dé nang ghé lén (3).

SN
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BO PHAN BAO VE CHONG VA PAP HAI BEN (L.S.P.)

Néu phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (6) lam vwéng clra xe hodc néu anh
hudng dén khong gian trén ghé hanh khach, cé thé thao ra. D& 1am nhu vay,
bam Nt Nha bd phan Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén (13). Dé tiép can nat
nay, can phai thdo tdm boc phan tva lung ra. D& I4p lai L.S.P. (6) vao ghé, hay
lam theo cac hwdng dan thao ra theo thir tw nguoc lai.

Phéan Tua Dau Nga Ra (15) gitip tranh dé dau em bé bi gap vé phia truec khi
ngli gay nguy hiém.

Co thé dinh vi phan twa dau theo mét trong 3 vi tri.

DPay Phan Tya Dau Nga Ra (15) vé phia truéc dén vi tri mong mudn.

‘ Q Pau clia em bé bao gi' cling nén tiép xuc voi Phan Twa Dau Nga Ra. ‘

THAO VA LAP

T&m boc clia ghé xe tré em c6 ba phan (phan tya dau, phan twa lung va phan
ghe nang). Cac bo phan nay dwoc gitr co dinh & nhiéu VI tri bang cac khuy
bam va bang co glan Sau khi da nha tat ca phu kién gan kém ra, co thé thao
tirng bd phan ciia tdm boc.

P& I4p tAm boc lai vao ghé, lam theo cac huéng dan vé thao tAm boc theo thir
tw nguoc lai.

@ Chi dwoc phép giat tm boc & nhiét do 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khdng co thé lam phan vai clia tm boc bi bot mau. Vui long khéng giat
chung t&m boc v6i cac dd vat khac va khong sdy kho trong may séy hoac
hong kho duéi ndng mét troi truc tiép!

AN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth Prc) bao hanh cho san pham
nay trong 3 nam. Bao hanh c6 gia tri & qudc gia noi san pham nay duoc ban
cho khach hang lic ban d4u qua mét co s& ban 18. Noi dung bao hanh va tit ca
céc thang tin quan trong cén thiét dé thyc hién bao hanh cé trén trang chu clia
chuing t6i tai: go.cybex-onlii -war y -seats. Néu
trong phan mo ta san pham c6 ndi dung bao hanh, cac quyén phap Iy clia ban
d6i voi viéc kién chiing toi vé cac 16i san pham van khong thay ddi.

Vui 1ong tuan thii cac quy dinh vé& virt b rac thai tai qudc gia cta ban.




PENSUJILAN

UN R129/03

CYBEX Solution G i-Fix dengan tali pinggang keledar tiga
titik: 100 cm — 150 cm

Umur dari lebih kurang 3 tahun hingga lebih kurang

12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution G i-Fix sebagai pilihan kerusi kanak-
kanak anda.

Baca Panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi
keselamatan kanak-kanak pada kenderaan anda dan sentiasa simpan
panduan di ruang yang ditetapkan (12).

MAKLUMAT PENTING

« Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan
kanak-kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.
Untuk melindungi anak anda dengan sebaik-baiknya, amat penting bagi
anda menggunakan kerusi kanak-kanak seperti yang diterangkan dalam
manual ini.

« Jangan guna selagi tinggi kanak-kanak belum mencecah 100 cm.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi

kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak

mengikut manual kenderaan.

* Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan dengan tali pinggang keledar tiga
titik yang diluluskan selaras dengan Peraturan UN No. 16 atau standard
yang setara.

* Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada

yang diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi

keselamatan kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi kanak-kanak mesti

menyentuh penyandar belakang kenderaan.

Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat

condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke

depan ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak boleh sekali-kali merintang
alas tangan kerusi. Jika libas tali pinggang keledar terlalu panjang, kerusi
kanak-kanak tidak sesuai untuk digunakan dalam kedudukan ini di dalam
kenderaan.

Tali pinggang keledar tiga titik mesti melalui turutan yang ditetapkan.
Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara terperinci dalam manual
ini dan ditandakan dengan warna hijau pada kerusi kanak-kanak.

Tali riba keledar mestilah diletakkan betul-betul di bawah melintangi
lipatan paha anak anda untuk kesan yang optimum sekiranya berlaku
kemalangan.

Sebelum setiap kali penggunaan, pastikan tali pinggang keledar tiga titik
dilaraskan dengan betul dan terpasang dengan kemas pada badan kanak-
kanak. Jangan sekali-kali memintal tali pinggang keledar itu!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi kanak-kanak mesti sentiasa dipasang dengan kemas di dalam
kenderaan walaupun tidak digunakan.

Sentiasa pastikan kerusi kanak-kanak tidak terjepit apabila menutup pintu
kereta atau melaraskan kerusi belakang.

Kerusi kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan tanpa Perlindungan
Impak Sisi Linear.

Bagasi atau mana-mana objek lain di dalam kenderaan perlu sentiasa
berada pada kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek tersebut
mungkin tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan
kecederaan maut.

Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana
pelapik ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kereta.

Bahagian pada sistem kekangan kanak-kanak boleh panas jika terdedah
kepada cahaya matahari dan boleh membuat kulit anak anda melecur.
Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada
pendedahan cahaya matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila
gantikan kerusi selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil
penjual anda atau pengeluar.
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« Jangan guna kerusi kanak-kanak ini untuk kanak-kanak melebihi 11 tahun.
Kerusi kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi semasa hayat
produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti bahan dengan
peningkatan umur.

Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan bahan pencuci yang lembut
dan air suam. Jangan sekali-kali gunakan bahan pencuci yang kasar atau
peluntur!

Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda
dan/atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini,
anda boleh meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di
bawah kerusi kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(1) Penyandar belakang (9) Titik Penambat ISOFIX
(2) Penyandar Kepala Boleh Laras  (10) Butang Pelepas ISOFIX

(3) Peninggi (11) Penunjuk Keselamatan ISOFIX

(4) Pelaras Ketinggian Penyandar ~ (12) Ruang Penyimpanan Panduan
Kepala Pengguna

(5) Panduan Tali Bahu Keledar (13) Butang Pelepas Perlindungan

(6) Perlindungan Impak Sisi Linear Impak Sisi

(LS.P)
(7) Panduan Tali Riba Keledar
(8) Lengan Penguncian ISOFIX

KEDUDUKAN YANG BETUL DI D. M KENDERAAN

Dengan lengan penguncian ISOFIX boleh sentap (8) kerusi keselamatan
kanak-kanak boleh digunakan pada kerusi kenderaan yang dilengkapi
dengan tali pinggang keledar tiga titik automatik. Untuk menggunakan
ISOFIX, sila rujuk senarai jenis kenderaan yang dilampirkan untuk kenderaan
yang diluluskan. Anda boleh mendapatkan versi paling terkini daripada
www.cybex-online.com.

Apabila ketinggian seorang kanak-kanak itu melebihi 135cm, keserasian
antara Solution G i-Fix dan kereta anda mungkin berkurang. Sila semak

(14) Butang Laras Kedudukan

(15) Penyandar Kepala Boleh
Condong

senarai jenis kenderaan untuk memastikan jika kerusi kanak-kanak tersebut

boleh digunakan dalam semua kedudukan penyandar kepala tanpa sekatan.
Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi kanak-kanak boleh juga digunakan
pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang kenderaan.

MEMASANG KERUSI KANAK-KANAK DI DALAM KENDERAAN

1. Sentiasa pastikan bahawa...

« penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya yang
menegak.

« semasa memasang kerusi kanak-kanak pada kerusi penumpang depan,
laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin tanpa menjejaskan
turutan tali pinggang keledar.

2. Sebelum pemasangan, pastikan kerusi kanak-kanak berada dalam keadaan
duduk.

3. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (10) untuk memanjangkan Lengan
Pengunci ISOFIX (8).

@ Kedua-dua Butang Pelepasan ISOFIX boleh dilepaskan secara sendiri
yang membolehkan Lengan Pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri.

IS

. Tolak Lengan Pengunci ISOFIX (8) keluar daripada platform sepanjang

yang boleh.

Letakkan kerusi kanak-kanak pada kerusi yang sesuai di dalam kereta.

. Tolak Lengan Pengunci ISOFIX (8) ke dalam Titik Penambat ISOFIX (9)
sehingga terkunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Kedua-dua Penunjuk
Keselamatan ISOFIX (11) akan bertukar daripada merah kepada hijau.

. Pastikan kedudukan kerusi benar-benar kemas dengan cuba menariknya
keluar daripada Titik Penambat ISOFIX (9).

. Tolak kerusi keselamatan kanak-kanak ke arah penyandar kerusi kenderaan
sehingga ia selari sepenuhnya dengan penyandar.

o o
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@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh
yang mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi
menghadap ke belakang).

9. Kerusi kanak-kanak boleh ditempatkan dalam kedudukan duduk atau baring
dengan menekan butang laras kedudukan (14) dan menolak ke depan atau
menarik kerusi ke belakang.

MENGELUARKAN KERUSI KANAK-KANAK DARIPADA KENDERAAN

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.

1. Buka kunci Lengan Penguncian ISOFIX (8) pada kedua-dua sisi dengan
menekan butang pelepas ISOFIX (10)dan menariknya semula secara serentak.

2. Tarik kerusi jauh daripada Titik Penambat ISOFIX (9).

3. Keluarkan kerusi kanak-kanak dan tolak Lengan Pengunci ISOFIX (8)
kembali ke kedudukan angkut sepenuhnya.



MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar Kepala (2) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (4) di bahagian belakang penyandar kepala (2).
Laraskan penyandar supaya ada jarak maksimum 2 cm (anggaran lebar 2 jari)
di antara bahu kanak-kanak dan penyandar kepala itu.

Q Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi kanak-
kanak dipasang di dalam kereta.

MOD PEMASANGAN YANG BETUL

100 cm — 150 cm

MENGUKUHKAN KEDUDUKAN ANAK

. Letakkan tali riba keledar ke dalam Panduan Tali Riba Keledar berwarna
hijau (7) kerusi kanak-kanak itu.

2. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

3. Pada sisi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang keledar, tali bahu
keledar dan tali riba keledar mesti dimasukkan sekali ke dalam Panduan Tali
Riba Keledar (7).

4. Masukkan tali bahu keledar melalui Panduan Tali Bahu Keledar (5)sehingga
ia berada di dalam panduan tali pinggang keledar.

5. Pastikan tali bahu keledar menyilangi tulang selangka (klavikel) anak anda

dan tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian
Penyandar Kepala Boleh Laras (2) untuk menukar kedudukan tali pinggang
keledar.

MELARASKAN KEDUDUKAN REBAH

1. Untuk meletakkan kerusi kanak-kanak dalam keadaan baring, tekan Butang
Laras Kedudukan (14) pada sebelah bawah bahagian depan peninggi (3).

2. Untuk mengembalikan kerusi kanak-kanak daripada keadaan baring kepada
keadaan duduk, tekan Butang Laras Kedudukan (14) sekali lagi dan tolak
kerusi kanak-kanak perlahan-lahan ke atas kepada peninggi (3).

PERLINDUNGAN IMPAK SISI LINEAR (L.S.P)

Jika Perlindungan Impak Sisi (6) menyebabkan masalah pada pintu kereta
atau ruang kerusi penumpang menjadi sempit, ia boleh ditanggalkan. Untuk
melakukannya, tekan Butang Pelepas Perlindungan Impak Sisi (13). Untuk
mencapai butang ini, pelapik penyandar belakang perlu ditanggalkan. Untuk
memasang L.S.P. semula (6) kepada kerusi kanak-kanak, ikut arahan untuk
menanggalkannya dalam urutan berlawanan.

PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar Kepala Boleh Condong (15) membantu untuk menghalang kepada
kanak-kanak daripada tertunduk ke depan secara berbahaya semasa tidur.

Penyandar boleh ditetapkan pada tiga kedudukan.
Tolak Penyandar Boleh Condong (15) ke depan sehingga kedudukan yang
diingini dicapai.

@ Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh Penyandar Kepala
Boleh Condong.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelindung kerusi kanak-kanak terdiri daripada tiga bahagian (penyandar
kepala, penyandar belakang dan perangsang). Bahagian ini berada pada
kedudukannya di beberapa tempat menggunakan stad tekan dan gelung
getah. Apabila semua lekapan telah dilepaskan, bahagian berasingan pada
pelapik boleh ditanggalkan.

Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam
mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!
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WARANTI DAN PERATURAN PELUPUSAN PENGILANG

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberikan
jaminan produk selama 3 tahun. Waranti ini sah di negara produk ini dijual
pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan
semua maklumat penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan boleh
didapati pada halaman utama kami di

go.cybex-online. warranty -seats. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami
kerana kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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